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کادیــر آنــالای, کادیــر آنــالای در ســال 1978 درشــهر دیاربکــر ترکیــه متولــد شــد. وی بعــد از دیپلــم، تحصیــات 
دوره کارشناســی خــود را در دانشــگاه دیجلــه شروع کــرد و در رشــته زبــان و ادبیــات ترکــی فــارغ اتحصیــل 
شــد. ســپس، کارشناســی ارشــد خــود را در رشــته مدیریــت دولتــی از انســتیتو )TODAİE( آنــکارا در ســال 
ــان رســاند. وی همچنیــن، یــک کارشناســی ارشــد دیگــر در رشــته تاریــخ هنرهــای اســامی از  ــه پای 2007 ب
دانشــگاه دیجلــه دریافــت کــرد. پــس از آن، بــرای ادامــه تحصیــل راهــی تهــران شــد و دکــرای خــود را در 
رشــته زبــان و ادبیــات فارســی از دانشــگاه تهــران دریافــت کــرد. وی بــه مــدت پنــج ســال بــه عنــوان معلــم 
در ســفارت تهــران و مرکــز فرهنگــی ترکیــه کار کــرد. پــس از آن، دوبــاره بــه ترکیــه بازگشــت. او اکنــون عــاوه 
بــر نویســندگی، نقــد و تحلیــل ادبیــات معــاصر، بــه عنــوان معلــم زبــان و ادبیــات ترکــی در وزارت آمــوزش 

ملــی مشــغول بــه تدریــس اســت.
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1-1 مقدمه

»یکــی از مســایل بســیار مهــم در ارتبــاط بــا ایــران و ترکیــه عــاوه بــر همســایه بــودن، ایــن اســت کــه ایــن 
دو کشــور بــا یکدیگــر مجــاورت سیاســی، دینــی، ادبــی و فرهنگــی نیــز دارنــد. ارتبــاط و تبــادل ادبــی و فرهنگــی 
بیــن دو کشــور، گــواه بــر ایــن موضــوع مــی باشــد.« ) اســاعيليان، 1393: 5( از ايــن رو مــا بــر آن شــديم تــا در 

ايــن پژوهــش بــه بــررسى و تطبيــق دو شــاعر از كشــور تركيــه و ايــران بپردازيــم.

قيــر امين‌پــور و ســزايى كاراكــوچ دو شــاعر مهــم ايــران و تركيــه هســتند كــه در قــرن بيســتم، شعرهايشــان 
ــد. ايــن دو  ــه مــا عرضــه كرده‌ان ــا بيــانى مــدرن آن را ب ــا نهاده‌انــد و ب ــر مبنــاى فرهنــگ غنــى كشورشــان بن را ب
ــدرن را  ــم م ــان مفاهي ــاس كار در شعرهايش ــوان اس ــه عن ــان ب ــى خودش ــنت‌هاى بوم ــتفاده از س ــا اس ــاعر ب ش
نيــز جــا داده‌انــد. كاراكــوچ نــه فقــط شــاعرى مــدرن بلكــه در دســته‌بندى كلى هــم جــزو شــاعران بــزرگ تــرك 

محســوب مــى شــود.

كاراكــوچ كــه از ســال 1950 شروع بــه سرودن شــعر كــرده اســت، يــى از شــاعران ممتــاز ادبيــات تــرك اســت. 
قيــر امــن پــور هــم كــه در ســال 1358 شروع بــه شــعر گفــن كــرده اســت، نفــس تــازه‌اى بــه شــعر مــدرن ايــران 

دميــد و در عــر حــاضر يــى از شــاعران بــزرگ آكادميــك ايــران مــى باشــد. 

همچنــن، قيــر امــن پــور از شــاعران برجســته ى ايــران بعــد از انقــاب اســت كــه مضامــن اشــعارش بــا 
تحــولات اجتماعــى، ســياسى و فرهنگــى ايــران در دوره ى جنــگ، بعــد از جنــگ و عــر كنــونى پيونــدى مســتقيم 
و هنرمندانــه دارد. ايــن شــيوه در اثــر بخــى و كيفيــت اشــعار او نقــش بســزايى داشــته اســت. بــه طــورى كــه 
»ايــن كيفيــت حاصــل جمــع جــان و جَنَمــى شايســته بــه عــاوه ســر و ســلوكى بايســته اســت. بــه عبــارت ديگــر، 
امــن پــور زمينــه و منــش و خمــرۀ چنــن كيفيتــى را داشــت و كنــش و عمــل و شــيوۀ زيســت او، بــه معنــاى 

وســيع و فلســفى آن، نيــز بــه ايــن مايــۀ درونى مــدد رســاند.« )جعفــرى، 1390: 128-127(

ايــن چهــره شــاخص و برجســته ى ادبيــات امــروز ايــران، در حــوزه هــا و قالــب هــاى مختلــف شــعرى طبــع 
آزمايــى نمــوده و در كنــار خلاقيــت فــردى و نــوآورى در خلــق اشــعار خــود، از ســنت هــاى شــعرى كلاســيك فــارسى 
ــات  ــه ى ادبي ــرد. مطالعــه ى گســرده اى او در زمين ــه ى اســتفاده مــى ك ــه شــكل هنرمندان ــز در اشــعارش ب ني
ــل  ــه رســاله ى دكــرى اوســت، قاب ــوآورى در شــعر معاصر«ك ــاب » ســنت و ن ــارسى در كت كلاســيك و معــاصر ف

مشــاهده مــى باشــد.

»شــعر قيــر امــن پــور، يــى از ســاده تريــن و صميمــى تريــن شــعرهاى دفــاع مقــدس و يــى از زيباتريــن 
نمونــه هــاى تــاش شــاعران جــوان انقــاب در ترســيم زخــم و درد، ســتيز و نــرد، حماســه و ايثارگــرى هــاى جوانــان 

پــور شــور انقــاب در عرصــه هــاى گوناگــون هســتى ايــن مــرز و بــوم اســت.« ) تــرابى، 1381: 21(

بنابرايــن، موضــوع تحقيــق مــا شــناخت ايــن دو شــاعر و مقايســه شــعرهاى ايــن دو و تحليــل آن اســت. بــا 
علــم بــه ايــن كــه درك شــعر كار دشــوارى اســت، تــاش كرديــم، شــعرهاى آن‌هــا را شــناخته و بــا در نظــر گرفــن 
ايــن موضــوع كــه شــناخت شــعر آن‌هــا بــدون شــناخت زندگي‌شــان امكانپذيــر نيســت، بــه شــناخت زندگي‌شــان 
بــا اســتفاده از خاطراتشــان پرداختيــم و تأثــر محيــط و جامعــه بــر شــعر آن‌هــا را بــررسى كرديــم. نــگاه ســياسى، 
ــن دو شــاعر از هــم دور نيســت.  محــل زندگــى، موقعيــت اجتماعــى و طــرز فكــر و محيــط رشــد و تكامــل اي
ــد را در  ــى كردن ــى م ــه در آن زندگ ــه‌اى ك ــاى زمان ــود و درده ــاى خ ــوچ درده ــزايى كاراك ــور و س ــر امين‌پ قي
چارچــوب افــكار و احساساتشــان در آثارشــان انعــكاس داده انــد. متافيزيــك ناشــناخته‌اى كــه گاه در شــعر آن‌هــا 
ــه  ــع خاورميان ــن جوام ــه از قديمي‌تري ــرانى ك ــرك و اي ــه ت ــرار آنهاســت. جامع ــده مي‌شــود، نشــان از روح بيق دي
هســتند، ايــن دو شــاعر بــزرگ را در ســده اخــر پــرورش داده‌انــد. ايــن دو شــاعر از درون جامعــه خــود بــرون 

آمــده و ترجــان احساســات جامعــه بــه زبــانى جهــانى شــده‌اند.
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در ايــن كتــاب از بيــش از دو اثــر كــه تمــام شــعرهاى آن‌هــا در آن جمــع‌آورى شــده اســت، اســتفاده شــده و 
هــدف معــرفى زندگي‌نامــه شــاعران، شــناخت آثــار و هــر ايــن دو شــاعر و بــررسى نقــاط مشــرك و تفاوت‌هــاى 
آنهاســت. امــا لازم بــه يــادآورى اســت كــه فقــط اشــعار بــررسى نشــده بلكــه كتاب‌هــاى ديگــر آن‌هــا، كــه معــرف 
نگرششــان بــه هــر و زندگــى اســت، هــم مــورد بــررسى قــرار مــى گــرد. بــراى شــناخت بيشــر، بــه آثــار محققــان 

ديگــرى كــه در مــورد ايــن دو شــخصيت تحقيــق كرده‌انــد، هــم نگاهــى داشــته‌ايم. 

كتــاب از يــك مقدمــه و چهــار بخــش تشــكيل شــده اســت. در مقدمــه دلايــل پرداخــن بــه موضــوع بيــان 
ــح داده شــده اســت.  ــتفاده توضي ــورد اس ــاى م ــق و تكنيك‌ه شــده و بطــور خلاصــه روش تحقي

در فصــل اول، ســوال اصــى پژوهــش بــه همــراه فرضيــه هــا و روش پژوهــش و محدوديــت هــاى آن ذكــر 
شــده اســت، ســپس در فصــل دوم، ســعى بــر آن داشــته‌ايم تــا جريان‌هــاى ادبى را كــه بــر شــعر ايــن دو شــاعر 
تأثــر گذاشــته‌اند بــدون پرداخــن بــه جزئيــات آن‌هــا را معــرفى نماييــم، چــرا كــه بــدون شــناخت ايــن جريان‌هــا 
و نحــوه شــكل‌گيرى آن‌هــا پيگــرى ردپــاى آن در اشــعار مــورد نظــر مــا ناقــص خواهــد مانــد. ســپس خلاصــه‌اى 

از تاريــخ شــعر مــدرن ايــران و تركيــه را تــا بــه امــروز نوشــته ايــم.

ايــن تاريخچــه بــه مــا كمــك خواهــد كــرد، منابعــى كــه شــاعران از آن تأثــر پذيرفته‌انــد،  بشناســيم. فصــل 
ســوم، بــه زندگــى ســزايى كاراكــوچ و شــناخت هــر و آثــار او اختصــاص دارد. در ايــن بخــش اتفاقــاتى كــه دنيــاى 
فكــرى شــاعر را ســاخته اســت و بــه برهه‌هــاى خــاصى از دوران زندگــى او اشــاره خواهيــم كــرد. كاراكــوچ غــرب 
ــه فــردى دارد.  ــى و ادبى افــكار منحــر ب و شرق را خــوب مي‌شناســد و در حوزه‌هــاى فلســفى، اجتماعــى، دين
آثــار او بــه ترتيــب پديــد آمــدن معــرفى مــى شــود و وجــه شــاعرى شــخصيت او بــه صــورت مــوازى بــا رشــد تاريــخ 

شــعر مــدرن تــرك توضيــح داده مي‌شــود.

ــعار او  ــتفاده از اش ــا اس ــم و ب ــور مي‌پردازي ــن پ ــر ام ــار قي ــى و آث ــررسى زندگ ــه ب ــل، ب ــان فص در ه
شــخصيت ادبى و هــري‌اش را معــرفى مي‌كنيــم. در ايــن بخــش در مــورد مشــخصات ســياسى، اجتماعــى و محيــط 
ــاى احساســات ايــن شــاعر  ــراى شــناخت بهــر دني ــه مي‌شــود. ب هــرى دوران زندگــى او اطلاعــات عمومــى ارائ
ــى از نماينده‌هــاى شــعر  ــوان ي ــور را مي‌ت ــر امين‌پ ــم. قي ــره برده‌اي ــورد او نوشــته شــده به ــه در م ــارى ك از آث

ــران در ســال‌هاى اخــر دانســت. ــى اي غن

فصــل چهــارم مهمتريــن بخــش ايــن تحقيــق را تشــكيل مي‌دهــد. در ايــن بخــش مفاهيمــى كــه از دنيــاى 
احساســات شــاعران بــه شعرهايشــان جــارى شــده بــررسى خواهيــم كــرد. ســعى كرده‌ايــم، ســنگ بناهــاى اســاسى 
و مفاهيمــى كــه در دنيــاى احســاسى شــاعران وجــود دارد بــا جزئيــات بــررسى كنيــم و از روى شــعر دنيــاى آن‌هــا 
ــم كــرد.  ــم مشــرك در شــعرهاى آن‌هــا اشــاره خواهي ــه مفاهي ــن دو شــاعر ب ــا مقايســه شــعر اي را بشناســيم. ب
ــده و  ــررسى برخــى اشــعار توســط نگارن ــان خواهــد شــد. در ب ــاط اشــراك و تفاوت‌هــاى آن‌هــا بي ــن نق همچن
برخــى ديگــر از اشــعار از ترجمه‌هــاى ديگــران اســتفاده شــده اســت. اصــل شــعر بــه همــراه ترجمــه در كتــاب 

گنجانــده شــده اســت.

ــاصر  ــم، عن ــه در بخــش اشــراك‌ها و تفاوت‌هــا يافته‌اي ــكاتى ك ــا اســتفاده از ن در بخــش نتيجه‌گــرى هــم ب
جديــدى را كــه ايــن دو شــاعر بــه دنيــاى شــعر افزوده‌انــد را معــرفى خواهيــم كــرد.

2-1 بيان مسئله

مــى تــوان گفــت، در عــر حــاضر بــررسى دو شــاعر از دو كشــور متفــاوت خــود شــاخه اى جديــد در ادبيــات 
ــه معــرفى و تحليــل و  ــل و تطبيــق اشــعار وى،  ب محســوب مــى شــود كــه ضمــن معــرفى شــاعر داخــى و تحلي
تطبيــق اشــعارِ شــاعر خارجــى نيــز پرداختــه مــى شــود. اشــعار و زندگــى ســزايى كاراكــوچ و همچنــن قيــر امــن 
پــور هــر كــدام بــه طــور مجــزا در كشــور تركيــه و ايــران بــررسى شــده اســت، امــا تاكنــون ايــن دو شــاعر در يــك 
پــروژه ى دانشــگاهى در كنــار هــم قــرار نگرفتــه انــد. بــررسى و تحليــل شــاعرانى كــه در يــك عــر زندگــى مــى 
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كننــد، امــا هيــچ كــدام از يكديگــر اطلاعــى ندارنــد، مــى توانــد زمينــه ى ارتبــاط ادبى و فرهنگــى دو كشــور را 
غنــى ســازد.

3-1 اهميت تحقيق

در ايــن پژوهــش ســعى بــر آن اســت كــه بــه بــررسى و تطبيــق اشــعار ســزايى كاراكــوچ و قيــر امــن پــور 
بپردازيــم تــا بتــوان ضمــن شــناخت ادبيــات مــدرن تركيــه و ايــران، بــا مضامــن شــعرى و زندگــى ايــن دو شــاعر 

نيــز آشــنا شــويم، چــرا كــه بــررسى ادبيــات دو كشــور راه را بــراى تحليــل و تطبيــق ادبى هموارتــر مــى ســازد.

4-1 سوال تحقيق

	1 سزايى كاراكوچ و قيصر امين پور در كدام حوزه از ادبيات فعاليت شعرى زيادترى داشتند؟.

	2 ــاصر و . ــاعران مع ــار و ش ــك از آث ــور از كدامي ــن پ ــر ام ــوچ و قي ــزايى كاراك ــرات س ــات و تأث ارجاع
ــوده اســت؟ گذشــته ب

	3  بــررسى و تحليــل چــه مفاهيــم و مضامينــى از اشــعار ســزايى كاراكــوچ و قيــر امــن پــور در آثارشــان .
بــه طــور مشــرك برجســته بــوده اســت؟

	4 كداميك از مضامين و مفاهيم شعرى سزايى كاراكوچ و قيصر امين پور تفاوت وجود دارد؟.

5-1 فرضيه تحقيق

	1 ــات مــدرن جــاى دارد و . ــه از شــاخه ادبي ــان شــاعران نســل نوگــرای دوم تركي ســزايى كاراكــوچ در می
ــد. ــا مــى نماي ــدارى نقــش برجســته اى را ايف ــات پاي ــان شــاعران حــوزه ادبي ــور در مي قيــر امــن پ

	2 ســزايى كاراكــوچ از امــام ربانــی، محــی الدیــن عربــی، مولانــا، یونــس امــره، محمــت عاکــف ارســوى، .
يحيــى كــال، نجیــب فاضیــل کیســاکورک تاثــر پذيرفتــه اســت، همچنــن قيــر امــن پــور از مولانــا، 
حافــظ، بيــدل دهلــوى، طــرى، اقبــال لاهــورى، فريــدون مشــرى، ســهراب ســپهرى، نــادر نــادر پــور، 
فــروغ فرخــزاد و محمــد رضــا شــفيعى كدكنــى، مهــدى اخــوان ثالــث، ســياوش كسرايــى الهــام گرفتــه 

اســت.

	3 ــك، تضــاد، انســان، شهروروســتا، . ــى، مــرگ، متافيزي ــادر، ســنت گراي ــودك و نوجــوان، زن، م عشــق، ك
طبيعــت، تاريــخ، ديــن، خــدا، رســتاخیز، جنــگ، اعــراض، آزادى از جملــه مفاهيــم و مضامــن برجســته 

ى مشــرك در آثــار ايــن دو شــاعر مــى باشــد.

	4 انتظــار، شرق و غــرب و مدرنيتــه از جملــه مفاهيمــى هســتند كــه در شــعر ســزايى كاراكــوچ اســتفاده .
نشــده اســت ولى در اشــعار قيــر امــن پــور ايــن مفاهيــم بــه شــكل گســرده اى بــه كار رفتــه اســت.

6-1 محدوديت هاى تحقيق

در ايــن پژوهــش بدليــل دســرسى بــه منابــع بــا محدوديــت مواجــه نبوديــم. ديــوان و كتابهــاى شــعر ســزايى 
ــا بــود و در كنــار پرداخــن بــه آثــار، زندگــى  كاراكــوچ و منابــع مربــوط بــه زندگــى ايشــان در كشــور تركيــه مهيّ
و ســوابق ايــن شــاعر بــزرگ، كتــاب هــاى شــعر، آثــار و مقــالات مربــوط بــه شــاعر ايــرانى، قيــر امــن پــور هــم 

در دســرس بــود امــا دو زبانــه بــودن ايــن پژوهــش از بزرگتريــن دشــوارى هــاى تدويــن ايــن پژوهــش اســت.

7-1 روش پژوهش

ايــن پژوهــش بــر اســاس همــه ى آثــار ســزايى كاراكــوچ و قيــر امــن پــور صــورت گرفتــه اســت. مطالعــات 
ــر آن  ــا ســعى ب ــوده اســت م ــه اى ب ــق كتابخان ــن تحقي ــه اي ــوب مــورد نظــر در ارائ ــه مطل ــراى رســيدن ب ــا ب م
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ــاب فراهــم  ــه بطــن اصــى كت ــراى ورود ب ــه را ب ــش زمين ــق پي ــات تحقي ــان كلي ــا بي ــا در فصــل اول ب داشــتيم ت
ســازيم، ســپس در فصــل دوم بــا معــرفى جريــان هــاى تأثــر گــذار بــر اشــعار دو شــاعر در فصــل ســوم بــه  معــرفى 
و شرح زندگــى و آثــار ســزايى كاراكــوچ و قيــر امــن پــور و در فصــل چهــارم بــه بــررسى و تحليــل مفاهيــم و 
مضامــن مشــرك و متفــاوت مهــم شــعرى دو شــاعر بــا شــاهد مثــال پرداختــه ايــم. از آنجايــى كــه بنيــان تحقيــق 

مــا، دو شــاعر بــا برجســته تريــن افــكار ادبى مــى باشــد، بخــش آخــر را بــه نتيجــه گــرى اختصــاص داده ايــم.
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 فصل دوم:
 مبانى نظرى تحقيق
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1-2 برخى از جريان‌هاى ادبى و فلسفى تأثيرگذار بر اين دو شاعر

ــار ادبى را فــارغ از جامعــه‌اى كــه در آن پديــد آمــده نمي‌تــوان بــررسى كــرد، چــرا كــه آن جامعــه بي‌شــك  آث
ردّى در آن آثــار دارد. بــراى درك بهــر آثــار ادبى، دانســن در مــورد تاريــخ، جغرافيــا، اقتصــاد، فرهنــگ، ايمــان و 
اعتقــادات يــك جامعــه شرط لازم اســت. نمي‌تــوان تصــور كــرد، ايــران و تركيــه در مســر مــدرن شــدن از جريانــات 
فكــرى و ادبى دنيــا تأثــر نگرفتــه باشــند. بــراى شــناخت ادبيــات ايــن دو كشــور بايــد ادبيــات دنيــا را كــه ادبيــات 

ايــن دو كشــور هــم بخــى از آن اســت را شــناخت.

1-1-2 اگزيستانسياليسم

جريــان اگزيستانسياليســم بعــد از جنــگ جهــانى اول از ســوى فيلســوف آلمــانى مارتــن هايدگــر در ســال 1927 
در آلمــان بــه وجــود آمــد و بعــد در كشــورهاى ديگــرى مثــل فرانســه و ايتاليــا رواج پيــدا كــرد. صدمــاتى كــه جنــگ 
بــر انســان‌ها تحميــل كــرد و خطــراتى كــه بــه وجــود آورد، در رواج سريــع ايــن جريــان تأثيرگــذار بــود. در مركــز 

جريــان اگزيستانسياليســم، انســان و مشــكلات هســتى انســان قــرار دارد. 

ــه  ــى انســان دارد و مدعــى اســت ك ــر بي‌همتاي ــد ب ــه تأكي ــان فلســفى اســت ك ــك جري »اگزيستانســياليم ي
انســان صاحــب فكــر، اراده، آزادى و اختيــار اســت و نيــاز بــه راهنــا نــدارد. بــر مبنــاى ايــن اعتقــادات انســان 

)1993:405 ,Cüheni(» .ــت ــتى اس ــل از او نيس ــود و قب ــن موج قديمي‌تري

»در ايــن فلســفه بــودن قبــل از )existence( مي‌آيــد. انســان ابتــدا بــه دنيــا مي‌آيــد، يعنــى هســتى مي‌يابــد 
و بعــد )essence( وجــود پيــدا مي‌كنــد. نمي‌تــوان مشــخص كــرد كــه از قبــل چــه بــوده اســت. امــا بعــد از بــه 
وجــود آمــدن خــودش را خواهــد شــناخت و شــكل خواهــد داد.«)Kefeli, 2012:167( در حــالى كــه تمــام اديــان و 

ــان مي‌كننــد. فلســفه‌ها برعكــس ايــن را بي

اگزيستانسياليست‌ها به دو گروه ديندار و غيرديندار تقسيم مي‌شوند:

1-1-1-2 اگزيستانسياليسم ديني

» ايــن گــروه بــر ايــن معتقــد هســتند كــه تناقــى بــن افــكار و نظــرات آن‌هــا و مســيحيت وجــود نــدارد. بــه 
عقيــده آن‌هــا رســيدن بــه خــدا هــدف اســت. اگزيستانسياليســم دينــى در حــال تكامــل خــودش اســت. كشــيش 

)301-2008 ,Kabaklı I( ».گابريــل مارســل مهمتريــن شــخصيت ايــن طــرز تفكــر اســت

2-1-1-2 اگزيستانسياليسم غير ديني

»ايــن گــروه مخالــف فلســفه‌هاى قديمــى، روح، عقــل، احساســاتى بــودن و ايده‌آليســم اســت. اعتقــادى بــه 
ــه رژيم‌هــا توســعه، اخــاق، عشــق و ايده‌هــاى رهايي‌بخــش  ــد. ب ــده ندارن ــخ، گذشــته و آين وجــود خــدا، تاري
بــه ديــده يِ شــكل نــگاه مي‌كننــد. ايــن طــرز تفكــر انســان را ابتــدا در يــك بن‌بســت قــرار مي‌دهــد و بــا شروع 
بــه حركــت از آن بــن بســت ســعى در پيــدا كــردن مفهــوم انســان جديــد دارد.« )Kabaklı I, 2008-307(ايــن 
گــروه معتقدنــد كــه اديــان و ديدگاه‌هــاى فلســفى حاكــم در حلــول تاريــخ نمي‌تواننــد مشــكلات انســان هــا را 
حــل كننــد. بــه نوعــى انكارگــر هســتند. مشــهورترين و يــى از پيــروان معــاصر اگزيستانسياليســم، فيلســوف 

فرانســوى »ژان پــل ســارتر« اســت.

»نويســنده‌هاى اگزيستانسياليســتى كــه در ســال‌هاى جنــگ زندگــى مي‌كردنــد، بعــد از پرداخــن بــه 
ــن  ــد.  در اي ــار خــود مي‌كنن ــوم مقاومــت را دســتمايه آث ــدى، پوچــى مفه ــه شــدن، ناامي ــل بيگان مفاهيمــى مث
ــات و  ــورت ادبي ــانند، در اينص ــل برس ــع ى عم ــه عرص ــكار را ب ــه اف ــتند ك ــاش هس ــنده‌ها در ت ــه، نويس نقط
سياســت وارد يــك رابطــه نزديــك مــى شــود.« )Kabaklı I, 2008-307(بــه نظــر ايــن گــروه، هنرمنــد بــا پيوســن 
ــد و  ــك نمي‌كن ــر را كوچ ــت ه ــد سياس ــن، »معتقدن ــد. همچن ــت بده ــه جه ــه جامع ــد ب ــود، باي ــه خ ــه زمان ب



| 15 |

)1994:151,Ertem( ».برعكــس ارتقــاء مي‌دهــد، زيــرا ادبيــاتى كــه وظيفــه‌اش را انجــام ندهــد، كوچــك مي‌شــود
ــا نــگاه بــه ايــن تفكــر انجــام شــده اســت. تشــكيل حــزب توســط كاراكــوچ ب

ــه را  ــه جامع ــت دادن ب ــئوليت جه ــد و مس ــدا باش ــه ج ــد از جامع ــم نمي‌توان ــنده اگزيستانسياليس نويس
ــن  ــار اي ــرار مي‌دهــد. »آث ــادى قــر روشــنفكر را مخاطــب ق ــردم ع ــش از م ــان بي ــن جري ــرد. اي ــده مي‌گ برعه
نويســنده‌ها كــه جــزو پوپوليســت نيســت، بــر پايــه نمادهــا و ســمبل قــرار گرفتــه و عمومــاً فهميــدن آن دشــوار 
ــان  ــى، شــك و نگــرانى اســت را بي ــش دچــار افسردگ ــه در طــول حيات اســت. نويســنده‌ها احــوالات انســانى را ك
مي‌كنــد. زندگــى انســان را در دنيــاى تنفرانگيــز بــه تصويــر مــى كشــد و انســان بي‌صاحــب، بي‌ايمــان و بي‌دوســت 
)2012:170 ,Kefeli( ».ــد ــان مي‌كن ــى او را بي ــى و بيهودگ ــر از افسردگ ــوچ و پ ــى پ ــد و زندگ ــت مي‌كن را رواي

ــرد. ــر مي‌گ ــر را در ب ــعر و ه ــى، ش ــا فراواقع‌گراي ــدن ب ــب ش ــا تركي ــم ب اگزيستانسياليس

 Paul Claudel, Andre Gide, Paul Valery, W. Faulknar, Andre Malraux, J.نويســندگانى همچــون
Paul Sartre, Albert Camus  و Simone de Beauvoirاز كســانى هســتند كــه آثــار مبنايــى اگزيستانسياليســم را 
نوشــته‌اند. تأثــر ايــن جريــان در ســال‌هاى 1955 بــر شــعر شــاعران و نويســندگان ايــرانى و تــرك قابــل مشــاهده 

اســت.

ــار  ــت آث ــد ادبى و مقبولي ــى، نق ــوزه ى محتواي ــه ح ــران در س ــاصر اي ــات مع ــم در ادبي ــار اگزيستانسياليس آث
ادبى ايــران در غــرب پديــدار گشــت. » بســیاری از درون‌‌مایه‌هــای اصلــی ایــن اندیشــه، ماننــد آزادی و دلهــره )در 
شــعر ســیمرغ از دکــر خانلــری( و تکــرار و پوچــی )در شــعر ســیزیف از دکــر شــفیعی کدکنــی( و انســان‌‌مداری و 
مرگ‌‌اندیشــی )در اشــعار احمــد شــاملو( الهام‌‌بخــش شــاعران و نویســندگان ایرانــی گردید.«)حســن پــور، 1386: 23 (

رباعيــات خيــام از جملــه آثــارى بــود كــه بــا درون‌مایه‌هایــی چــون مــرگ آگاهــی، وانهادگــی، خوش‌‌باشــی 
و... مــورد توجــه مــردم جهــان قــرار گرفــت.

2-1-2 فراواقع‌گرايى1

فراواقع‌گرايــى )سورئاليســم( يــك جريــان ادبى و هــرى اســت كــه توســط آنــدره برتــون2 بــر باقيمانده‌هــاى 
ــان در  ــن جري ــرن، اي ــن ق ــل هم ــت. از اواي ــكل گرف ــه ش ــتم در فرانس ــرن بيس ــل ق ــم در اواي ــر دادائيس تفك
شــاخه‌هاى هــر تأثــرات عميقــى برجــاى گذاشــت. ايــن جريــان هيــچ فشــار اخلاقــى، زيباشــناسى و عــرف را بــه 

ــت. ــزان اس ــانى گري ــرل عق ــد و از كن ــميت نمي‌شناس رس

فــرا واقــع گرايــى، مفهــوم هــرى اســت كــه در تــاش مــى كنــد، بيانگــر درون انســان باشــد. ايــن جريــان 
ــرار مــى دهــد. ــر ق ــات و بســيارى ديگــر از شــاخه‌هاى هــرى را تحــت تأث ــر، ادبي ــاشى، تئات ســينما، نق

درســال 1924 آنــدره برتــون، مانيفســت ايــن جريــان را منتــر كــرد و گفــت كــه زندگــى انســان و هــر را 
عقــل هــوش و منطــق هدايــت مي‌كنــد. در حــالى كــه رســيدن بــه حقيقــت خالــص بــا اســتفاده از ايــن عوامــل 
غيرممكــن اســت. بــراى فهــم انســان، منابعــى مثــل ناخــودآگاه، خــواب، قــوه تخيــل و جنســيت هــم وجــود دارنــد. 
ايــن منابــع بــراى شــناخت انســان و تفســر هــر بالاتــر از عقــل و منطــق هســتند. گوشــه‌هاى غنــى و اسرارآميــز 

خودشــناسى اصيــل در ســايه ايــن عوامــل ظاهــر مي‌شــود.

سورئاليســت‌ها منطــق را كوچــك مي‌شــارند و بــه درك شــعر از راه منطــق اعتقــادى ندارنــد. همانقــدر كــه 
مخالــف عقــل و منطــق هســتند، بــا عــرف، عــادت، ســنت‌ها و اخــاق هــم در تضــاد هســتند. منابــع شــعر را 
نــه در عــالم منطــق بلكــه در رؤيــا و بحــران هــاى روحــى جســت‌وجو مي‌كننــد. در ايــن تفكــر خــواب ديــدن و 

خيالبــافى بــه انــدازه فكــر كــردن اهميــت دارد.

Surréalisme 	1

Andre Breton 	2
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»سورئاليســت‌ها ترجيــح مي‌دهنــد كــه از زبــان بســته اســتفاده كننــد. از تقليــد فــرارى هســتند. بــه 
تصويــر اهميــت زيــادى مي‌دهنــد، چــون بــه نظــر آن‌هــا تصويــر حقايــق را بــه نحــو مطلــوبى بــه هــم نزديــك و 
ــتند.  ــادى هس ــاى غيرع ــال چيزه ــد و دنب ــخره مي‌كنن ــق را مس ــت‌ها منط ــدنى مي‌كند.سورئاليس ــدني‌ها را ش ناش
ــد. از  ــه كار مي‌گيرن ــدم اول ب ــد را در ق ــكار مي‌كنن ــا را آش ــان م ــته‌هاى پنه ــا و خواس ــه آرزوه ــى ك خواب‌هاي
ــح  ــازى را ترجي ــتند و تصويرس ــرارى هس ــان ف ــن زب ــح و روش ــرى واض ــده و از بكارگ ــده ش ــرونى كن ــق ب حقاي
مي‌دهنــد و از تداعــى آزاد بهــره مي‌برنــد.« )Kefeli, 2012:155( عــاوه بــر ايــن در ايــن جريــان، شــاعرها بــراى 
انعــكاس عــالم مــاوراء حقيقــت از چيزهايــى مثــل هيپنوتيــزم يــا مــواد مخــدر و روانگــردان اســتفاده مي‌كننــد.

ــانى  ــگ جه ــا جن ــان ب ــرد و همزم ــدا ك ــا رواج پي ــه دني ــال‌هاى 1930-1924 در هم ــن س ــان در ب ــن جري اي
دوم مركــز ايــن جريــان امريــكا شــد. در دهــه 60 ميــادى ايــن جريــان جنــگ، تكنوكــراسى و ابعــادى از تمــدن را 
ــاى  ــى خــودش را در جريان‌ه ــرار داد.»فراواقع‌گراي ــاد ق ــورد انتق ــودى انســان‌ها منجــر مي‌شــد را م ــه ناب ــه ب ك
دادائيســم، امپرسيونيســم، كربيســم، اكسپرسيونيســم و فتوريــزم نشــان داده اســت. دادائيســم از ايــن منظــر كــه 
بســرى بــراى شــكل‌گيرى سورئاليســم شــد يــك حركــت مهــم اســت. سورئاليســم صــداى اعــراض نســى اســت كــه 

 )1967:83 ,Yetkin( ».تعــادل را از دســت داده و بعــد از جنــگ دچــار نااميــدى اســت

 شــاعرانى كــه از جنــگ نفــرت دارنــد، بــه دليــل ايــن كــه شــعرهاى قبــى راه‌حــى بــراى مشــكلات بــر ندارند، 
ــان اســت. مقــررات جامعــه  ــى از ويژگي‌هــاى اصــى فراواقع‌گراي ــا لغــت و عقل‌گراي ــارزه ب ــاراضى هســتند. مب ن

بــراى طرفــداران ايــن تفكــر اهميتــى نــدارد.

ــت  ــر حفاظ ــاى ديگ ــى آدم‌ه ــد و زندگ ــا قواع ــدن ب ــى ش ــودم را از ي ــى خ ــد: »زندگ ــون مي‌گوي ــدره برت آن
)1981:257:Duplessis( ».مي‌كنــم و بــا تقــدم دادن بــه فراواقعيت‌هــا نخســتين قدم‌هــاى دادئيســم را برمــي‌دارم

ــدارد،  ــود ن ــدنى وج ــام ش ــانى از تم ــه دارد و نش ــانى اول ادام ــگ جه ــه جن ــانى ك ــزار در زم ــتان ت ــد از او تريس بع
دادائيســم را بــه وجــود مــي‌آورد. شــخصيت مبنايــى دادا بــر بي‌منطقــى و رد کــردن سيســتم‌هاى هــرى موجــود 
ــان  ــوان انتظــار داشــت، جنــگ پاي ــل جنــگ نمي‌ت ــان برداشــن دلاي ــدون از مي ــد ب اســتوار اســت. آن‌هــا معتقدن
يابــد. ايــن تفكــر از تمــامِ ديدگاه‌هــاى تمــدن معــاصر نفــرت دارد. پــروان ايــن تفكــر مخالــف بــا مفاهيــم گذشــته 

ــد. ــان كردن ــازه در زب ــا و ســبك‌هاى ت ــتفاده از تجربه‌ه ــه اس ــم هســتند و شروع ب و سيســتم‌هاى حاك

ــور  و...  ــونى آرت ــز آراگــون، آنت ــوارد، لوئي ــل ال ــون، ماپ ــدره برت ــد آن ــرادى همانن ــان اف ــن جري نماينده‌هــاى اي
هســتند. در ادبيــات تــرك هنرمنــدى كــه كامــاً بــا ايــن جريــان همســاز باشــد وجــود نــدارد. بعــد از ســال‌هاى 
1950 برخــى از شــاعران مخصوصــاً شــاعران نوگرايــى دوم ايــن جريــان را رواج دادنــد و تداعــى آزاد را بــه شــكل 
ــودت  ــح ج ــوچ4، ملي ــزايى كاراك ــا3، س ــنو داغلارج ــل حس ــل فاض ــاعرانى مث ــار ش ــد. در آث ــتفاده كردن ــراوانى اس ف
ــد. ــد ببيني ــى را مي‌تواني ــز فراواقع‌گراي ــق آمي ــاى موف ــا8 رد پ ــرك7، جــال ثري ــان ب ــاى رفعــت6، ايله ــداي5، اكت آن

تعــداد شــاعران ســورئال در ايــران انــدك اســت. در ايــن زمينــه، مــى تــوان بــه ســه قطــره خــون و بــوف كــور 
از صــادق هدايــت و آثــارى از هوشــنگ ايــرانى، يداللــه رويايــى و احمــد رضــا احمــدى اشــاره كــرد.
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سراپاى گيتى سيه فام شد

همه خلق را گاه آرام شد

مگر من، كه رنج و غمم شد فزون

جهان را نباشد خوشى در مزاج

بجز مرگ نبود غمم را علاج

وليكن در آن گوشه در پاى كاج

چكيده ست بر خاك سه قطره خون 

3-1-2 مدرنيسم

مدرنيســم مفهــوم گســرده‌اى اســت كــه در فلســفه اومانيســم، در اقتصــاد ليبراليســم و در ادبيات رمانتيســيم 
ــا  ــه مــرور زمــان در تمــام دني ــه وجــود آمــد و ب ــاً در قــرن 17 ب ــا تقريب ــه، در اروپ ــر گــرد. مدرنيت ــد را درب جدي
ــده  ــى داده ش ــم‌هاى اجتماع ــا و ارگانيس ــا و ارزش‌ه ــه نظام‌ه ــه ب ــت ك ــى اس ــم، نام ــد. »مدرنيس ــرده ش گس

 )1990:1 ,Giddens( »ــت اس

 بــه طــور كلى، »مدرنيســم هــم يــك انديشــه معــاصر و هــم يــك انديشــه ايــده‌آل اســت كــه روشــنفكران 
ــاره  ــودن اش ــروزى ب ــر از ام ــى فرات ــه مفهوم ــتند و ب ــه آن هس ــيدن ب ــى رس ــروز در پ ــا ام ــانس ت ــربى از رنس غ

 )2007:1  ,Kantarcıoğlu(».دارد

كلمــه مــدرن بــه معنــاى »متعلــق بــه امــروز« اســت. »مدرنيســم بــه عنــوان يــك مفهــوم يــك تفكــر و ســبك 
زندگــى اســت كــه رنســانس و آگاهــى را بيــان مي‌كنــد. ايــن مفهــوم در زمــان تشــكيل تمــدن غــرب رشــد پيــدا 

 )296-2004:295 ,Bolay(».كــرده اســت

ــر  ــت تأث ــن را تح ــام دي ــد و تم ــا شروع ش ــم در اروپ ــرن هفده ــه در ق ــى ك ــى اجتماع ــه زندگ ــم ب مدرنيس
ــد.  ــه ســمت بهــر شــدن حركــت مي‌كن ــه مــرور زمــان ب قــرار داد، اشــاره دارد. از ديــدگاه مدرنيســم، اجتــاع ب
»مدرنيســم ابتــدا فقــط از بعــد اقتصــادى مــورد بحــث قــرار گرفــت و بعــد ابعــاد ديگــر زندگــى را هــم شــامل 

)3-2005:2 ,Altun( ».ــت ــر گرف ــاد فرهنگــى و اجتماعــى را در ب ــه ابع ــه رفت شــد و رفت

ــر  ــرد. تفك ــر را كليســا مشــخص مي‌ك ــه و تفك ــى و انديش ــبك زندگ ــرب، س ــاى غ ــطى در دني ــرون وس در ق
ســكولار زندگــى شــخصى افــراد را محــدود مي‌كنــد. ايــن ويژگــى ذهنيــت قــرون وســطى بــه مــرور زمــان راه را 
ــاى  ــش جنش‌ه ــان پيداي ــا بي ــى ســكولار ب ــر و زندگ ــرد. فك ــوار ك ــف هم ــاى مخال ــن حركت‌ه ــكل گرف ــراى ش ب

ــد. ــن ش ــخ دف ــه در تاري ــه رفت ــانس رفت ــب و رنس آگاهــى و اصلاح‌طل

مدرنيســم كــه جــاى انديشــه قــرون وســطايى را گرفــت، فرديــت را مبنــا قــرار داد. عقــل و قانــون بــا ديــن 
و كليســا كــه در قــرون وســط حكــم فرمــا بــود جايگزيــن شــد. مدرنيســم بــه انســان‌ها كــه از تاريــى قــرون و 

ســطى بــه ســتوه آمــده بودنــد، وعــده خوشــبختى و آزادى مــي‌داد.

ــه انســان‌ها عرضــه كــرد، نتوانســت انســان را خوشــبخت  امــا ســبك زندگــى و انديشــه‌اى كــه مدرنيســم ب
كنــد، بلكــه انقــاب صنعتــى و فنــاورى جديــد زندگــى روزمــره را تحــت تأثــر قــرار داد و باعــث تغيــرات بزرگــى 

ــاى درون افــراد شــد.  در روابــط انســان‌ها و دني

»ســبك زندگــى كــه مدرنيتــه بــه همــراه فنــاورى ارائــه كــرد، باعــث حــس تنهايــى و از خودبيگانگــى و... شــد. 
فروپــاشى ارزش‌هــاى شــخصى و اجتماعــى نشــانه پايــان مدرنيســم بــود. علي‌الخصــوص شروع جنــگ جهــانى اول 
اعتــاد درونى افــراد بــه مدرنیســم را از بــن بــرد. در برخــى آثــار هنرمنــدان آن دوران وجــوه ناقــص و ناكارآمــدى 
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)2014:295 ,Şen( ».مدرنيســم و جامعــه مــردن در حــال فروپــاشى مــورد انتقــاد قــرار گرفــت

ــه  ــزى ك ــن  هــر چي ــد بود.همچن ــز جدي ــدس شــمردن هــر چي ــر مدرنيســم، مق ــم ب ــاصر حاك ــى از عن »ي
 ,Altun(».ــود ــى ش ــمرده م ــك ش ــورد و كوچ ــنت مي‌خ ــب س ــت، برچس ــرار نمي‌گرف ــم ق ــوب مدرنيس در چارچ

)2005:10

ــي(، )شــهر –  ــودن دوگانه‌هــا )ســنت – عقل‌گراي ــه متضــاد ب ــك حقيقــت خدشــه‌ناپذير ب ــل ي مدرنيســم مث
دهــاتي(، )صنعتــي- كشــاورزي( اعتقــاد دارد و ايــن بــاور را در سر دارد كــه در جوامــع ديگــر هــم بــه زور رواج 

كنــد.

ــاد اســت كــه  ــن اعتق ــر اي ــه ب ــه عقــل و اســتفاده از آن اســت. مدرنيت ــى از موضوعــات مهــم در مدرنيت ي
ــل حــل اســت.)همان: 70( ــه قاب ــل و تجرب ــا اســتفاده از عق ــى ب ــى دين مشــكلات، اجتماعــى، ســياسى و حت

ــن رفتگــى  ــى و از ب ــور اســتفاده از عقــل و فرديت‌گراي ــه، چــارل تيل ــدان پيــرو مدرنيت ــى از منتق ــا» ي ام
 )2000:4 ,Taylor(».ــد ــرار مي‌ده ــاد ق ــورد انعق ــه را م ــى در مدرنيت ــم اجتماع مفاهي

از عنــاصر ديگــر حاكــم بــر مدرنيســم تعريــف مفهــوم ديگــرى و تــاش بــراى شــناخت خويــش از روى ايــن 
مفهــوم اســت بــه معنــاى ديگــر مدرنيتــه، ضــد خــودش را تشــكيل مي‌دهــد و دوران گذشــته را در ايــن تضــاد 
جــا مي‌دهــد. »دوران قديــم را اســارت و دوران جديــد را آزادى مي‌نامــد و ايــن رونــد آزادى را بــه خــود نســبت 

)2005:11 ,Altun( ».مي‌دهــد. غــرب فاعــل ايــن رونــد و بــه طــور كلى شرق »ديگــري« غــرب اســت

ــا ديــر يــا  »طبــق نظريــه‌اى كــه امريــكا را بــه عنــوان نماينــده مدرنيتــه معــرفى مي‌كنــد، جوامــع ديگــر دني
ــد، رشــد  ــش برون ــدرن شــدن پي ــه ســمت م ــن كشــورها ب ــر اي ــد شــد و اگ ــربى خواهن ــبيه كشــورهاى غ زود ش
خواهنــد كــرد و گرنــه بــه مشــكل برخواهنــد خــورد. بــه طــور خلاصــه اجتــاع مــدرن، شهرنشــينى، صنعتــى شــدن 
ــا ارزش‌هايــى جهــان  ــا ايده‌آل‌هــاى دموكراتيــك ب ارتباطــات رســانه‌اى، ســطح بــالاى ســواد، سيســتمى ســكولار ب

شــمول اســت و جامعــه غيرمــدرن جامعــه‌اى اســت كــه فاقــد ايــن چيزهاســت.« )هــان: 153(

آلــن توريــن9 مي‌گويــد: »همــه مــا ســوار كشــتى مدرنيتــه شــده‌ايم، امــا مهــم ايــن اســت كــه جــزو ســاكنان دائــم 
)1995:226 ,Touraine(».كشــتى هســتيم يــا مســافرانى كــه چمدان در دســت هر لحظــه در فكــر پيــاده شــدن هســتند

ــاره  ــته اش ــاى گذش ــظ روش ه ــته و حف ــاى گذش ــن روش ه ــد ب ــك و تردي ــه ش ــه ب ــن جمل ــن اي ــا گف  و ب
مي‌كنــد. نقــد غربگرايــى، همزمــان بــا تــاش بــراى غــربى شــدن شروع شــده و تــا بــه امــروز افزايــش پيــدا كــرده 

ــده مي‌شــود. ــادات دي ــن انتق ــى اي اســت. هــم در جوامــع غــربى و هــم در جوامــع شرق

»كاپيتاليســم كــه در ادامــه مدرنيســم شــكل گرفــت و ايــده جهــانى شــدن امــروزه بيــش از ايــن كــه باعــث 
ــر  ــدن از منظ ــانى ش ــت. جه ــده اس ــزرگ ش ــاى ب ــت دولت‌ه ــيله‌اى در خدم ــود، وس ــان‌ها بش ــبختى انس خوش
فرهنگــى تــاشى اســت بــراى تشــكيل »يــك دهكــده همســان«. بــه ايــن شــكل حوزه‌هــاى فرهنگــى و اقتصــادى 

)255-2004:254 ,Bolay(».ــد ــرار مي‌گيرن ــم ق ــاى امپرياليس ــر قدرت‌ه ــت تأث ــع تح جوام

1-3-1-2 مدرنيسم فرهنگي

از منظــر فرهنگــى مدرنيســم زمــانى شــكل گرفــت كــه در قــرن 19 افــكار ادبى هــرى و نظام‌هــاى اجتماعــى 
اعتبــار خــود را از دســت دادند.مدرنيســمى كــه در ادبيــات شــكل مي‌گــرد، جريــانى اســت كــه در پاســخ بــه هــر 
و ســنت‌هاى قــرن نوزدهــم بــه وجــود آمــده اســت. همانطــور كــه حقيقت‌گرايــى، وظيفــه اصــى هــر و بازتــاب 
ــد حقيقــت  ــم انســان نمي‌توان ــا رشــد عل ــد كــه ب ــان مي‌كن ــاى خــارج اســت، مدرنيســم هــم بي حقيقــت در دني

بــرونى را همانطــور كــه هســت قبــول كنــد.

Alain Touraine 	9
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»گروهــى ادعــا مي‌كننــد كــه همزمــان بــا رنســانس مدرنيســم بــه وجــود آمــده اســت و مدرنيســم 
و ســنت‌گرايى ضــد هــم هســتند. مدرنيتــه كــه بــه عقل‌گرايــى تأكيــد دارد، باعــث شــكل‌گيرى دودســتگى 
ــى  ــدرن خــود را در دنياي ــد م ــه مي‌شــود.« )Featherstone, 2005:21-22( هنرمن اقتصــادى و ســياسى در جامع
ــا  مي‌بينــد كــه نمي‌توانــد تمامــش را درك كنــد و دچــار اغتشــاش فكــرى مــى شــود. نيــاز بــه درك دوبــاره‌ از دني
ــال جــواب  ــه دنب ــد ســؤال‌هايى مي‌پرســد و ب ــن درك جدي ــه اي ــراى رســيدن ب ــاره ى آن دارد و  ب و تعريــف دوب
ايــن ســؤال‌ها مي‌گــردد.» انســان مــدرن جــواب ايــن ســؤال‌ها را در چارچــوب عقــل و دانايــى خــود مي‌توانــد 
ــل  ــز مشــرك و غيرقاب ــن وضعيــت حقيقــت چي ــى شــخص اســت. در اي ــر ذهن ــه شــكل تصوي ــد. حقيقــت ب بياب
بحــث نيســت. هركــس بــا توجــه بــه حقيقتــى كــه از صــافى دانــش خــود مي‌گــذرد، شــكل متفــاوتى از حقيقــت را 

)2012:176 ,Kefeli(».پيــدا مي‌كنــد

ــد. مخاطــب  ــق مي‌كن ــر خل ــك فرهنــگ بالات ــده و ي ــاى واقعــى كلمــه يــك هــر برگزي ــه معن هــر مــدرن ب
ايــن هــر افــراد خــاص و برگزيــده هســتند. هــر مــدرن بــا عامــه مــردم ارتبــاط برقــرار نمي‌كنــد. شــخصيت‌هايى 
همچــون دارويــن، فرويــد، جانــگ، هـ.برگســون، هــگل و ماركــس بــر جريــان مدرنيســم تأثــر مهمــى داشــته‌اند. 
ــگان و اردال اوز ردپايــى از  ــچ، يوســف آتل ــو، نزيهــه مري ــار كســانى مثــل عدالــت آقــا اوغل ــه هــم در آث در تركي

ــورد. ــم مي‌خ ــه چش ــم ب ــم و مدرنيس ــى، اگزيستانسياليس فراواقع‌گراي

2-2 مدرنيسم در شعر معاصر تركيه

ســال 1939 را كــه در دوره امپراتــورى عثــانى، فرمــان تنظيــات صــادر شــد، مي‌تــوان آغــاز غــرب گرايــى بــه 
رهــرى دولــت در تركيــه ناميــد. اســاس غــربى گرايــى، گرفــن وجوهــى از ويژگي‌هــاى غــرب اســت. ايــن ويژگي‌هــا 
ــه  ــانى ك ــات كس ــيارى از اوق ــد. »بس ــر بوده‌ان ــه مؤث ــورى تركي ــكيل جمه ــد از تش ــل و بع ــاى قب در ايدئولوژي‌ه
مــدرن شــدن را مســاوى بــا تقليــد از غــرب ‌دانســته و‌ در رأس حكومــت بودنــد، اعتقــاد بــر ايــن داشــتند كــه بايــد 
ــورى  ــانى و جمه ــورى عث ــدرن شــدن در امپرات ــردم عــوض شــود.«)Lewis, 1984:102-103( م ــى م ســبك زندگ
تركيــه تاريخــى 299 ســاله دارد. »در دوره عثــانى، مدرنيســم بيشــر بــر جنبــه گرفــن فنــاورى از غــرب اســتوار 
بــود امــا همزمــان بــا اعــام جمهــورى مدرنيســم ابعــاد اجتماعــى و فرهنگــى هــم پيــدا كــرد. همزمــان بــا انتقــاد 

)1987:123 ,Özdenören(».بــه مدرنيســم غــربى، مخالفت‌هــا باايــن جريــان در تركيــه نيــز شــكل گرفــت

ــر  ــه محصــول خواســت رهــران و ق ــوده بلك ــردم نب ــت درخواســتى از طــرف م ــچ وق ــدرن شــدن هي »م
روشــنفكر جامعــه بــوده اســت. حتــى بســيارى از اوقــات مدرنيســم بــه شــكل دســتورهاى ديكتــه شــده بــه مــردم 

 )1995:23 ,Touraine(  ».اجــرا شــده اســت

ــا و  ــش بروكرات‌ه ــت. ارت ــوده اس ــاصر« ب ــدن مع ــطح تم ــه »س ــتيابى ب ــد دس ــت جدي ــى دول ــدف نهاي »ه
روشــنفكران وظيفــه »مــدرن كــردن« را بــر عهــده گرفته‌انــد. در ايــن دوره گروهــى از روشــنفكران بومــى تشــكيل 
شــده كــه بنيــاد نگرششــان، نگــرش غــربى اســت و ايــن افــراد جايگزيــن روشــنفكرانِ غــربى برگزيــده شــدند. مــدرن 
شــدن بــه دســت ايــن نيروهــا بــه پيــش مــي‌رود.«)Köker, 1995:40( »تركيــه در مــدت كوتاهــى بــه ويژگي‌هــاى 
ــول  ــه ق ــود. ب ــدرن ش ــور م ــك كش ــه ي ــد ك ــد و مي‌خواه ــش مي‌ياب ــرب گراي ــادى غ ــى و اقتص ــياسى، اجتماع س
ــودن  ــك ب ــت.«)Ölmez,1998:5(» لائي ــه داده اس ــم تكي ــه پوزيتيويس ــن دوره ب ــفى در اي ــان فلس ــكايا بني باش
جــاى ديــن را مي‌گــرد. بطــور خلاصــه، آنيــت كابــر )قــر آتاتــورك( بــه مــكان مقــدس و نوتــوك )كتــاب آتاتــورك( 
ــود.«  ــا مي‌ش ــر ترك‌ه ــه پيام ــل ب ــم تبدي ــورك ه ــال آتات ــى ك ــود و مصطف ــل مي‌ش ــدس تبدي ــاب مق ــه كت ب

 )62-1996  ,Mahçupyan(

غــربى شــدن در تركيــه بــه شــكل بســيار سريعــى در حــال پيشرفــت بــود. اعتقــاد بــر ايــن بــود كــه ســاختار 
ــته ى  ــام شــود. »در همــن چارچــوب خواس ــكال انج ــرات رادي ــا تغي ــان كوتاهــى ب ــدت زم ــد در م ــاع باي اجت
غربگراهــا ايــن بــود كــه زندگــى روزمــره را از ارزش‌هــاى ســنتى جــدا كننــد، امــا آنطــور كــه انتظــار داشــتند، ايــن 
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آرزو محقــق نشــد، چــون اجتــاع هنــوز بــه لحــاظ اپســيتومولوژيك جدايــى را تجربــه نكــرده بــود. زندگــى مــدرن 
در جامعــه در حــال شــكل گرفــن بــود امــا چــون جامعــه بــا خواســتگاه و بنيان‌هــاى ايــن مــدرن شــدن آشــنايى 

 )2012:292 ,Sürgit(».نداشــت و فقــط شــكل ظاهــرى آن را مي‌ديــد، دچــار يــك بــن بســت شــد

3-2 مدرنيسم در شعر معاصر ايران

مدرنيســم در شــاخه ى ادبيــات، بــه ســبك و شــيوه اى خــاص اطــاق مــى گــردد كــه بنيــان آن بــر اصــول 
زيباشناســانه اســتوار شــده اســت. از »ويژگــى هــاى محــورى و عوامــل جذابيــت و برتــرى مدرنيتــه » پويايــي«، » 

تحــرك دروني« و »خودارتقايــي« آن مــى باشــد.«) بامــن، 1380: 31(

شــاعران نوگــراى ايــران تحــث تأثــر ادبيــات فرانســه و شــاعران نخســت نوگــراى غــرب، يعنــي؛ رمانتيــك هــا 
و سمبوليســت هــا بودنــد. در ايــن ميــان، نيمايوشــيج، بــه شــدت از سمبوليســت هــاى فرانســه تأثــر پذيرفــت. 

گرايــش نيــا بــه سوسياليســم در قطعــه ى زيــر نمايــان اســت:

خشك آمد كشتگاه من

در جواب كشت همسايه

گر چه مى گويند: مى گريند روى ساحل نزديك

سوگواران در ميان سوگواران	

» كشتگاه من«

قاصد روزان ابرى، داروگ! كى مى رسد باران؟ 

بــر همــن اســاس، شــاعران بــا علــم بــه عقيــم بــودن اوزان ســنتى شــعر، بــه ســاختار شــكنى در وزن شــعر 
ــز  ــوتى ني ــم لاه ــت و ابوالقاس ــى رفع ــون تق ــاعرانى همچ ــر ش ــن مس ــا، در اي ــر ني ــاوه ب ــد. ع ــارسى پرداختن ف
كوشــيدند. بعــد از آنهــا، شــاعرانى چــون احمــد شــاملو، شــفيعى كدكنــى، اخــوان ثالــث و رويايــى هــم، هــر كــدام 
ــد. از ايــن رو؛  ــا گســرش نظريــه ى بازنمايــى در ســبك شــعر مــدرن، مرزهــاى ادبيــات مــدرن را گســرش دادن ب

ظهــور شــعر نــو در ادبيــات فــارسى، از مهــم تريــن تحــولات ادبى قــرن محســوب مــى شــود.

به طور كلى ويژگى هاى شعر مدرن عبارتند از:

• فرديت	

• معناگريزي	

• ارائه مفهوم تازه از واقعيت) شناخت انسان، مرگ، هستى، عشق، طبيعت و ...(	

• اعتراض به جهان صنعتى مدرن	

• ساختار شكنى در شعر	

• آشنايى زدايي	

• تجلى شعر با همه ى مظاهر دنياى صنعتي	

4-2 پست مدرنيسم

پســت مدرنيســم كلمــه و مفهومــى اســت كــه هنــوز جديــد بــه شــار مي‌آيــد، بــه همــن دليــل تعريفــش 
آســان نيســت. در زبــان لاتــن پيشــوند post بــا آمــدن بــر سر عبــارات و يــا كلــات معنــاى تمــام شــدن يــا يــك 
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تغيــر مهــم و يــا گــذر از آن مفهــوم را بيــان مي‌كنــد. بحــث در مــورد پســت مدرنيســم و تصميم‌گــرى در مــورد 
آن كار ســختى اســت. بحــث در مــورد پســت مدرنيســم بــه مــا در فهميــدن مدرنيســم كمــك مي‌كنــد.

»برخــى بــر ايــن باورنــد كــه پســت مدرنيســم بخــى از مدرنيســم اســت، بــا فرق‌هــاى كوچــك. امــا گروهــى 
 )2004:16 ,Emre(».ديگــر معتقدنــد پســت مدرنيســم بــه طــور كلى بــا مدرنيســم متفــاوت اســت

ــه  ــات و هم ــام حي ــك، نظ ــاق، تكني ــم و اخ ــه عل ــت ك ــان اس ــه جه ــرش ب ــى نگ ــم نوع ــت مدرنيس پس
ــى و  ــعر، زندگ ــازى ش ــمه س ــارى، مجس ــاشى، مع ــم در نق ــت مدرنيس ــود. پس ــامل مي‌ش ــر را ش ــاخه‌هاى ه ش
جريان‌هــاى فكــر تأثــر عميقــى گذاشــته اســت. پســت مدرنيســم در بســر بي‌اعتــادى انســان غــربى بــه تمــدن و 
انســانيت شــكل مي‌گــرد. كلمــه »پســت مدرنيســم« نخســتين بــار توســط »فدريكــو دواونيــس« در دهــه 1930 
و در واكنــش بــه مدرنيســم مــورد اســتفاده قــرار گرفتــه اســت. .»در دهــه 1950 در نقدهــاى ادبى غــرب ديــده 
مي‌شــود. عوامــى كــه بــر رشــد انديشــه پســت مدرنيســم تأثيرگــذار بــوده انــد، عبارتنــد از: قتــل عام‌هايــى كــه 
بعــد از جنــگ جهــانى دوم پديــد آمــد، تهديــد هســته‌اى كــه نشــأت‌گرفته از رقابــت ابــر قدرت‌هــا در زمينه‌هــاى 
ــورى  ــود، تئ ــى ب ــاب صنعت ــه انق ــه نتيج ــادات ك ــدن اعتق ــگ ش ــدن، كمرن ــراس از نابودش ــود و ه ــليحاتى ب تس

نســبيت انيشــتنى كــه تعريــف حقيقــت را دگرگــون كــرد.

ــف  ــراى تعري ــم ب ــت مدرنيس ــانى دوم، پس ــگ جه ــد از جن ــاى 50 و 60 بع ــى در دهه‌ه ــن دوره يعن در اي
ــتوا،  ــد كريس ــ‌نهايى مانن ــوى تئوريس ــه 70 و 80 از س ــم در ده ــت مدرنيس ــد. پس ــتفاده ش ــر اس ــات و ه ادبي
لئوتــارد، دريــدا، فوكالــت، هابرمــاس، بائوريــارد مــورد اســتفاده قــرار گرفــت و بيــش از پيــش در اروپــا و امريــكا 

 )2012:177 ,Kefeli( ».ــرد ــدا ك رواج پي

پســت مدرنيســم انتقــاد از مدرنيســم، از بــن رفــن اعتقــاد بــه مدرنيســم و شــك كــردن بــه مفاهيــم و تبعيــت 
ــه شــكل يــك كل در نظــر  ــا را ب ــه را مدنظــر قــرار داد. پســت مدرنيســم ديدگاهــى را كــه دني نكــردن كوركوران

ــد. ــى را رد مي‌كن ــاى قطع ــى و جواب‌ه ــاى قطع ــرد و راه‌حل‌ه مي‌گ

»پســت مدرنيســم، يــك تعريــف فرهنگــى جديــد در چارچــوب يــك فهــم جديــد از حقيقــت اســت. ديدگاهى 
اســت نســبت بــه دنيــا كــه بــر اثــر بــه وجــود آمــدن كلمه‌هــاى تــك )فنــاورى برتــر( كــه بعــد از جنــگ جهــانى 

)283-1995:273 ,Menteşe(».دوم و تحــت تأثــر صنعــت پيشرفتــه بــه وجــود آمــد

پســت‌مدرن‌ها، معتقدنــد كــه بايــد از مدرنيســم گــذر كــرد، زيــرا؛ زمــان حاكميــت و تأثيرگــذارى مدرنيســم 
بــه پايــان خــود نزديــك شــده اســت. مدرنيســم در مخالفــت بــا دوره كلاســيك در قــرن هجدهــم شــكل گرفــت و 
بــه مبــارزه بــا آن پرداخــت. اكنــون هــم پســت مدرنيســم در مبــارزه بــا جريــان مــدرن اســت. پســت مدرنيســم 
مخالــف هــر چيــزى اســت كــه در دوره مــدرن تابــو تلقــى مي‌شــد. مدرنيســم بــا وعده‌هايــى مثــل خوشــبختى، 
رفــاه، جهــانى شــدن، زندگــى راحــت و... آزادى را محــدود مدرنيســم ايــن مفاهيــم را بــا اســتفاده از عقــل بــرى 

ســاخته بــود. پســت مدرنيســم ســعى در درهــم شكســن ســلطه ى عقــل دارد.

»پســت مدرنيســم بطــور ويــژه مخالــف بــا عقل‌گرايــى، پوزيتيويســم و حاكميــت فنــاورى اســت، قاعده‌هــا، 
تلقين‌هــا، قبــول كــردن بــدون فكــر، تســليم بــودن، تنگ‌نظــرى چيزهايــى اســت كــه پســت مدرنيســم آن‌هــا را 

رد مي‌كنــد.

پســت مدرنيســم اعــراضى بــه ارزش‌گــذارى ســطحى و قطعــى انســان‌ها، اشــيا، زمــان، تاريــخ، مــكان و هــر 
)2008:773 ,Kabaklı V(».چيــز ديگــرى اســت

بودريــا، ايــن حالــت افراطــى مدرنيســم را بــا عنــوان »ابرحقيقــت« نامگــذارى مي‌كنــد. بــه نظــر او بارزتريــن 
ويژگــى دوره ى بعــد از مدرنيســم، وجــود حقيقتــى مــى باشــد كــه بســيار بالاتــر از فهمــى اســت كــه از حقيقــت 
تــا قبــل از آن وجــود داشــته اســت. بــه اعتقــاد او در دنيايــى زندگــى مي‌كنيــم كــه اصــل هيــچ چيــز باقــى نمانــده 
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ــا شبيه‌ســازى »تمــام  ــت سيمولاســيون اســت. سيمولاســيون ي ــك وضعي ــن ي ــه و اي ــى شــكل گرفت ــت كپ و حاكمي
 )1998:30 ,Baudrillard( ».چيزهايــى اســت كــه جــاى حقيقــت را گرفته‌انــد

ــل و قاعده‌هــاى ســاخته دســت دولت‌هاســت،  ــك و عق ــا تكني ــف ب ــه مخال ــدر ك پســت مدرنيســم همانق
همانقــدر هــم بــا قواعــد موجــود در ديــن و اخــاق مخالــف اســت. بعــد از قــرن نوزدهــم، پســت مدرنيســم در 
مخالفــت بــا مدرنيســم كــه بــه شــكل يــك اهــرم فشــار درآمــده بــود، بــر ايــن نكتــه تأكيــد مي‌كنــد كــه غــر از 
عقــل، دولــت، صنعــت و سيســتم چيزهــاى ديگــرى هــم بــر دنيــا و انســان تأثيرگــذار هســتند. پســت مدرنيســم 
ــان كند.ويژگي‌هــاى مشــخص روايــت كــه در پســت  ــا شــعر، رمــان و نوشــته‌ها بي ــن اعتقــاد را ب ســعى دارد، اي
مدرنيســم بــا آن مواجــه مي‌شــويم، عبارتنــد از: نداشــن يــك كليــت و يكپارچگــى در اثــر، جدايي‌هايــى كــه در 
ــادن رويدادهــا در يــك سلســله منطقــى، قهرمان‌هايــى كــه ارتباطــى  بــن بخش‌هــا ديــده مي‌شــود، اتفــاق نيفت
باهــم ندارنــد، رمان‌هــا و داســتان‌هايى كــه قهرمــان ندارنــد، تكثرگرايــى، تضادهــا، گروتــك، پيچيدگــى، پاروديــك، 
ــت نويســنده‌هايى  ــار و نحــوه رواي ــواى آث ــى و....محت ــالى بينامتن ــت خي ــش رواي ــى، تن ــاصر پلي اســتفاده از عن
ــه  ــت‌مدرن را ارائ ــان پس ــه رم ــه و آزادان ــاى اولي ــت نمونه‌ه ــاموئل پك ــف، س ــس، ويرجينياول ــز جوي ــل جيم مث
كــرده اســت. در ادبيــات تركيــه در رمان‌هــاى نويســنده‌هايى چــون اوغــوز آتــاى، لطيــف تكــن، اورهــان پامــوك، 
احســان اوكتــاى آنــار، حســن عــى تــوپ تــاش مشــخصه‌هاى پســت مــدرن ديــده مي‌شود.شــعر پســت مــدرن، 
ــگاه  ــى، ن ــد صداي ــزى، چن ــا گري ــكنى، معن ــاختار ش ــه س ــت ك ــعر اس ــوزه ى ش ــو در ح ــاى ن ــان ه ــى از جري ي
متفــاوت، جــدال بــا ســنت، بكارگــرى الفــاظ عاميانــه و تكيــه كلام هــاى چنــد زبــانى از ويژگــى هــاى اصــى آن 
ــران  ــاد در اي ــر شــاعران پســت مــدرن غــرب از دهــه هفت ــن ســبك از شــعر، تحــت تأث ــد. اي ــه شــار مــى آي ب
ايجــاد شــد. رضــا براهنــى از نخســتين شــاعرانى اســت كــه بــا انتشــار اشــعار پســت مــدرن ايــن ســبك شــعرى را 

ــران رواج داد.  در اي

پيش از تولد تو بود كه من عاشق تو شدم

گل مى چكيد

و از زمين پرتاپ می شوم يا مى پرم

و عمه من از مفرغ و يا پاپيروس مى خوابد

از دوست داشتنى تر از با نيست

خوردم مرا به خواب دوش مرا خورده اى گل مى چكد.) براهنى، 1374: 99(

 ديگر شاعران مشهور اين جريان عبارتند از:

عــى باباچاهــى، نازنــن نظــام شــهيدى، رزا جــالى، عــى عبدالرضايــى، شــمس آقاجــانى، رويــا تفتــى، روزبــه 
حســينى، شــهاب مقربــن، شــاهين بــاوى، ســهيلا ميرزايــى، ســاعد.ا. احمــدى، آرش جــودكى و ...

5-2 شعر ترك در دوره تنظيمات )1860-1896(

بعــد از صــدور فرمــان تنظيــات روشــنفكران بــه غــرب، مخصوصــاً فرانســه بــراى آمــوزش فرســتاده شــدند و 
بــا فرهنــگ غــرب پــرورش پيــدا كردنــد و تــاش كردنــد كــه در ادبيــات تــرك آثــار جديــد خلــق كننــد. در ايــن دوره 

روشــنفكرهاى تــرك از طريــق ترجمه‌هــا بــا ادبيــات غــرب آشــنا شــدند.

هنرمنــدان ايــن دوره عليرغــم ايــن كــه بــا ادبيــات ديــوانى مخالــف هســتند، از هــان قالب‌هــاى قبــل يعنــى 
غــزل، قصيــده، رباعــى، تركيب‌بنــد و... اســتفاده مي‌كننــد، امــا مضامــن جديــدى مثــل وطــن ملــت، برابــرى، حــق 
و عدالــت و... را موضــوع شعرهايشــان قــرار مي‌دهنــد. زبــان آن‌هــا ســاده نيســت. بــا هجابنــدی مخالــف بودنــد 

و بيشــر از عــروض اســتفاده مي‌كننــد و بيــت واحــد تشــكيل‌دهنده اشعارشــان بــود.
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در ايــن دوره اشــعار را مي‌تــوان بــه دو دوره جــدا از هــم تقســيم كــرد. شــعر دوره اول بــه دنيــاى بــرونى و 
اجتــاع تمايــل دارد و شــعرِ دوره دوم بــه درونيــات و فرديت‌گرايــش مي‌يابــد. در شــعر دوره دوم كم‌كــم شــعر 
گفــن بــه صــورت بيــت بيــت كــه مشــخصه ادبيــات ديــوانى اســت كنــار گذاشــته مــى شــود. شــاعران مهــم ايــن 
دوره از ادبيــات كــه تحــت تأثــر ادبيــات فرانســه از تكنيك‌هــاى جديــد اســتفاده كرده‌انــد، عبارتنــد از: شــناسى، 

ناميــك كــال، ضيــا پاشــا، عبدالحــق حميــد تارهــان.

6-2 شعر ثروت فنون )1896-1901(

ــد و  ــان آثارشــان برمي‌گزينن ــوان تنهــا زب ــه عن ــان عثــانى را ب ــن گــروه نخســتين گروهــى هســتند كــه زب اي
در ســبك و فــرم تمامــاً غــربى هســتند. نــام ديگــر ايــن گــروه كــه بــا انتشــار مجلــه ثــروت فنــون بــه فعاليــت ادبى 
ــاده  ــان را س ــيدند، زب ــه مي‌كوش ــات ك ــروه از اهــداف دوره تنظي ــن گ ــود. اي ــده ب ــات جدي ــد، ادبي مي‌پرداختن
كننــد، بــراى آمــوزش اجتــاع دور شــدند و بــه جــاى آن زبان‌روايــى را كــه قــر خــاص از مــردم را مخاطــب قــرار 
مــي‌داد را بــه تقليــد از غــرب ترجيــح دادنــد. ايــن گــروه رابطــه چنــدانى بــا مــردم و اجتــاع ندارنــد. سانســور و 

فشــارهاى ســياسى آن زمــان در انتخــاب ايــن نــوع زبــان بي‌تأثــر نبــود.

تحــت تأثــر اشــعار غــرب تــاش كردنــد، تــا تصويرهــاى جديــد در شــعر بيافريننــد. شعرهايشــان را هنرمندانــه 
ــى  ــتفاده م ــان اس ــد در كارهايش ــح دادن ــروض را ترجي ــعر ع ــد. وزن ش ــته مي‌سرودن ــته و آراس ــانى بس ــا زب و ب
ــواع  ــد و ان ــك گرداندن ــر نزدي ــه ن ــعر را ب ــان، ش ــره در اشعارش ــرى مناظ ــا كارگ ــا ب ــه آن‌ه ــاً هم ــد. تقريب كردن
ــى  ــولاً مضامين ــاعران، معم ــن ش ــعرهاى اي ــد. در ش ــر دادن ــان تغي ــر خودش ــا نظ ــوانى را ب ــات دي ــعرهاى ادبي ش
همچــون مــال، حــزن، فــرار از و اقعيــت و احساســاتى مثــل بدبينــى نقــش آفرينــى مــى كــرد. برعكــس نســل اول 
شــاعران دوره تنظيــات، مضامــن شــخصى مثــل عشــق، طبيعــت، مــرگ را بــه كار بردنــد. فــرار از واقعيــت پنــاه 
ــاً در  ــال، عشــق‌هاى پراحســاس و رمانتيــك، غــم روزگار و حــوادث، حس‌هايــى هســتند كــه تقريب ــه خي بــردن ب
شــعر همــه شــاعران ايــن دوره مشــرك مــى باشــد. ايــن گــروه فرديــت، زيبايــى و فــرم را در اولويــت قــرار داده 
و بــا اعتقــاد بــه اصــل هــر بــراى هــر شــعر مــى سرودنــد. ايــن گــروه از پارماســيزم، بيشــر از رمانتيســم تأثــر 

گرفتنــد.

ــاً همــه آن‌هــا در مؤسســات آمــوزشى كــه ســبك غــربى  ــن انجمــن ادبى كــه تقريب شــاعران و نويســندگان اي
داشــت ، آمــوزش ديــده بودنــد، عبارتنــد از: توفيــق فكــرت، جنــاب شــهاب‌الدين خالــد ضيــاء، مهمــت رئــوف و 

ســليمان ناظــف.

7-‌2 شعر فجر آتى )1909-1912(

نخســتين جمعيتــى هســتند كــه در ادبيــات تــرك مانيفســت منتــر كردنــد. ديــدگاه آن‌هــا ايــن بــود »هــر 
ــان و ســبك  ــگاه زب ــا از ن ــد شــخصى و محــرم مي‌شــود.«فهم و درك هــرى آن‌ه ــاز مي‌شــود و بع ــد آغ ــا تقلي ب
بــه ثــروت فنــون شــبيه اســت. ايــن گــروه در واكنــش بــه انجمــن ثــروت فنــون شــكل گرفــت، چــرا كــه معتقــد 
ــن گــروه امــا نتوانســت قدمــى بيشــر از  ــدازه كافى نتوانســته‌اند، شــبيه غربي‌هــا شــوند. اي ــه ان ــد، آن‌هــا ب بودن
انجمــن ثــروت فنــون در ادبيــات بــردارد و چيــز زيــادى بــه ادبيــات تركيــه اضافــه نماينــد. شــعرهاى ايــن دوره بــا 
اعتقــاد بــه ايــن كــه هــر بــراى هــر اســت، سروده شــده اســت. بــا اســتفاده از وزن عــروض شــعرهايى بــا موضــوع 
عشــق و طبيعــت سرودنــد. تصويــرى كــه از طبيعــت ارائــه مي‌كننــد، از واقعيــت بــه دور اســت. شــاعران ايــن 
گــروه بيشــر از سمبوليســم و ســپس از پارناسيســم و امپرسيونيســم تأثــر گرفتــه بودنــد. اعتقــاد داشــتند فــرم از 
محتــوا مهم‌تــر اســت. تأثــر عــربى و فــارسى در شــعر ايــن گــروه باعــث شــده تــا آثارشــان زبــانى ســنگين داشــته 
باشــد. در شعرهايشــان بــه روانشــناسى افــراد پرداخته‌انــد. از نظــر آن‌هــا موســيقى و آهنــگ شــعر مهمــر از كلام 

و پيــام شــعر اســت.

فجــر آتى را مي‌تــوان پــى از ثــروت فنــون بــه دوره ادبيــات مــى دانســت، مهمتريــن شــاعر دوره فجــر آتى 
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احمدهاشــم اســت. ايــن هنرمنــد ماننــد ديگــر اعضــاى فجــر آتى بــه جريــان ادبيــات مــى ملحــق شــد، امــا از ســبك 
خــودش چشــم‌پوشى نكــرد.

8-‌2 شعر دوره ادبيات ملى )1911-1933(

بازگشــت بــه منابــع محــى در ســال 1908 بــا روشــنفكران و اديبــانى كــه در مجلــه »گنــج كالملــر« )قلم‌هــاى 
جــوان( دور هــم جمــع شــده بودنــد، آغــاز شــد. عمــر ســيف‌الدين ضيــا گوكالــپ و عــى جانــب ينتــم اعتقــاد 
ــى  ــيم«.  )Kabaklı  IV, 2008:69(ط ــته باش ــى داش ــان م ــك زب ــد ي ــى باي ــات م ــق ادبي ــراى خل ــتند، »ب داش
بيانيــه‌اى ايــن طــرز فكــر خــود را اعــام كردنــد. در شــعر ســال‌هاى اول جمهوريــت شــاعرهاى جريــان ادبيــات 
ــا  ــعر آن‌ه ــد در ش ــت جدي ــئوليت‌هاى دول ــتقلال، مس ــگ اس ــاشى از جن ــج ن ــتند. درد و رن ــذار هس ــى تأثيرگ م
خــودش را بــه شــكل ادبيــات غنايــى نشــان مي‌دهــد. موضوعــات مــورد نظرشــان را بــا ادبيــات غذايــى روايــت 
مي‌كننــد و بــه خواننــده عرضــه مي‌كننــد. تأثــر ايــن جريــان بــر شــاعران هــان دوره و حتــى شــاعران دوره‌هــاى 

بعــد كامــاً ملمــوس اســت.

9-2 پنج هجايي‌ها

بــا شــاعرانى كــه در دوره ادبيــات مــى بــا زبــان عاميانــه و وزن هجايــى در مــورد موضوعــاتى مثــل عشــق، تاريــخ، 
وطــن شــعر سرودنــد و بــه ملي‌گرايــى و ترك‌گرايــى مشــهور هســتند، بعــداً لقــب پنــج هجايــى داده شــد. ايــن گــروه 
ــاعران  ــن ش ــده‌اند. اي ــن دوره وارد ش ــه اي ــد و ب ــعر مي‌گفته‌ان ــت ش ــل از دوره جمهوري ــه قب ــتند ك ــاعرانى هس ش
مفاهيــم ادبيــات مــى را بازتــاب مي‌دهنــد و بــا زبــان تــركى و ســبك هجايــى شــعرهاى تأثيرگــذارى بــه جــا گذاشــته‌اند. 
ــولى و احساســات قهرمــانى و حــاسى در شعرهايشــان  ــم آنات ــدن مفاهي ــج هجايي‌هــا گنجان ــارز شــعر پن ويژگــى ب

اســت. ايــن گــروه در سرودن شــعر ســاده و بــدون تقليــد بودنــد و دورى از زبــان آراســته را ترجيــح مي‌دادنــد.

 شــاعران ايــن دوره عبارتنــد از، فــاروق نافــذ چامــى بــن، ارهــان ســيفى اورهــن، خليــد فخــرى اوزان ســوى، 
انيــس بهيــچ كوريــورك، يوســف ضيــا اورتــاچ.

ادعــاى اصــى ايــن گــروه اســتفاده از موضــوع عشــق، وطــن و مــردم در شعرهايشــان بــه زبــان عاميانــه و 
بــا وزن هجايــى اســت. شــعرهايى كــه ايــن گــروه شــاعران در زمــان جنــگ اســتقلال سروده‌انــد، جايــگاه مهمــى 
در شــعر تــرك دارد، بــه همــن دليــل در كتاب‌هــاى درسى از آن‌هــا بــه عنــوان »شــاعران انقــاب« يــاد مي‌شــود.

10-2 ادبيات ترك در دوره جمهوريت

ــن  ــات اي ــد ادبي ــاكلى، منتق ــد كاب ــه احم ــت ك ــود داش ــان وج ــار جري ــه چه ــت در تركي »در دوره جمهوري
)2008:20 ,Kabaklı IV(».ــد ــى نماي ــرفى م ــام‌گرايى مع ــم و اس ــى، سوسياليس ــم، ملي‌گراي ــا را كماليس جريان‌ه

شــاعران نيــز بــا تأثيرپذيــرى از جامعــه‌اى كــه در آن زندگــى مي‌كننــد و تأثيرگرفــن از چهــار جريــانى كــه در 
بــالا ذكــر شــد، شــعرهايى سرودنــد كــه ردپــاى ايــن جريان‌هــا در آن مشــهود بــود.

11-2 هفت مشعل‌دار

نخســتين گــروه دوره جمهوريــت مشــعل‌داران هســتند. ايــن گــروه كــه در ســال 1928 شــكل گرفــت. شــعرها 
و نوشته‌هايشــان را در كتــابى بــه نــام »هفــت مشــعل« گــردآورى و منتــر كردنــد. ايــن گــروه مدعــى هســتند 
كــه صدايــى تــازه، شــكل فلســفى و ســبك‌هاى متفــاوت را وارد شــعر هجايــى كردنــد و بــه آن غنــا بخشــيدند. 
امــا اكــر اعضــاى ايــن گــروه بــه مــرور زمــان سرودن شــعر را رهــا كــرده و بــه حوزه‌هــاى ديگــرى قــدم گذاشــتند. 
تغيــر محســوسى در شــعر تــرك ايجــاد نكردنــد و در آينــده هــم از كســانى كــه از ايــن گــروه جــدا شــدند، شــاعر 
مهمــى پديــد نيامــد. هــدف ايــن گــروه ايــن بــود كــه شــعر را از يكنواختــى نجــات دهنــد، امــا بــه غــر از ضيــا 

عثــان صبــا، بقيــه در ايــن امــر موفــق نبودنــد.
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12-2 شعر مستقل و شعر مردم‌گرا

ــد.  ــث مي‌كن ــا بح ــكلات آن‌ه ــردم و مش ــه از م ــت ك ــعر اس ــى از ش ــرا، نوع ــعر مردم‌گ ــتقل و ش ــعر مس ش
در اوايــل قــرن بيســتم تقريبــاً همزمــان بــا بقيــه جاهــاى دنيــا، جريــان ادبى جديــدى شــكل مي‌گــرد كــه تحــت 
ــا  ــى ي ــى اجتماع ــع گراي ــش واق ــه نام ــانى ك ــت. جري ــد اس ــال رش ــياسى در ح ــى و س ــاى اجتماع ــر حركت‌ه تأث
واقع‌گرايــى سوسياليســتى اســت. ايــن جريــان بــه شــكل وســيعى در شــعر و تمامــى شــاخه‌هاى هــر و ادبيــات 
ــى  ــى را م ــكلات زندگ ــا و مش ــه و نگراني‌ه ــروى كار و سرماي ــاد ن ــران، تض ــكلات كارگ ــه مش ــذارد. ب ــر مي‌گ تأث

پــردازد و طرفــدار اصــل هــر بــراى جامعــه اســت.

»واقع‌گرايــى اجتماعــى كــه برپايــه ديــدگاه ماركسيســتى بنــا شــده، جريــانى اســت كــه بــه دنيــا و انســان از 
ــاب مي‌دهــد.«  ــر روى انســان را بازت ــن تضادهــا ب ــر اي ــد و تضادهــاى اجتماعــى و تأث ــگاه مي‌كن ــن منظــر ن اي

 )1980:181,Özdemir(

ــا  ــوع شــعر ت ــن ن ــك دارد. اي ــواى ايدئولوژي ــا محت شــعر واقع‌گــراى اجتماعــى ويژگي‌هــاى شــعر مســتقل ب
بــه آن روز نــه ديــده شــده و نــه تجربــه شــده بــود. ايــن شــعر تكنيك‌هــاى پيچيــده خــودش را دارد. ايــن نــوع 
از شــعر در حــوزه ى ادبيــاتى بــا مضمــون مــردم گرايــى و روســتايي‌گرايى اســت و حــول تفكــر اومانيســم شــكل 
گرفتــه اســت. در مركــز ايــن نــوع برداشــت رابطــه انســان، مــردم و توليــد وجــود دارد. شــاعران ايــن ســبك عبارتنــد 
از ناظــم حكمــت، رفعــت ايلــگاز، احمــد اكتــاى، احمــد عــارف، ياشــار كــال، حســن حســينى، عبدالقــادر و آتيــا 

ايلهــان.

13-2 حركت غريب )نوگرايى اول( )1940-1954(

غريب‌هــا دومــن گــروه دوره جمهوريــت هســتند. اورهــان ولى، اكتــاى رفعــت و مليــح جــودت آنــداك ايــن 
ــد،  ــح دادن ــتند، ترجي ــانى اول هس ــگ جه ــكلات جن ــته از مش ــه خس ــا ك ــد. غريبچي‌ه ــكيل مي‌دهن ــروه را تش گ
ــد.  ــا آزاد كرده‌ان ــد قالب‌ه ــد و بن ــود را از قي ــان خ ــد و در آثارش ــود ندهن ــه خ ــا را ب ــدن در قالب‌ه ــجِ مان رن
غريب‌چي‌هــا شعرهايشــان را در ميــان بحران‌هــاى ســياسى و اجتماعــى سروده‌انــد. موضــوع شعرهايشــان مــردم 

عــادى جامعــه و اتفاقــات روزمــره اســت. ايــن گــروه صداهــاى جديــدى وارد شــعر كردنــد.

شــعر ايــن گــروه طنــز و تخريب‌كننــده اســت. چــون پيشــگامان ايــن شــعر در بــن دو جنــگ جهــانى بــزرگ 
شــده‌اند و شــاهد تغيــرات سريعــى در دنيــا و تركيــه بوده‌انــد. در ســال‌هاى اول جمهوريــت، تــاش آگاهانــه يــا 
ناآگاهانــه‌اى بــراى خــراب كــردن و از نــو ســاختن شــكل گرفتــه بــود. ايــن جريــان بــه انــكار شــعرهايى كــه تــا آن 
روز پديــد آمــده بــود، پرداخــت. منتقــد ادبى احمــد كابــاكلى ايــن حركــت را ايــن طــور توصيــف مي‌كنــد: »شــايد 
بتــوان گفــت در ايــن اشــعار افراطي‌گــرى وجــود داشــت كــه در ادبيــاتِ هيــچ كجــاى جهــان نظــرش را نتــوان 

 )2008:36 ,Kabaklı IV(  ».يافــت

ــادى در خــود جــاى داد. فلســفه و احساســات  ــزان زي ــه مي ــه ســنجى را ب ــد شــوخى و نكت ايــن شــعر جدي
افراطــى را بــه مســخره گرفــت. ايــن جريــان شــعر از متافيزيــك و موضوعــات مجــازى فاصلــه داشــت و بــه جــاى 
آن‌هــا مشــكلات و شــادي‌هاى كوچــك و خوشي‌هــاى روزمــره را در شــعر گنجانــد. شــاعران ايــن جريــان زندگــى را 
ســاده مي‌بيننــد. غريب‌چي‌هــا موضــوع شعرهايشــان را تــا حــد امــكان وســعت دادنــد. هــر چيــزى مي‌توانســت 
موضــوع شــعر آن‌هــا باشــد. طبيعــت، لذت‌هــاى زندگــى عشــق، آزادى، اشــياء موضوعــات اصــى آن هســتند. ايــن 
گــروه معتقــد بودنــد موضــوع »پيــش پــا افتــاده و عــادي« وجــود نــدارد، بلكــه ايــن نحــوه كاربــرد ايــن موضوعات 

در شــعر اســت كــه عــادى و يكنواخــت اســت و بــا ايــن طــرز تفكــر بــن زشــت و زيبــا فــرق نمي‌گذاشــتند.

ايــن گــروه در شعرهايشــان از وزن آزاد بهــره برده‌انــد و قالب‌هــاى هجايــى را از ميــان برداشــته‌اند. 
ــا برداشــن قافيــه و وزن از شــعر ايــن طــرز فكــر را اجــرا  مخصوصــاً شــاعر پيشــگام ايــن جريــان اورهــان ولى ب
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ــان شــعر غريبچــى آن  ــن نيســت. »هــدف جري ــه اصــول شــعر گف ــه وزن و قافي ــرده اســت و نشــان داده ك ك
اســت كــه زبــان را از قيــد شــاعرانگى آزاد كنــد و آن را ســاده و عــادى كننــد. ايــن جريــان عقيــده دارد، هنــگام 
ــتفاده  ــتعاره اس ــبيه و اس ــت از تش ــتند، لازم نيس ــى ذاتي« هس ــه داراى »زيباي ــان ك ــودات و انس ــف موج توصي
كــرد، چــرا كــه باعــث مي‌شــود، مصنوعــى جلــوه كننــد. دنيــاى بــرونى بــه خــودى خــود پررمــز و راز و شــعرگونه 

)2008:45 ,Kabaklı IV(».اســت

 شــاعرى اســام گــرا در ايــن زمينــه مي‌گويــد: »حــرف مــن حتــى اگــر مثــل هيــزم باشــد، فقــط كافى اســت 
حقيقــت داشــته باشــد.« ايــن جملــه بــه زيبايــى بيانگــر علــت مخالفــت آن‌هــا بــا اســتفاده از مجــاز و... در شــعر 

اســت. ايــن شــاعران خيالبــافى و تصويرپــردازى را رهــا كرده‌انــد. 

ــى  ــن رهاي ــد و از اي ــارى مي‌نهن ــه كن ــوده را ب ــرك ب ــه در شــعر ت ــى ك ــام برداشــت‌هاى قب ــا تم »غريبچي‌ه
دفــاع مي‌كننــد و بــه مخالفــت خــود، بــا اســتفاده از احساســات شــديد در شــعر و وابســته بــودن بــه فــرم تنهــا 
بــه زيبــا بــودن شــعر مي‌پردازنــد. امــا ايــن جريــان شــعرى نتوانســت، شرايــط اجتماعــى را در بــر بگــرد و كســانى 
كــه بعــداً از ايــن نــوع شــعر تقليــد كردنــد، آثــار ضعيفــى از خــود ارائــه دادنــد. كمــى بعــد تغيــرات اجتماعــى 
شروع بــه انعــكاس در شــعر تــرك كــرد. شــعر تــرك در حــال دگرگــونى بــود و شــاعرها تمايــل بــه خــروج از ادامــه 

 )2013:454 ,Kara( ».جريــان شــعر غريبچــى پيــدا كردنــد و وارد شــكل جديــد از شــعر شــدند

14-2 نوگرايى دوم

ــرك معــاصر محســوب  ــوان نقطــه عطفــى در شــعر ت ــه عن ــه ب ــام دوره‌اى اســت ك ــدِ دوم، ن ــان جدي نوگراي
ــه شــعر  ــش ب ــان در واكن ــن جري ــه مــدرن شــدن شــعر اســت. اي ــزرگ در مرحل ــك گام ب ــن دوره، ي مي‌شــود. اي
غريــب و واقع‌گرايــى اجتماعــى شــكل گرفــت و هــم در زمــان خــود و هــم در ســال‌هاى بعــد روى شــعر تــرك 
 ikinci« اثــر عميقــى بــه جــا گذاشــت. »تئوريســن و نامگــذار ايــن حركــت مظفــر ايلهــان اردوســت اســت. عبــارت
ــن  ــف اي ــراى توصي ــازار پســتاسي« در ســال 1956 ب ــه »پ ــار در مجل ــى دوم نخســتين ب ــاى نوگراي ــه معن yeni« ب

 )2009:284 ,Korkmaz(».ــرده شــد ــه كار ب ــان ب جري

ايــن جريــان راه‌هــاى شــعر را كــه توســط غريبچي‌هــا مســدود شــده بــود، دوبــاره بــاز كــرد. ســبك اشــعار 
ــى  ــراوت و تازگ ــود دارد، ط ــعرها وج ــن ش ــه در اي ــه‌هايى ك ــى و انديش ــات غناي ــار، ادبي ــوه گفت ــن دوره، نح اي

ــه اشــعار آن دوره دارد. متفــاوتى نســبت ب

»نوگرايــى دوم مرام‌نامــه‌اى نــدارد. اصــول و قواعــد ايــن جريــان بــه مــرور بــا انتشــار اشــعار و چــاپ مقــالات 
 )2009:55 ,Kolcu(».در مــورد ايــن اشــعار مشــخص مي‌شــود

ايلهــان بــرك، اديب‌جانســور، جــال ثريــا، اجــه آيهــان، تورگــوت اويــار، ســزايى كاراكــوچ در دهــه 50 بــدون 
اطــاع از هــم، هريــك شــعرهايى سرودنــد كــه از لحــاظ زبــان، فــرم، محتــوا، اســلوب بــا شــعرهاى گذشــته تفــاوت 
داشــت. ويژگي‌هــاى شــعر ايــن دوره بــا اشــعار پيشــگامان ايــن ســبك شــكل مي‌گــرد و بــه مــرور زمــان كامــل 
مي‌شــود. »زبــان ايــن اشــعار الهــام گرفتــه از تداعي‌هــا و خيال‌هــا و اســتفاده از مجــاز اســت. دنيــاى فــردى و 
احســاس و عواطــف شــاعر در شــعرها ديــده مي‌شــود. هــدف ايــن گــروه فقــط زيبــا شــعر گفــن نيســت، بلكــه 

 )2008:157 ,Ada(».ــد ــردى و درام را در شــعر جــاى دهن مي‌كوشــند، پيچيدگي‌هــاى زندگــى، تراژدي‌هــاى ف

»در دهــه 50 و 60 ميــادى، انتزاعي‌گرايــى، فراواقع‌گرايــى در تمــام دنيــا تأثــرش را گذاشــته بــود، مخصوصــاً 
در فرانســه كــه مركــز جريان‌هــاى شــعرى آن زمــان بــود. در تركيــه هــم حركــت نوگرايــى دوم از ايــن جريانــات 
ــان از سورئاليســمى  ــد از غــرب در آن زمــان امــرى طبيعــى شــمرده مي‌شــد. ايــن جري ــه بــود و تقلي تأثــر گرفت
كــه در اوايــل قــرن بيســتم در اروپــا و مخصوصــاً در فرانســه رواج داشــت، تأثــر و الهــام گرفتــه اســت.«  

)2003:155  ,Altınkaynak(
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»اكتــاى رفعــت يــى از شــاعران ايــن جريــان در واكنــش بــه انتقادهايــى كــه از تقليــد از غــرب مي‌شــد گفتــه 
اســت: »بــراى مــا همــن كــه بتوانيــم درســت تقليــد كنيــم كافى اســت.« و يــا ايلهــان بــرك يــى ديگــر از شــاعران 
بــزرگ ايــن دوره مي‌گويــد: »شــعر نوگرايــى دوم همــن اســت. تمــام هــر مــا ايــن اســت كــه بتوانيــم در امتــداد 
شــعر غــرب حركــت كنيــم و ايــن خــط را ادامــه بدهيــم.« كاراتــاش منتقــد ادبى هــم در نوشــته‌هايش بــه ايــن 

)2008:225 ,Karataş(».نكتــه اشــاره دارد كــه اروپــا منبــع الهــام ايــن جريــان اســت

شــكل گرفــن و پرطرفدارشــدن جريــان نوگرايــى دوم در تركيــه بــا تولــد، رشــد و گســرش اگزيستانسياليســم 
ــاس و اي‌دى  ــان توم ــوت، دامي ــل تي‌اس الي ــوى مث ــان فرانس ــكا و.... و رواج واقع‌گراي ــو، كاف ــارتر، كام ــط س توس
كالينــگ همزمــان بــود. شــاعران جريــان نوگرايــى دوم يــا بــه زبــان فرانســه و يــا يــك زبــان غــربى تســلط داشــتند 

و ايــن باعــث شــد كــه شــعر دنيــا و مخصوصــاً شــعر اروپــا در جريــان نوگرايــى دوم بســيار تأثيرگــذار باشــد.

ســزايى كاراكــوچ در يــى از مقالاتــش دربــاره فهــم جديــدى كــه از شــعر بــه وجــود آمــده، مي‌گويــد: »در 
تراموايــى هســتيم كــه از محلــه لالــه لى اســتانبول بــه ســمت دنيــا در حركــت اســت. ايــن عبــارتى اســت كــه ايــن 
شــعر جديــد را بــه صــورت خلاصــه تعريــف مي‌كنــد. ايــن ســفر شــبيه ســفر شــعرهاى كلاســيك نيســت، شــعر 
ــاعر در  ــان ولى ش ــعر غريب‌چــى و اوره ــان ش ــي‌رود. در جري ــن م ــا آخــر سرزم ــى ت ــكلى افراط ــه ش ــيك ب كلاس
ايســتگاه لالــه‌لى ســوار مي‌شــود امــا تــا محلــه سركه‌چــى كــه ايســتگاه آخــر اســت، بيشــر نمي‌توانــد بــرود. امــا 
در جريــان واقع‌گرايــى نــو )چــون بــه نظــر مــن جريــان جديــد نوعــى جريــان نئورئاليســم اســت( بــا ترامــوا از 
ايســتگاه لالــه لى ســفر را شروع مي‌كنيــم امــا مقصدمــان دنيــا اســت. زندگــى مهــم اســت امــا بــه عنــوان يــك خــر.

 )2008:508 ,Kabaklı IV( ».خــر چــه چيــزي؟ ايــن را شــاعر هــم نمي‌دانــد

ايــن شــعر يــك نــوع طــرح مســئله اســت و بــه دنبــال پيداكــردن راه‌حــل نيســت. از اجــاق ايــن شــعر، دود هــر 
و انســان خــارج مي‌شــود. مســائل روانى و وضعيــت روح انســان اســاس ايــن شــعر اســت. در واقــع ايــن شــعر خــود 
انســان اســت. زمــان در ايــن شــعر اهميــت خــود را از دســت داده، بــه طــورى كــه بــا ديــدن نــام عيــى يــا انجيل در 
ايــن شــعر گــان نمــى بريــد كــه ايــن يــك شــعر مذهبــى اســت. بلكه شــعر لائيــك به تمــام معناســت. ديــن بــه عنوان 
يــك دكــور، يــك تشــبيه يــا يــك دســتگاه حفــارى در ايــن شــعر كاربــرد دارد. ديــن وســيله‌اى بــراى اســتخراج زندگــى 
اســت. زنهــا در ايــن شــعر حرف‌هــاى معمــولى مي‌زننــد امــا همــن حرف‌هــاى معمــولى تعريــف خوشــبختى اســت. 
مشــكل يــك مأمــورِ ســنجش وزن مســأله هســتى مــى باشــد. در ايــن شــعر بــه جــاى عشــق بيشــر عشــقبازى وجــود 

دارد. ايــن شــاعران خــدا، عشــق و مــرگ، اجتــاع، زن و هســتى و وجــود و بــودن را مي‌فهمنــد.

ويژگي‌هاى اين شعرها عبارتند از:

ــا انســان بــه پايــان مي‌رســد. نظــر كارا كــوچ  ــا انســان شروع و ب الــف( از ديــدگاه ايــن شــعر همــه چيــز ب
در ايــن اســت كــه عبــارت »انســان در هســتي« تعريــف خلاصــه‌اى از ايــن شــعر اســت. در هويــت ايــن شــعر 
ــه اســت.همچنين بن‌بســت‌ها، ترس‌هــا، دلبســتگي‌ها و عشــق‌هاى انســان در  ــرد جــا گرفت ــوان ف ــه عن انســان ب

ايــن شــعر مشــاهده مــى شــود. 

ــت  ــود و لازم اس ــده مي‌ش ــخت فهمي ــه س ــعرى ك ــت. ش ــى اس ــعر انتزاع ــال ش ــه دنب ــى دوم ب ب( نوگراي
خواننــده هــم بــراى فهميــدن آن تــاش كنــد. مخاطــب ايــن شــعر مخاطبــى اســت كــه هــم علــم شــعر را مي‌دانــد، 

و هــم فــرد منتخــب و آگاهــى اســت.

پ( بــه انســان و اجتــاع در ايــن اشــعار كامــاً منطبــق بــا واقعيــت بــرونى و يــا درونى پرداختــه نمي‌شــود. 
بلكــه ايــن موضوعــات بــا واقعيــت شــعرى بازتــاب داده مي‌شــوند. ايــن جــا ســخن از يــك واقعيت‌گرايــى اســت 
كــه البتــه از مــاورا واقعيــت هــم بهــره مي‌بــرد و در ايــن چارچــوب بــه ســمت مفاهيمــى مــي‌رود كــه مرزهــاى 
منطــق را تهديــد مي‌كنــد. تصويــر حقيقــت در ايــن نــوع شــعر دگرگــون مي‌شــود. ســزايى كاراكــوچ بــا مثــال زدن 

مصرعــى از شــعر شــاعر تــرك جــال ثريــا بــه شرح زيــر:
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 »ســوار تراموايــى هســتيم كــه از لالــه لى بــه طــرف دنيــا در حركــت اســت« ايــن واقعيت‌گرايــى جديــد را 
ــد. ــف مي‌كن تعري

ت( در نوگرايــى دوم شــعر در وهلــه اول بايــد شــعر باشــد. ايــن اقــدام و تعريــف در نوگرايــى دوم باعــث 
شــد تــا احترامــى كــه جامعــه بــه شــعر مي‌گذاشــت دوبــاره بــه شــعر برگــردد.

ث( ايــن اشــعار بي‌معنــا نيســتند، بلكــه از نظــر معنــا و مفهــوم بســيار غنــى هســتند. آهنــگ شــعر در ايــن 
نــوع اشــعار اهميــت دارد امــا معنايــى كــه بــا آهنــگ شــعر آميختــه شــده در اولويــت اســت.

ج( خيــال و تصاويــر ذهنــى، اســاسي‌ترين ويژگــى نوگرايــى دوم اســت. آزادى بي‌حــد و مــرزى بــه خيــال داده 
مي‌شــود، در ايــن شــعر معنــا بــه نــروى خيــال تكيــه مي‌كنــد.

ــر  ــه ب ــر تكي ــه خاط ــعر ب ــوم ش ــاى مفه ــت. مرزه ــخص نيس ــا مش ــت ي ــو اس ــگاه مح ــعر گه ــاى ش چ( معن
تداعي‌هــا نامشــخص اســت.

ــوح  ــه وض ــع ادبى را ب ــتفاده از صناي ــعار اس ــب در اش ــعر غري ــان ش ــن جري ــان ياف ــا پاي ــن دوره ب ح( در اي
مي‌شــود ديــد.

ــه و بنــد« تمايــل مشــركى  ــراى اســتفاده از »وزن، قافي خ( قالب‌هــاى ايــن دوره شــعرى متفــاوت اســت و ب
وجــود نــدارد.

د( احساسات دوباره وارد شعر مي‌شود و در اشعار از احساسات به اندازه كافى بحث مي‌شود. 

ــود. در  ــت داده مي‌ش ــعر اهمي ــتفاده در ش ــات اس ــه كل ــود و ب ــم مي‌ش ــعار حاك ــاعرانه در اش ذ( دركى ش
ايــن اشــعار، تفكــرى حاكــم اســت كــه بيشــر از مــراع، كلــات هســتند كــه اســاس شــعر را تشــكيل مــى دهنــد. 
ــا و  ــان رعايــت شــود، بلكــه معن ــد كــه در شــعر لازم نيســت، دســتور زب ــى دوم معتقدن ــرو نوگراي ــدان پ هنرمن
وظيفــه كلــات بــه صــورت آگاهانــه باهــم تلفيــق مي‌شــوند. بــراى پنهــان كــردن مفهــوم و حتــى رســاندن بــه 

)2013:461 ,Kara(.ــد ــان مي‌گذارن ــه مي ــه برداشــت متفــاوت خــود را در شــعر ب بي‌معنايــى، شــعرا عامران

عاصــم بزيرجــى، منتقــد ادبى نوگرايــى دوم را اينطــور خلاصــه مي‌كنــد:»...، جدايــى از ســنت، شــكل‌گرايى، 
دورى از زبــان روزمــره، تغيــر دســتور زبــان، تلفيــق درك‌هــا و احساســات، تداعــى آزاد، انتزاعــى كــردن، بي‌معنايى، 
تصويرگرايــى، پرداخــت بــه مــاوراء ذهــن، اســتفاده از زبــان پيچيــده و دور از درك خواننــده، پشــت كــردن بــه 
مــردم، فــرار و جدايــى از محيــط« )Bezirci, 1986:46-47(هــدف ايــن شــاعران، بــر هــم زدن عادت‌هــاى مرســوم 
بــن كلــات و جمله‌هاســت. كلــات را خــارج از نظمــى كــه مرســوم بــوده بــه كار مي‌برنــد و معنــاى متفــاوت 

 )2013:477 ,Kara(.بــه آن‌هــا مي‌دهنــد و قــدرت الهــام بخــى و حــى جمــات را گســرش مي‌دهنــد

در شــكل‌گيرى زبــان، شــعر نوگرايــى دوم عوامــى مثــل تســلط نداشــن عقــل بــر انســان، اهميــت نــدادن بــه 
موانعــى مثــل اخــاق، و جريــان سورئاليســم بــه عنــوان مُبَلِّــغِ ايــن نــوع تفكــر، تأثــر زيــادى داشــته اســت. گرچــه 
ايــن ســبك شــعر، نفــس تــازه‌اى را بــه شــعر وارد مي‌كنــد، امــا نقدهــاى زيــادى را هــم در مقابــل خــود مي‌بينــد. 
ــه  ــرد. ب ــرار مي‌گ ــى ق ــاى مختلف ــورد اتهام‌ه ــرد م ــكل مي‌گ ــانى دوم ش ــگ جه ــان جن ــه در پاي ــى دوم ك نوگراي
شــعرهاى نوگراهــاى دوم عناوينــى مثــل »شــعر انتزاعــي«، »شــعر بي‌معنــي«، »شــعر بســته« نيز داده شــده اســت.

»جريــان نوگرايــى دوم بــه اهميــت نــدادن بــه زمانــه، انســان و اجتــاع، بي‌فكــر بــودن، و بي‌مســئوليت بــودن 
متهــم مي‌شــود. شــاعران اجتماعــى ايــن شــعر را بــا عبــاراتى مثــل بي‌فايــده بــودن بــراى مــردم، قابــل فهــم نبــودن، 

 )2008:522 ,Kabaklı IV(».فانتــزى بــودن، فــرار از مشــكلات و حتــى خيانــت نكوهــش كرده‌انــد

ــى  ــداى، جاهــد كولب ــح جــودت آن ــان ملي ــا ايله ــل فاضــل حســنى داغلارجــا، از ميرآصــاف، آتي شــاعرانى مث
ــار  ــر و رفت ــتم و تفك ــك سيس ــد در ي ــاعران نمي‌توانن ــن ش ــه اي ــد ك ــد و معتقدن ــاد كرده‌ان ــاع انتق ــن اجت از اي
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ــل، ايــن شــعرها را مزخــرف مــى  ــد. بهجــت نجاتي‌گي واحــد متمركــز شــوند و از پراكندگــى آن‌هــا انتقــاد مي‌كنن
ــوه خيال‌هــاى نامنظــم  ــا آوردن انب ــد و ب ــه ســبك مشــخصى روى نياورده‌ان ــن شــاعران ب ــد: »اي شــارد و مي‌گوي
تصويرســازي‌هاى پشــت سرهــم و بي‌ارتبــاط بــه هــم خيــال مي‌كننــد كــه شــعر زيبايــى سروده‌اند...عقــل ســليم، 
ــگ  ــم و ناهماهن ــدا از ه ــور ج ــاى ك ــعر از تكه‌ه ــوع ش ــن ن ــد. اي ــچ مي‌انگارن ــه هي ــتورزبان را ب ــق و دس منط
 ,Necatigil(».ــرج تشــكيل شــده اســت ــى و هــرج و م ــه در تاري ــه و نيم ــاى نصف ــا و حرف‌ه باهــم، هذيان‌ه

 )1983:445

ــه  ــا را ادام ــه راه آن‌ه ــد ك ــد شــاعرانى مي‌خواهن ــى رود. هرچن ــول م ــه اف ــت رو ب ــن جمعي در دهــه 60 اي
ــان. ــن جري ــرات اي ــا تفك ــد ت ــان شــعر مي‌گوين ــر درك خودش ــه بيشــر تحــت تأث ــم ك ــا مي‌بيني ــد ام بدهن

15-2 شعر ترك بعد از سال 1960

ــاعران نوگــراى دوم قــرار مي‌گرفــت، از هــان شــعرهاى  ــوچ كــه تــا ســال 1960 جــزو ش ســزايى كاراك
نخســتينش بــه متافيزيــك نــگاه ويــژه‌اى داشــت. ويژگــى اصــى كــه كاراكــوچ را از شــاعران نوگــراى دوم متمايــز 
ــم متافيزيــى و رد كــردن تفكــر ماترياليســت اســت. شــعر كاراكــوچ نخســتين  ــه مفاهي ــد، پرداخــن وى ب مي‌كن
الگــو و منبــع بــراى كســانى اســت كــه مي‌خواهنــد شعرشــان را بــا برداشــت‌هاى روحــانى و متافيزيــى بياميزنــد. 
كاراكــوچ بــا ديــدگاه مدرنيســم پيشرفتــه‌اش و درك گســرده‌اش و اســتفاده از متافيزيــك منبــع الهــام بزرگــى بــراى 
شــاعران بعــد از ســال 1980 محســوب مــى شــود. اشــعار كاراكــوچ بــراى ايــن شــاعران كمــك و الهــام بخــش و 

ــار آن‌هــا شــد. ــراى ســاختن زمينه‌هــاى شــاعرانگى در آث نقطــه اســتنادى ب

در دهــه هفتــاد شــعر تــرك بــه گفتــه ى ابوبكــر اراوغلــو تبديــل بــه يــك شــعر ســخنگو مي‌شــود. همزمــان 
بــا آغــاز تأثيرگــذارى سوسياليســم بــر تفكــر روشــنفكران شــعر دوبــاره مــورد توجــه قــرار مي‌گــرد. امــا بــه شــعر 
بــه عنــوان وســيله‌اى ايدئولوژيــك بــراى تبليــغ نــگاه مي‌شــود. عصمــت ازل، آتــاال بهــرام اوغلــو، ثريــا بــرف در 

صــدر شــاعرانى هســتند كــه ايــن گونــه شــعر مــى سرودنــد.

ــل  ــاتى مث ــى در مج ــعر بوم ــن ش ــت. اي ــود داش ــعر وج ــم از ش ــى ه ــك درك بوم ــه 70 ي ــن در ده همچن
»بويــوك دوغــو« بــه معنــاى »شرق بــزرگ« و »ديريليــش« بــه معنــاى »رســتاخيز« و »ادبيــات« و »مــاوراء« رشــد 
ــه  ــده گرفت ــت نادي ــود، از ســوى حاكمي ــل اينكــه روى اســام متمركــز شــده ب ــه دلي ــان محــى ب ــن جري كــرد. اي
مي‌شــد. ســزاى كاراكــوچ كــه در جريــان نوگرايــى دوم هــم حضــور داشــت. جاهــد ظريــف اوغلــو، اردم بايزيــد 

و آكيــف اينــان نيــز در صــدر ايــن گــروه شــاعران بودنــد.

در دهــه هشــتاد تركيــه بــا كودتــاى نظامــى از دموكــراسى دور مي‌شــود. بــه همــن دليــل شــاعران بــه دليــل 
ــه  ــن ســال‌ها ن ــد. اي ــردى روى مي‌آورن ــه شــعرهاى ف ــك ب ــه جــاى شــعرهاى ايدئولوژي ــان ب وجــود فضــاى خفق
فقــط در تركيــه بلكــه در نقــاط ديگــر دنيــا هــم ســال‌هاى دردآورى اســت. حملــه شــوروى بــه لهســتان و بعــد 
افغانســتان بــه چهــره ماركسيســم زيــان زيــادى وارد مي‌كنــد. شــاعران ديگــر بــدون تكيــه بــر ايدئولــوژى و فقــط 

بــا قــدرت شعرهايشــان ابــراز وجــود مي‌كننــد. و ايمــان و ســنت بــا شــعر دوبــاره آشــتى مي‌كنــد.

شــعر دهــه هشــتاد، بازتــاب دردهــاى اجتــاع بــا اســتفاده از ســبك‌هاى مختلــف و گاه اســتفاده از طنــز و 
تمســخر كــردن اســت. شــاعران ايــن دوره عبارتنــد از: عبدالقــادر بــوداغ، عــى چنگيزخــان، متــن آلتــى اوك، احمــد 

تلــى، شــكوى داربــاش، صالــح بــولات و... 

در دهــه 90 شــاعرانى مثــل تــورگاى كان تــرك، كلثــوم آكســايوز، متــن چنگيــزف، ســينا اك يــول، آك گــون آكــوا، 
مظفــر اردوســت، عــى عســگر بــاروت، مليســا گورپينــار بــه ايــن شــاعران اضافه شــدند.
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 فصل سوم:
 زندگى، شخصيت و جنبه هاى هنرى 

شعر سزايى كاراكوچ و قيصر امين پور
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1-3 بخش اول: نگاهى به زندگى، احوال، آثار، اسلوب شعرى و زبانى سزايى كاراكوچ

2-1-3 بيوگرافى و زندگى سزایی کاراکوچ

ســزایی کاراکــوچ زندگــی خویــش را تــا ســال 1974 در مجلــه رســتاخیز10 بــا عنــوان خاطــرات نقــل مــی کنــد. 
بــه همیــن ســبب، ترجیــح دادیــم، بخشــی از مهمتریــن ســالهای زندگــی او را از زبــان خــودش بیــان کنیــم و مابقــى 

را از دیگــر منابــع و آثــاری کــه پیرامــون حیاتــش نگاشــته، برداشــت کردیــم.

زمانــی کــه کاراکــوچ بــه دنيــا آمــد، جمهــوری مــدرن ترکیــه ده ســالگی خویــش را بــه پایــان بــرده و ســاختار 
دولــت ملــی لائیــک را بــه زور هــم کــه شــده بــه مــردم خــود تحمیــل کــرده و هنــوز بــه ســمت مــدل چنــد حزبــی 
وارد نشــده بــود. نزدیــک بــه وقــوع جنــگ جهانــی دوم، تأثیــرات رژيــم هــای فاشیســتی در سیســتم ترکیــه نیــز 

حــس مــی شــد.

ــدان را در  ــه زخــم از دســت دادن فرزن ــات گذاشــت ک ــه عرصــه حی ــا ب ــواده ای پ ســزایی کاراکــوچ در خان
جنــگ جهانــی اول بســیار برخــود دیــده و از منظــر اقتصــادی و اجتماعــی در وضعیــت نامطلوبــی ســیر مــی کــرد. 
البتــه بایســتی گفــت کــه اوضــاع جامعــه نیــز بهــر از وضعیــت خانــواده او نبــود. خانــواده او جزیــی از فرهنــگ 
آناطولــی در میــان دیگــر خانــواده هــای جامعــه خویــش بودنــد. خانــواده اش تحــت تأثیــر مخــرب جنــگ تمــام 
داشــته هایــش را از دســت داده و بعــد از جنــگ در وضعیــت نابســامانی قــرار گرفتــه بــود. در خاطــرات خویــش 

کاراکــوچ اینگونــه از وضعیــت یــاد مــی کنــد:

»مثــل دیگــر شــاعران و نویســندگان کــه در اســتانبول بــه دنیــا نیامــدم. مــن در خانــواده شــهری که نویســنده 
و یــا اهــل علــم و یــا دارای مناصــب دولتــی و اداری باشــد بــه دنیــا نیامــدم. بــا ریشــه آناطولــی آنهــم از قســمت 

)1988:3 ,Karakoç( ».جنوب شرق آناطولــی

ــزرگ دیاربکــر اســت. دشــت وســیعی کــه شهرســتان در آن واقــع شــده، در   ارگانى یکــی از شهرســتانهای ب
آن زمــان نزدیــک بــه پنــج هــزار نفــر جمعیــت داشــت. ایــن شــهر در محــل تمــدن بیــن النهریــن قــرار داشــت. 
ــه ایــن کــوه  ــرای اهالــی شــهر اســت. چــرا کــه در قل ارگانــی صاحــب کوهــی اســت کــه دارای ارزش معنــوی ب
مقــره حــرت ذولکفــول کــه نامــش در قــرآن کریــم نیــز آمــده اســت، قــرار دارد. مــردم بیشــر ایــن مــکان را 
بــه عنــوان یــک زیارتــگاه مــی شناســند. در شــعرهای شــاعر مــا نیــز مــی تــوان ردی از تأثیــر معنــوی ایــن کــوه و 

زیارتگاهــش را مشــاهده کنیــم.

«Zülküfül’dür gün doğmadan

Geri döneceklerin kefili»(Karakoç, 2013: 57)

»پیغمبر ذولکفول است که 

روز نشده آنها برمیگردند«

پــدر شــاعر، یاســین افنــدی، کوچکتریــن فرزنــد خانــواده ای اســت کــه ســه پــر و ســه دخــر دارد. پــدرش 
55 مــاه دوران سربازیــش را ســپری کــرده و مدتــی نیــز در اســارت روســها بــوده و درگــذر دو ســال اســارت، زبــان 
روســی را نیــز فــرا مــی گیــرد. اســارت پــدرش بعدهــا تأثیــر مهمــی در روحیــه ســزایی کاراکــوچ مــی گــذارد. پــدرش 
انســانی مومــن بــود کــه  نمــاز و نیایــش هایــش را تــرک نمــی نمــود. از تجــار خــرده پــا كــه در ســال 1963 درســن74 

ســالگی دارفانــی را وداع گفــت.

مــادر ســزایی کاراکــوچ، امینــه خانــم دخــر احمــد افنــدی کارمنــد اداره سرشــاری جمعیــت بــود. مــادرش 
نیــز در ســال 1957 در حالــی کــه تنهــا 52 ســال از زندگــی اش مــی گذشــت، از دنیــا مــی رود.

شاعر احساس درونی خود را نسبت به پدر و مادرش از زبان خودش اینگونه بیان می کند:

»پــدر و مــادرم بیشــر از آنکــه بــرای مــن نقــش پــدر و مــادر جســمی داشــته باشــند نقــش پــدر و مــادر 

Diriliş 	10
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معنــوی داشــتند. از جهــت روحــی و روانــی بــه آنهــا بســیار مدیــون بــودم. شــاید بتوانــم بگویــم آنچــه در آنهــا 
مــی یافتــم، اســتادی و مرشــدی بــود. در شــبهای زمســتان پــدرم بــرای مــا کتــاب مــی خوانــد، مــا نیــز گــوش بــه او 
مــی ســپردیم. در هــر پنــج شــش خانــه یــک کتــاب بــزرگ و کهنــه و مجلــد مــی بــود، شــبها مــی رفتیــم و آن را بــه 
خانــه آورده و پــس از خوانــدن کتــاب، آن را بــه جایــش بازمــی گرداندیــم. قضــاوت نامــه و چیــزی شــبیه روایــات 
پیامــران بــود و تقریبــا بــه شــکل منظــوم بــود. پــدرم آن را مــوزون ذمــی مــى خوانــد و مــا هــم بــا هیجــان بــه 

)25 :1989,Karakoç(.»نــوای پــدر گــوش مــی دادیــم

»پــدرم پنــج نوبــت نمــازش را مــی خوانــد و روزه اش را مــی گرفــت و در هــر مــاه مبــارک رمضــان یــک ختــم 
قــرآن مــی کــرد. مــردی دینــدار بــود ) ... ( شــعری نمــی گفــت امــا شــعر را دوســت مــی داشــت، شــعرها و بیــت 
هایــی را از حفــظ بــود، زمانــش آنهــا را مــی گفــت. اعتقــاد باطــل و خرافــه نداشــت ) ... ( ســاده مــی زیســت و 
بــرای خــود ســلیقه ای خــاص داشــت، نظــم و انضبــاط کاری را دوســت داشــت و مــی خواســت کــه بــی وقفــه 
ــال  ــه دنب ــز ب ــه کســی هرگــز ســخنی زشــت نمــی گفــت. او هرگ ــاش کنیم..مــادرم هیچکــس را نمــی آزارد و ب ت
غیبــت کــردن نبــود و بــا اینکــه بســیار بــا هــوش بــود امــا احساســات دینــی اش را بــروز نمــی داد. او نحیــف و 
لاغــر و بــی انــدازه خــوش برخــورد و خــوش ســیما بود...فقیــری، مشــکلات ناشــی از جنــگ، برخــورد رژیــم نســبت 
بــه دیــن، ناامیــدی و درماندگــی جامعــه، غــم نبــود اعضــای خانــواده از یکســو و مــرگ بــرادر از ســوی دیگــر، یــک 
)18 :1988,Karakoç( ».انــدوه همیشــگی را در دلم میهــان کــرد و ایــن بــرای مــن بــه نوعــی عــادت شــده بــود

»ســزایی کاراکــوچ، براســاس شناســنامه در بیســت و دو ژانویــه 1933 در شهرســتان ارگانــی اســتان دیاربکــر 
ــرات  ــا در خاط ــت.« )Ömerustaoğlu, 1998:36(ام ــزایی اس ــد س ــی او محم ــم اصل ــت. اس ــده اس ــا آم ــه دنی ب
خویــش در یــک موســم بهــاری همانگونــه کــه بــه قــول ارگانیهــا موســم »گلان« اســت یعنــی در فصــل مــی بــه 
ــه(  ــدا )دجل ــادن و پیران ــی و م ــدر در مناطــق ارگان ــه واســطه شــغل پ ــوچ ب ــی کاراک ــده اســت. »کودک ــا آم دنی
گذشــت. کودکــی منــزوی، حســاس و خجالتــی بــود. دوره دبســتان را در ســال 1944 در ارگانــی، دوره متوســطه را 
در مــاراش در مدرســه شــبانه روزی رایــگان ســپری مــی کنــد. در دوره دبســتان در تعطیــات تابســتانی، در مغــازه 

)1976:5 ,Özdenören( ».پــدرش کار مــی کــرد

ــن  ــل شــد. در هــان دوران دبیرســتان، از مهمتری ــارغ التحصی ــپ ف در ســال 1950 از دبیرســتان قاضــی آنت
و سرآمدتریــن مجــات ادبــی ترکیــه )Ülkü, İnsan, Oluş, Varlık, İstanbul, Büyük Doğu vb.( ترکیــه آن 
روزگار و از بســیاری آثــار ادبیــات کلاســیک غــرب بهــره منــد شــد. ترجمــه اولیــن آثــار فرانســوی او نیــز در ایــن 
ــوژی اســامی  ــن و ســمبل ایدئول ــام آورتری ــه از ن ــزرگ( ک ــه شرق ب ــه BÜYÜK DOĞU )مجل سالهاســت. مجل
آن روزگار بــود، اولیــن شــعر کاراکــوچ را منتــر مــی کنــد و نوشــته هــای کاراکــوچ جایــگاه خــود را در ادبیــات 

ترکــی پیــدا مــی کنــد. 

بــرای خوانــدن فلســفه بــه اســتانبول مــی رود، خواســته و پیشــنهاد پــدرش ایــن بــود کــه در دانشــکده الهیات 
ادامــه تحصیــل دهــد. بــا توجــه بــه اینکــه مــی دانســت بــا امکاناتــش نمــی توانــد در ایــن رشــته ادامــه تحصیــل 
دهــد، تصمیــم گرفــت، در آزمــون علــوم سیاســی دانشــکده شــبانه روزی آنــکارا شرکــت نمایــد. در حیــن انتظــار 
بــرای مشــخص شــدن نتایــج امتحــان در رشــته فلســفه ثبــت نــام مــی کنــد کــه در صــورت عــدم قبــول شــدن 
ــی در  ــا قبول ــر 1950 ب ــل خویــش ادامــه دهــد. در اکت ــه تحصی ــد ب در امتحــان حداقــل در رشــته فلســفه بتوان
آزمــون علــوم سیاســی در دانشــکده آنــکارا ثبــت نــام مــی نمایــد و بــا یکســال تأخیــر در 1955 از رشــته مالــی آن 

دانشــکده فــارغ التحصیــل مــی گــردد.

پــس از پایــان دانشــگاه بــرای مدتــی بــه فکــر کار کــردن در دانشــگاه مــی افتــد امــا بــه خاطــر کســب درآمــد 
بیشــر بــرای کمــک بــه خانــواده از ایــن کار منــرف مــی گــردد. در ســال 1955 بــه علــت ضرورت خدمــت کاری 
در وزارت مالیــه )دارایــی( مشــغول بــه کار شــد. در ســالهای 1956 الــی 1959 در وزارت مالیــه شــعبه اســتانبول 
در مناصــب مختلــف بــه فعالیــت مشــغول مــی گــردد. بــه خاطــر مســئولیتش و مأموریــت هایــی کــه مــی رود، 
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 PAZAR فرصــت گشــن و شــناختن آناطولــی را مــی یابــد. در ســال 1957 شــعرها و نوشــته هایــش را در مجلــه
POSTASI ، هفتــه نامــه ای بــا موضوعــات و مســائل سیاســی منتــر مــی نمــود. همچنیــن »ایــن مجلــه مختــص 
دومیــن نوگرایــان ســبک شــعری آن زمانهــای ترکیــه بــود کــه مــورد اســتقبال فراوانــی قــرار مــی گرفــت و ســزایی 
کاراکــوچ همــراه بــا آنهــا بــه چــاپ نوشــته هایــش مــی پرداخــت. در ســالهای 1960 الــی 1961 دوران خدمــت 

)22-1998:19 ,Karataş( ».سربــازی را بــا درجــه ســتوانی در شــهر آغــری گذرانــد

پــس از دوران سربــازی بــه شــغل خویــش ادامــه مــی دهــد. در 21 دســامبر 1965 از شــغلش اســتعفا داده 
و از منصــب رســمی جــدا مــی گــردد. در ســال 1971 دوبــاره بــه شــغلش در وزارتخانــه بــاز مــی گــردد و بــازرس 
درآمدهــا مــی گــردد. در همیــن ســالها، بــه عنــوان مشــاور در امــور اداره مالیاتــی شــغل خویــش را دنبــال مــی 

کنــد و در نهایــت در ســال 1973 اســتعفا داده و تــا امــروز در هیــچ شــغل دولتــی فعالیتــی نداشــته اســت.

»ســزایی کاراکــوچ تمــام اندیشــه هــا و مفاهیــم ادبیــات را در سیســتم رســتاخیزی خویــش بــرای اولیــن بــار 
ــوچ  ــای کاراک ــته ه ــد.« )Işık, 2006:2014(  در سال1950نوش ــی نمای ــات وارد م ــه ادبی ــه عرص ــال 1954 ب در س
کــه در مجلــه BÜYÜK DOĞUچــاپ مــی گشــت، در ســال 1963 در YENİ İSTANBUL و در ســال1967 در 
ــه  BABIALİDE SABAH و در ســال 1974 در MİLLİ GAZETEچــاپ شــده اســت. در دهــه شــصت، مجل
DİRİLİŞ)رســتاخیز( بــه صاحــب امتیــازی ســزایی کاراکــوچ در عرصــه ادبیــات متولــد مــی شــود. در مجــات و 
کتابهــای منتــر شــده از او بــر روی موضــع تمــدن اســام و بطــور عــام ســمبل فرهنــگ، تمــدن و هــر او قــرار 
گرفــت. بعــد از 1974 بــه جــز مجلــه DİRİLİŞ در جــای دیگــری قلــم نــزد. مجلــه DİRİLİŞ از یــک ســو مجلــه 
ــروز اندیشــه هــا و سیاســت  ــرای ب ــه مرکــزی ب ــل ب ــوده و از ســوی دیگــر تبدی ــات و هــر ب ــا ادبی ــط ب ای مرتب

اســامی قرارمــی گیــرد.

بــرای او بــا موانــع زیــادی همــراه گشــته اســت. »امــا او بیــان مــی دارد کــه تأســیس حــزب موضــع تــازه ای 
بــرای او نیســت و ایجــاد حــزب در راســتای تفکــر رســتاخیز صــورت گرفتــه اســت. در همیــن حــال او بیــان مــی 
کنــد کــه مجلــه رســتاخیز قــرار نیســت، تنهــا دربــاره وضعیــت جامعــه در ســطح تئــوری و اندیشــه باقــی بمانــد، 

)1989:66 ,Karakoç(».بلکــه ضرورت ایجــاب مــی کــرد کــه بــه ســمت تأســیس حــزب بــرود

ــتانبول جلســه  ــزرگ در شــعبه اس ــتاخیز ب ــنبه حــزب رس ــر ش ــد ه ــه بع ــل ب ــاه آوری ــال 2007 از م » در س
بررســی وقایــع روز و گفتگــو در ایــن مــورد پرداختــه مــی شــود. ایــن ســخنرانی هــا در ســایت اینترنتــی حــزب بــه 

)wikipedia.org( .صــورت زنــده قابــل دسترســی مــی باشــد

مــی تــوان گفــت کــه ســال 1990، ســال پایــان حیــات ادبــی ســزایی کاراکــوچ است.»درســال 1968، از طــرف 
ــزه  ــال 1982 جای ــره آزادی، در س ــدال نق ــال 1970 م ــی، در س ــت مل ــزه خدم ــرک جای ــی ت ــاب مل ــن ط انجم
داســتانهای انجمــن نویســندگان ترکیــه، در ســال 1988 جایــزه خدمــت والا، در ســال 1991 جایــزه دوازدهمیــن 
)yenisafak.com.tr( ».را دریافــت نمــوده اســتWorld Academy Of Art An Culture کنگــره شــعرای دنیــا

»کاراکــوچ در ســال 2007 از طــرف وزارت فرهنــگ ترکیــه بــه خاطــر » جــاری نمــودن روحیــات حســاس انســانی 
ــاره در بازگــو نمایانــدن تاریــخ در قالــب روح و ملیــت انســانی در مضمونــی  در بطــن شــعر، ایجــاد طوفانــی دوب
شــعری« بــه دریافــت جایــزه ویــژه فرهنــگ و هــر ترکیــه لایــق مــی گــردد. ســبب دریافــت ایــن جایــزه همچنیــن » 
تشــبیه و تمثیــل تــکان دهنــده شــعری، رســیدن بــه فرآینــدی کــه قبــل از او درحــوزه شــعری بدســت نیامــده و اینکــه 

)zaman.com.tr.(.در جایــگاه ادبیــات ترکیــه در مقــام ممتــازی قــرار گرفتــه اســت« داده مــی شــود

کاراکــوچ از وزارتخانــه درخواســت مــی کنــد، قســمتی از پــول ایــن جایــزه در مســیر فرهنــگ و هــر تخصیــص 
داده و قســمت دیگــر بــا پســت بــه آدرســی کــه او اشــاره مــی کنــد، فرســتاده شــود. ســزایی کاراکــوچ بــه عنــوان 
ــود در  ــی از خ ــه عکس ــزب هیچگون ــی ح ــر کل ــام دبی ــه مق ــیدن ب ــل از رس ــا قب ــع ت ــن و متواض ــخصی فروت ش

نشریــات ارائــه نــداده اســت.
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ســزایی کاراکــوچ تــا همیــن امــروز، در اســتانبول محلــه فاتــح بــا تشــویق دوســتان در منزلــی کــه خریــده 
ــا دوســتداران  ــرار دارد، ب ــه  Hasekiق ــه در منطق ــر انتشــارات  DİRİLİŞک ــد و در دف ــی نمای ــی م اســت، زندگ

خویــش بــه گفتگوهــای روزانــه مــی پــردازد.

3-1-3 گاه شمار زندگى و آثار سزايى كاراكوچ

1933:
در شهرستان ارگانی استان دیاربکر بدنیا آمد. شهرستانی ارگانی در آن دوران یک قصبه با جمعیتی 

حدود 5000 نفر بود.

1938: شروع به تحصیل در پایه دبستان کرد.

1939:
بدلیل موقعیت شغلی پدرش از ارگانی به شهر پیران مهاجرت کرد. در همین دوران رادیو کم کم 

وارد عرصه  اجتماعی شد و بعد هم جنگ جهانی دوم آغاز شد.

1940:
در سالهایی که مشقت های جنگ جهانی دوم شدت گرفته بود، مجددا از شهر پیران به ارگانی 

محل تولد خود مهاجرت کرد. ایام، ایام قحطی بود.

1944:
باستناد گفته های خودش درست در همان سالهایی که مثنوی را حفظ کرد، بدلیل عدم وجود 

مدرسه راهنمایی مجبور شد، در یک مدرسه شبانه روزی بدون شهریه در شهر ماراش ثبت نام کند. 

1947:

بدلیل عدم وجود دبیرستان در ماراش به دبیرستان قاضی آنتپ رفت. مجله های ادبی-هنری آن 

دوران از قبیل اولکو )Ülkü( به معنی دلخواه، انسان )İnsan(، اولوش )Oluş( به معنی اتفاق/ 

وقوع/ تولد، وارلیق )Varlık( به معنی دارائی/هستی/ثروت و استانبول )İstanbul( را که در 

کتابخانه مدرسه موجود بود، ارزیابی کرد.

1949:

در سال دوم دبیرستان برای مجله بویوک دوغو )Büyük Doğu( به معنی مشرق بزرگ/شرق بزرگ 

مطالبی فرستاد. از طرف مجله برای وی کارت عضویت ارسال شد. در همین سال اولین شعر منثور 

وی تحت عنوان »آنا و اوغول« )Ana ve Oğul( به معنی مادر و پسر در مجله انجمن قاضی آنتپ 

منتشر شد.

1950:

سال سوم دبیرستان را آغاز کرد. اولین شعری که تحت عنوان صبر )Sabır( برای مجله بویوک دوغو 

ارسال کرده بود، از مابین 300 شعر انتخاب شد و با مخلص محمد لونت اوغلو منتشر شد. در 

همین سال از دبیرستان قاضی آنتپ فارغ التحصیل شد. بلافاصله به استانبول آمد. با نجیب فاضل 

آشنا شد و در دانشکده علوم سیاسی دانشگاه انکارا ثبت نام کرد.

1951: شعری از وی به نام روزگار )Rüzgar( به معنی باد در مجله حصار منتشر شد.

1952:
 )Monna Rosa( »در حالیکه شاگرد دوم دانشکده علوم سیاسی دانشگاه آنکارا بود شعر »مونا رزا

را که متشکل از چهار بخش بود و هر بخش به یک فصل اختصاص داشت به اتمام رساند.

1954:

به درخواست نجیب فاضل قیسه کورک برای همکاری با مجله بویوک دوغو به استانبول آمد. مجله 

در ماه ژوئن تعطیل شد. سزائی كاراقوچ مجبور به تکرار سال چهارم دانشگاه میشود. همچنین 

اشعارش در مجله استانبول منتشر میشود.

1955:
از دانشگاه فارغ التحصیل شده و از طرف وزارت دارائی به استانبول اعزام میگردد. در این سال 

اشعار بسیاری را از زبان فرانسه به ترکی ترجمه کرد.

1956:
خانواده اش را به استانبول می آورد. اینبار مجددا با شروع فعالیت مجله بویوک دوغو بخش 

ادبیات و هنر را در دست میگیرد.
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1957:

در این سال والده سزائی كارا قوچ، امینه خانم بدلیل بیماری اش که در طول فصل بهار گریبان گیر 

آن بود نهایتا در ابتدای ماه ژوئن در سن 52 سالگی دار فانی را وداع گفت. در همین سال شعری 

تحت عنوان ) Yoktur Onun Gölgesi Türkiye’de( به معنای سایه اش در ترکیه نیست را برای 

مادرش و تمامی مادران به نگارش درآورد.

1959:

روزهای شنبه به کتابخانه کنسولگری فرانسه میرفت. فعالیتهای وی در کتابخانه تا سال 1955 ادامه 

دارد. در این بین در اثر انفجاری که در قهوه خانه مسرت، پاتوق وی در سیرکه جی )Sirkeci( رخ 

داد، حدودا 50 نفر کشته میشوند و خودش هم مجروح میشود. در پس این ماجرا شعری تحت 

 Ben Kandan Elbise Giydim( عنوان من لباس خون بر تن کردم، دوست نداشتم تغییرش دهند

Hiç Değiştirsinler İstemezdim( را به نگارش در آورد. اولین کتاب شعر وی تحت عنوان خلیج 

»Körfez« منتشر شد.

1960:

به هنگام اشتغال در انکارا ماهنامه ای تحت عنوان بیداری )Diriliş( را منتشر کرد. در این ماهنامه 

مطالبی در خصوص مبارزات استقلال طلبانه الجزایر منتشر کرد. نظریه بیداری )Diriliş( خود را 

از هنر گرفته تا تفکر از این مبارزه الهام گرفت. سپس کودتای نظامی 27 می در ترکیه به وقوع 

پیوست. خدمت سربازی خود را در شهر آغری انجام داد.

1962:
پس از ترخیص از خدمت سربازی مجددا به سمت خود در وزارت دارائی بازگشت. دومین کتاب 

شعر خود را تحت عنوان شاهرگ )Şahdamar( به چاپ رساند.

1963: پدرش یاسین افندی در سن 74 سالگی در شهر ارگانی فوت کرد.

1965:
مطالب و ترجمه هایش همچنان در مجلاتی همچون استقلال )İstiklal(، بویوک دوغو و هلال 

)Hilal( منتشر میشد. از سمت دولتی و رسمی خود استعفا کرد.

1966:
پس از گذشت 6 سال مجددا مجله بیداری را منتشر کرد. در این دوران ترجمه هایی از زبانهای 

شرقی و غربی انجام داد. مجله بدلیل مسائل مادی یکسال بعد تعطیل شد.

1967:

کتاب شعر وی تحت عنوان چهل ساعت با خضر »Hızır’la Kırk Saat« منتشر شد. سزائی قره 

قوچ که مجددا شروع به ارائه مطالبی در مجله بویوک دوغو کرده بود، بدلیل مطالب اسلامی که 

در نوشته هایش درج کرده بود به دادگاه فراخوانده شد. اتهاماتی به وی وارد شد که منجر به 

بیشتر شناخته شدن وی در جامعه شد. در همین سال روزانه شروع به ستون نویسی در روزنامه 

صبح باب عالی )باب عالی دا صباح- Babıalide Sabah( کرد.

1968:

کتابهای وی تحت عنوان اصوات )Sesler( و کتاب طه )Taha’nın Kitabı( منتشر شد. در تاریخ 

 )Milli Türk Talebe Birliği( نوزدهم آوریل همین سال از طرف انجمن ملی دانشجویان ترکیه

به نام نامی جوانان ترکیه به منظور ایجاد دنیایی نو در ادبیات و هنر جبهه ملی گرایان و هواداران 

مقدسات موفق به اخذ »جایزه خدمت ملی« شد.

1969:
ششمین کتاب شعر خود را تحت عنوان مژده گل »Gül Muştusu« را به قلم نگارش خود درآورد. 

همچنین حکم براعت وی از طرف دادگاه صادر شد.

1971:

محکمه مجددا حکم براعت وی را ابطال کرد و علیه سزائی كارا قوچ حکمی مبنی بر یکسال تبعید 

و زندان صادر گردید. حکم حبس خود را با پرداخت پول به تعویق درآورد. تا سال 1974 به سمت 

رسمی/ دولتی خود ادامه میدهد.

1977:
پنجمین کتاب ازمجموعه اشعارش تحت عنوان آیین ها/چشمه ها »Ayinler/Çeşmeler« به چاپ 

رسید.
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1980:
ششمین کتاب از مجموعه اشعارش تحت عنوان لیلی و مجنون به چاپ رسید. در ترکیه کودتای 

نظامی شد.

1982: از طرف انجمن نویسندگان ترکیه موفق به اخذ جایزه »داستان نویس سال« شد.

1983:

در این سال استاد خود نجیب فاضل را از دست داد. همچنین مجله بیداری هم بعنوان روزنامه 

چاپ و منتشر میشد. شروع به انتشار نوشته هایی که منابع آثارش را تشکیل میدادند، در این 

روزنامه کرد.

1987:
هفتمین کتاب از مجموعه اشعارش تحت عنوان رقص آتش »Ateş Dansı« در روزنامه بیداری 

منتشر شد.

1988:
در این سال از طرف انجمن نویسندگان بدلیل خدمات ارزنده و طولانی مدت در عرصه هنر، 

فرهنگ و تفکر جایزه مرد برتر فرهنگ سال و خدمات والا به وی اهدا شد.

1989:
مجله بیداری بصورت هفته نامه منتشر میشود. هشتمین کتاب از مجموعه اشعارش تحت عنوان 

ساعت پیشانی »Alınyazısı Saati« بعنوان شعر طولانی در انتشارات بیداری به چاپ میرسد.

1998:
مصادف با ایام انتشار »مونا رزا« در مجلات، درست پس از 46 سال نهمین کتاب از مجموعه 

اشعارش توسط انتشارات بیداری به چاپ رسید.

1990:

نظریه بیداری خود را که از سال 1960 در مجلات و روزنامه ها به چاپ رسانده بود اینبار در 26 

مارچ 1990 بعنوان یک حزب سیاسی تحت عنوان حزب بیداری وارد عرصه سیاسی ترکیه شد. وی 

هدف این حزب را در سه کلمه خلاصه کرد: »حقیقت، عدالت، فضیلت«. در چارچوب فعالیتهای 

حزب بیداری ماهانه شروع به فعالیتهایی از قبیل سخنرانی و میتینگ کرد. این حزب بدلیل عدم 

اخذ صلاحیت شرکت رد انتخابات در سال 2007 تعطیل شد.

2000:

9 کتاب مجموعه شعری وی که از سال 1951 در مجلات و از سال 1959 بصورت مجزا به شکل 

کتاب منتشر شده بودند، تحت عنوان قبل از طلوع خورشید )Gün Doğmadan( از نظر تاریخی 

در ماه ژوئن توسط انتشارات بیداری به چاپ رسید.

2007:

وزارت فرهنگ و گردشگری، جایزه بزرگ فرهنگ و هنر سال را در تاریخ 4 ژانویه 2006 به سزائی 

قره قوچ اهدا کرد. سزائی مجددا در شانزدهم آوریل همین سال حزب سیاسی خود را تحت عنوان 

حزب بیداری بزرگ تأسیس کرد و هر هفته روزهای شنبه سخنرانی میکرد و خلاصه ای از  سخنرانی 

های خود را تحت 30 مجموعه فراخوانی به چاپ رساند. بعدها هم سخنرانی های خود را به 

صورت دوره ه ای و ماهانه ادامه داد.

آثار سزايى كاراكوچ عبارتند از:

Şiir:

Körfez(1959), Şahdamar (1952), Hızırla Kırk Saat (1967), Sesler (1968), 

Taha’nın Kitabı, (1968), Gül Muştusu (1969)

ŞİİRLER I Hızırla Kırk Saat (1974)

ŞİİRLER II Taha’nın Kitabı / Gül Muştusu (1974)

ŞİİRLER III Körfez / Şahdamar / Sesler (1974)

ŞİİRLER IV Zamana Adanmış Sözler (1975)

ŞİİRLER V Ayinler ( 1977)

ŞİİRLER VI Leyla ile Mecnun (1980)

ŞİİRLER VII Ateş Dansı (1987)
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ŞİİRLER VIII Alınyazısı Saati (1989)

ŞİİRLER IX Monna Rosa (1998)

GÜN DOĞMADAN (Bütün Şiirleri) (2000)

Hikâye: 

HİKÂYELER I Meydan Ortaya Çıktığında (1978)

HİKÂYELER II Portreler (1982)

Tiyatro:

PİYESLER I (1982)

ARMAĞAN (1997)

Çeviri 

BATI ŞİİRLERİNDEN (Şiir) (1976)

İSLÂMIN ŞİİR ANITLARINDAN (Şiir)(1976)

ÇAĞDAŞ BATI DÜŞÜNCESINDEN (1997)

ARMAĞAN (Fuzulinin Hadikatüs- Süedasından uyarlama) (1997)

Düşünce:

İSLAMIN DİRİLİŞİ (1967)

İSLÂM TOPLUMUNUN EKONOMİK STRÜKTÜRÜ (1967)

DİRİLİŞİN ÇEVRESİNDE(1967)

YAZILAR (1967)

İSLÂM (1967)

KIYAMET AŞISI (1968)

MAĞARA VE IŞIK (1969)

ALLAHA İNANMA VE İNSANLIK (1970)

ÖLÜMDEN SONRA KALKIŞ (1970)

RUHUN DİRİLİŞİ (1974)

ÇAĞ VE İLHAM I (1974)

YİTİK CENNET (1976)

İNSANLIĞIN DİRİLİŞİ (1976)

DİRİLİŞ NESLİNİN AMENTÜSÜ (1976)

ÇAĞ VE İLHAM II (1977)

GÜNDÖNÜMÜ (1977)

ÇAĞ VE İLHAM III (1980)

MAKAMDA (1980)

DİRİLİŞ MUŞTUSU (1980)

ÇAĞ VE İLHAM IV (1986)
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DÜŞÜNCELER I (1986)

FİZİKÖTESİ AÇISINDAN UFUKLAR VE DAHA ÖTESİ I (1995)

FİZİKÖTESİ AÇISINDAN UFUKLAR VE DAHA ÖTESİ II (1995)

FİZİKÖTESİ AÇISINDAN UFUKLAR VE DAHA ÖTESİ III (1995)

YAPI TAŞLARI VE KADERİMİZİN ÇAĞRISI I (1996)

YAPI TAŞLARI VE KADERİMİZİN ÇAĞRISI II (1996)

UNUTUŞ VE HATIRLAYIŞ (1996)

VAROLMA SAVAŞI (1997)

DÜŞÜNCELER II (Kurumlar) (1997)

SAMANYOLUNDA ZİYAFET (2004)

Deneme-Eleştiri:

EDEBİYAT YAZILARI I Medeniyetin Rüyası Rüyanın Medeniyeti Şiir (1982)

EDEBİYAT YAZILARI II Dişimizin Zarı (1986)

EDEBİYAT YAZILARI III Eğik Ehramlar(1996)

İnceleme:

YUNUS EMRE (1965)

MEHMED AKİF (1968)

MEVLANA (1996)

Günlük Yazılar:

FARKLAR (1967)

SÜTUN (1967)

SÛR (1975)

GÜN SAATİ (1986)

Röportaj:

TARİHİN YOL AĞZINDA (1996)

Konferans:

ÇIKIŞ YOLU I (2002)

ÇIKIŞ YOLU II (2002)

ÇIKIŞ YOLU III (2003)

4-1-3 معرفی و شرح آثار سزايى كاراكوچ

ــر جــای گذاشــته اســت.  ــار برجســته ای از خــود ب ســزایی کاراکــوچ در بســیاری از حــوزه هــای ادبیــات آث
بــا توجــه بــه اینکــه دیگــر حــوزه هــای ادبیــات مــورد بحــث مــا قــرار نمــی گیــرد، تنهــا بــه بررســی آثــار شــعری 
ــال 2000  ــد، در س ــی باش ــات دارا م ــه در ادبی ــری ک ــی و ه ــه وزن ادب ــه ب ــا توج ــوچ ب ــم. کاراک ــی پردازی او م

ــد. ــی نمای ــر م ــاب( منت ــوع آفت ــل از طل ــاب Gün Doğmadan)قب شــعرهایش را در کت
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1-4-1-3خلیج11

ــن اشــعارى  ــاب 17 شــعر ســزایی کاراکــوچ و هچن ــن كت ــاب اول شــاعر مــی باشــد و اي ــن مجموعــه، کت اي
ــان انتشــارات  ــس از بنی ــرد. پ ــده را در برمــی گی ــف چــاپ گردی ــی 1959در مجــات مختل ــه از ســال 1953 ال ك
DİRİLİŞ  و پــس از آن کــه شــاعر کتابهایــش را بــه ســمت یــک نظــم هدایــت نمــود، شــعرهایش در کتابــی تحــت 
عنــوان III منتــر مــی گــردد. در ایــن کتــاب شــعرهای نســبتا کوتــاه هــم گنجانــده شــده اســت. شــعر » بالکــن« 
کــه مــورد توجــه حــوزه هــای شــعر و ادبیــات قــرار مــی گیــرد، نیــز در ایــن کتــاب آورده شــده اســت. در ایــن 

کتــاب متافیزیــک را مــی تــوان حــس نمــود و عشــق یگانــه فــردی را مــی تــوان احســاس نمــود.

2-4-1-3شاهرگ12

ــد،  ــی کن ــاش م ــاب ت ــن کت ــردد. ای ــی گ ــر م ــاهرگ منت ــام ش ــه ن ــاعر ب ــاب ش ــن کت ــال 1962 دومی در س
ــه یــک پدیــده  ــه منزل ــد. در ايــن مجموعــه، تاریــخ ب ــان نمای ــا نقشــه ی یــک ایدئولــوژی تاریخــی پنهــان را بی ت
ســاکن در نظــر گرفتــه شــده و در واقــع نگــرش تاریــخ ملــی- اســامی دوران خویــش اســت. کاراکــوچ شــعرهایی 
ــا مضامیــن عرفانــی و صوفیانــه را در ایــن کتــاب سروده اســت. شــاعر در ســالهای 1953 الــی 1957 ده شــعر  ب
برگزیــده کــه در مجــات مختلــف منتــر نمــوده اســت را نیــز در ایــن کتــاب جــای داده اســت. بــرای تعقیــب 

رشــد فکــری شــاعر مــی بایســت ترتیــب ســالهای نــگارش ایــن شــعرها را دنبــال کــرد.

3-4-1-3صداها13

ســومین کتــاب شــاعر بــه نــام صداهــا، مشــتمل بــر 25 شــعر مــى باشــد کــه دربرگیرنــده شــعرهای کوتــاه 
اســت. بهتریــن آثــاری کــه مــی تــوان اثــر متافیزیــک را در آن یافــت، در ایــن کتــاب بیــان شــده اســت. اشــعاری 
ژرف و انتزاعــی کــه عنــاصر متافیزیکــی را در خــود نمایــان مــی کنــد. بطــوری کــه ایــن کتــاب اثــری اســت کــه 
مــورد نقــد منتقدیــن بــه دلیــل عــدم فهــم اشــعار کاراکــوچ نیــز بــوده اســت. »عشــق مفهومــی اســت کــه بــه 
ــه اســت.«  ــرار گرفت ــراوان ق ــت ف ــورد اهمی ــاب م ــن کت ــز در ای ــی دارد. طبیعــت نی خــودی خــود وجــود حقیق

)1976:12  ,Özdenören(

4-4-1-3چهل ساعت با خضر14

ــت.  ــده اس ــع آوری ش ــاب جم ــن كت ــوچ در اي ــد کاراک ــعار بلن ــل از اش ــم و در 40 فص ــک اس ــا ی ــعرها ب ش
اولیــن چــاپ ایــن کتــاب در ســال 1967 بــوده و از جملــه کتابهــای شــاعر اســت کــه بارهــا و بارهــا تجدیــد چــاپ 
داشــته اســت. مقدمــه ایــن کتــاب مرتبــط بــا تاریــخ اســام و جهــان بــوده کــه  داســتان وار بیــان گردیــده اســت. 
اثــری اســت متشــکل از یــک شــعر بلنــد 127 صفحــه ای، بــا موضــوع ســیر شــاعر بــا حــرت خــر و عــرت و 

پندآموزیهــای او کــه از منظــری بیرونــی بــه آن نگریســته و شــکل بیانــی و مفهومــی آن اســت. 

»حــرت خــر در میــان دههــا هــزار ســال انســانیت را از چشــم قرآنــی نگریســته، منتقــد انســانی بــوده، 
انســان را از بــدی هــا و ضررهــا، مصــون نگــه داشــته و از بــی اخلاقــی، حــوادث، ناحقــی هــا و اختلاســها خــود را 
مســئول پنداشــته اســت. همچــون قهرمــان و ناجــی بــه تصویــر كشــيده شــده اســت. در ایــن کتــاب، مفاهیمــی 

)2008:224 ,Kabaklı IV(».تاریخــی و متافیزیکــی ژرف و پربــاری ارائــه شــده اســت

 در ماههــای مــی و ژوئــن نزدیــک بــه چهــل روز شــاعر پــا بــه ســاحل گذاشــته و ایــن اثــر را در ایــن مــدت 
خلــق نمــوده اســت. شــاعر دربــاره ایــن اثــر مــی گویــد» گویــی در آنجــا بــا خــر ملاقــات نمــوده ام و در هــر 
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بــار دیــدار مــا در ایــن چهــل روز، گویــی بخشــی از داشــته هایــم در ایــن کتــاب را بــه ارمغــان گرفتــم.« در ایــن 
کتــاب، بــا عنــاصری کــه از فرهنــگ و تمــدن تاریــخ اســام وام گرفتــه اســت، بــه صــورت تــکان دهنــده ای در شــعر 
مــورد اســتفاده قــرار مــی گیــرد. کاراکــوچ در ایــن کتــاب، از منظــر ادیــان بــزرگ اســام و از ســمت و ســوی اخــاق 
قرآنــی زمــان مــا را بــه ارزیابــی و قضــاوت قــرار داده اســت. کتــاب چهــل ســاعت بــا خــر اثــر ســزای کاراکــوچ 

در ایــران توســط عطــا ابراهیمــی ترجمــه و توســط انتشــارات ثالــث بــه چــاپ رســيده اســت.

5-4-1-3كتاب طاها 15 و مژده گل16

ایــن دو کتــاب شــعر بلنــد شــاعر را مــی تــوان بــه عنــوان ادامــه کتــاب شــعر چهــل ســاعت بــا خــر تلقــی 
نمــود. در ایــن کتابهــا هــم خصوصیــات داســتان سرایانــه روایــت مــی گــردد. کتــاب طاهــا از هفــت فصــل تشــکیل 
شــده اســت و مــی تــوان آن را کتــاب شــعر بلنــد نیــز نامیــد. کاراکــوچ همانگونــه کــه درکتــاب قبلــی خــر را 
بــه عنــوان ســمبل انتخــاب نمــوده بــود، در ایــن کتــاب نیــز بــه یکــی دیگــر از مفاهیــم قرآنــی یعنــی طاهــا بــه 
عنــوان قهرمــان جــان مــی بخشــد. اینکــه کاراکــوچ، طاهــا را بعنــوان یــک قهرمــان داســتانی خلــق مــی نمایــد و 
اینکــه نامــش را بــر زبانهــا مــی انــدازد و بــه او مســئولیت هــای فراوانــی در روایــت داســتان مــی دهــد همگــی 

در مســیر رســتاخیز دوبــاره فرهنــگ اســامی جــای مــی گیــرد.

از ســوی دیگــر، طاهــا ســوره بیســتم از ســوره هــای قــرآن کریــم مــی باشــد. »در کنــار همیــن شــاعر طاهــا را 
 ,Karataş( ».بــه عنــوان »معشــوق دســت نیافتنــی« و یــا بــه گفتــه برخــی »یــک ایــده آل« تصویــر نمــوده اســت

)1998:254

ــد.  ــی ده ــرار م ــان ق ــش روی مخاطب ــی« پی ــی- اجتماع ــل »تاریخ ــک راه ح ــش ی ــر خوی ــوچ در اث »کاراک
بــا اینکــه خــود اثــر از داســتانهای قبلــی گرفتــه شــده اســت امــا روایــت داســتانی خــود شــاعر ایــن اثــر را بــه 
اثــری داســتان وار مبــدل نمــوده اســت.« )Kahraman, 1993:44-45( در کتــاب مــژده گل یکــی از مضمونهــای 
همیشــگی و مهــم شــعر کلاســیک یعنــی گل بــه شــکلی نــو و مــدرن بــه طــوری کــه بــا چارچــوب زندگــی مــدرن 
ــه جــای  ــه شــده و مرکــز توجــه شــعر خویــش نمــوده اســت. در شــعر کلاســیک گل کــه ب همخــوان باشــد، ارائ
معشــوق، ســیمای معشــوق و گونــه )لــپ( معشــوق بــه کار مــی رود، بــا توصیفــی متفــاوت در ایــن کتــاب شــعر 

در مقابــل مخاطبــان قــرار مــی گیــرد.

6-4-1-3گفتارهایی که معطوف به زمان شده اند17

اولیــن چــاپ ایــن اثــر در ســال 1974 بــا 17 اثــر شــعری کاراکــوچ منتــر مــی گــردد. شــعرها بــا چهــار عنــوان 
چــاپ مــی گردنــد. شــاعر کــه در ایــن زمــان از اســتانبول دور گشــته اســت، بــه مفاهیــم تــراژدی تاریخــی اهمیــت 
داده و آن را بــه صــورت شــعر بیــان نمــوده اســت. در ایــن کتــاب شــعرهای ایدئولوژیــک شــاعر مشــهود می باشــد. 
همچنیــن در ایــن کتــاب در قالــب شــعر کلاســیک غــزل و قصیــده تفســیری مــدرن از آنهــا را بازخوانــی نمــوده 
و بــه آنهــا جــان تــازه ای بخشــیده اســت. »کتــاب چهــار قصیــده بــا عناویــن »دولــت فجــر«،«از شــهر اســارت 
تــا دیــار خویــش«، »نعــت کوچــک« و در نهایــت »تبعیــد از کشــور بــه پایتخــت پایتخــت هــا«  آثــار شــاعران 

)1998:76 ,.Editör Kitap Dergisi( ».کلاســیک ادبــی ترکــی را بــرای مخاطــب یــادآوری مــی نمایــد

7-4-1-3آيين ها18

چــاپ اول کتــاب پنجــم شــعر ســزایی کاراکــوچ بــه نــام آيــن هــا در ســال 1977 صــورت مــی گیــرد. مراســم و 
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منابــع ایــن کتــاب بــا درنظرگرفــن دیگــر کتابهــای شــاعر دارای جایــگاه هــری بالاتــری مــی باشــد. درکتــاب شــعر 
آيــن هــا در شــعری »تمــدن اســامی و منابــع آن« بــه مناســبت قضــا و قــدر اشــاره نمــوده اســت.

8-4-1-3لیلی و مجنون19

اولیــن ســال چــاپ ایــن اثــر در ســال 1980 مــی باشــد. نــام کتــاب از اثــر مشــهور کلاســیک ادبــی بــه نــام 
لیلــی و مجنــون وام گرفتــه شــده اســت. شــعر در ســه بخــش نگاشــته شــده اســت. »آثــار کلاســیک کــه بــه زبــان 
ترکــی عثمانــی نگاشــته شــده بــود و نســل آن زمــان کــه بــا ایــن زبــان بیگانــه بــود شــاعر داســتانی ماننــد لیلــی و 
 ,Karataş( ».مجنــون داســتانی تمامــا عاشــقانه را بــه صــورت شــعر نــو مــدرن بــه مخاطبــان خــود عرضــه مــی دارد

)1998:287

9-4-1-3رقص آتش20

ــادآوری خاطــرات  ــا ی ــه چــاپ مــی رســد. شــاعر ب ــاب در ســال 1987 ب ــد کت ــن جل ــش در هفتمی رقــص آت
ــه مخاطــب  ــاب اشــعارش ب ــای درون اش را در کت ــه هــای دنی ــان شــاعرانه، اندیشــه خــود و ناگفت ــش و بی خوی
عرضــه مــی دارد. مــی تــوان گفــت کــه مســیر طــی شــده ى چهــل ســاله شــاعر در خصــوص پختگــی و کــال 
شــعری، او را در ایــن کتــاب مــی تــوان دنبــال نمــود. بــه همیــن ســبب ایــن کتــاب از ارزش فراوانــی در شــناخت 

شــاعر برخــوردار مــی باشــد.

10-4-1-3 ساعت سرنوشت21

شــعرهاى ســاعت سرنوشــت در هشــتمین کتــاب وى نگاشــته شــده اســت. در مجمــوع دو شــعر در کتــاب 
بــا نامهای«ســاعت سرنوشــت« و »جیرجیــرک یــک مشــعل اســت« وجــود دارد. در شــعر ســاعت سرنوشــت کــه 
متشــکل از 13 قطعــه شــعر مــی باشــد، شــاعر متأثــر از مســأله هــای اجتماعــی بــوده و در شــعر جیرجیــرک یــک 
ــان اثــر  مشــعل اســت، ایــده آل هــای شــاعر در قالــب شــعری بیــان گردیــده اســت. ســال 1988 هــم ســال پای

اســت و هــم در هــان ســال در مجلــه هفتگــی DİRİLİŞ  ایــن آثــار چــاپ گردیــده انــد.

11-4-1-3 مونا رزا22

ــده اســت. شــاعر شــعرهای  ــر شــعری شــاعر چــاپ گردی ــن اث ــا رزا در نهمی ــر مون ــه اث ــوط ب شــعرهاى مرب
نیمــه کاره را دوبــاره تمــام نمــوده و اثــری بــه نــام مونــا رزا کــه از چهــار بخــش تشــکیل شــده را خلــق مــی نمایــد.

ایــن خصوصیــت و طــرز توشــیحی شــاعر، در ســی ســال گذشــته مــورد توجــه کســی قــرار نگرفتــه بــود. در 
 MUAZZEZ ایــن شــعر، قهرمــان اصلــی همشــاگردی دور شــاعر و دوســت دخــر افلاطونــی )خیالــی( بــه نــام

AKKAYA مــی باشــد.

12-4-1-3 قبل از طلوع آفتاب 23

»ایــن کتــاب کــه توســط انتشــارات DİRİLİŞ زیــر مجموعــه آثــار مکتــب شــعری کاراکــوچ در نــه جلــد تــا 
حــد ممکــن بارعایــت فاصلــه زمانــی و سرایــش آنهــا بــا تنظیمــی مجــدد دوبــاره چــاپ گردیــده اســت.«

)2000:55 ,Barskanmay( 
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5-1-3 اسلوب هاى شعرى سزايى كاراكوچ

کاراکــوچ از زمــان شروع سرایــش شــعرهایش، گرایــش هــاى شــعری ســبک خویــش را نیــز بــه عرصــه گذاشــته 
ــن  ــاب آمــاده نمــوده كــه بدي ــد كت ــی در ســه جل ــن مــورد اندیشــه هایــش را در نوشــته هــای ادب اســت. در ای

منظــور در شــعر تــرک جایــگاه ویــژه ای را دارا مــی باشــد.

در هــر صــورت تــا زمانــی کــه در شــعر مــدرن تــرک، جایــگاه ســزایی کاراکــوچ را درک ننماییــم، نمــی توانیــم 
شــناخت مناســبی از رونــد شــعر مــدرن تــرک بــه دســت بیاوریــم. کاراکــوچ در مرکــز شــعر مــدرن تــرک قــرار مــی 
گیــرد. شــاید بتــوان گفــت، نبــض شــعر مــدرن تــرک را در قالــب شــعرهای کاراکــوچ مــی تــوان دیــد. »بــه همیــن 
ســبب بــه هنــگام  صحبــت از شــاعران شــعر مــدرن تــرک یــا نســل نوگــرای دوم هميشــه نــام كاراكــوچ مطــرح 

 )55-2000 ,Barskanmay(».اســت

 کاراکــوچ در عــر بســیار آشــفته و پــر از بحــران جهــان اســام و تــرک مــی زیســته اســت، تمــدن اســامی- 
تــرک، درمقابــل تمــدن غربــی در حــوزه هــای علــم و فــن آوری در حــدود دو ســده اســت کــه در حــال در جــا 
زدن مــی باشــد و بــرای رســیدن بــه جایــگاه تمــدن غربــی، حــاضر بــه گسســن از ریشــه هــای تمدنــی خویــش 
بــوده و هــر چــه کــه غربــی هــا بــه شــکل نســخه ای تحمیلــی بــه او ارائــه دهــد، کورکورانــه اجــرا مــى كردنــد. 
»در ایــن عــر، جوامــع تــرک و مســلمان در حالــی کــه انتظــار چنیــن رویدادهایــی را ندارنــد، در حالــت شــوک 
و سرگردانــی بــه سر مــی بردنــد. در ایــن دوران هماننــد دوران هجــوم مغــولان و یــا مســیحیان صلیبــی کــه بــا 
گســرش تــرس و ایجــاد ناامیــدی عرصــه را بــرای ظهــور مولانــا و یونــس امــره مهیــا نمــوده بودنــد، ســزایی کاراکــوچ 
ــد کســی کــه قــرار اســت وظیفــه پیداکــردن  ــد. او همانن ــدا مــی کن ــز در همیــن شــباهت دورانــی ظهــور پی نی
-1976:18 ,Öztürkmen( ».خزائــن الهــی- اســامی ایــن جوامــع را بــر عهــده بگــرد، مــورد توجــه قــرار مــی گیــرد

)19

کاراکــوچ هــم از ســوی گروههــای چــپ گــرا و هــم از طــرف گروههــای راســت گــرا کــه خــود نیــز در زمــره 
آنهــا قــرار مــی گرفتــه اســت، فهــم و درکــش نيــاز بــه زمــان زيــادى دارد. فقــط در نهایــت، درحــوزه اســامی آنچــه 
کــه مــی تواننــد در مــورد نخبــگان اظهارنظــر نماينــد، او را در زمــره نخبــگان ادبیــات ادبیــات تــرک قبــول مــی 

پذيرنــد. روســتایی بــودن و یــا از ســمت شرق آمــدن، هرگــز بــرای او موجــب سرافکندگــی نبــوده اســت.

کاراکــوچ را اندیشــمند و شــاعر بــه عنــوان »ذوالجناحیــن« یعنــی بــه معنــای دارا بــودن دو بــال تعبیــر نمــود. 
بــه ایــن معنــا کــه هــر دو مفهــوم را بــه صورتــی مــوازی و همــگام در خــود پــرورش داده اســت و هیچکــدام را 
یعنــی اندیشــه و هــر را قربانــی همدیگــر ننمــوده اســت و در هــر دو عرصــه نیــز آثــار در خــور توجــه خلــق 

 )2011:11 ,Sadettin Acar( ».كــرده و بعنــوان شــاعر و اندیشــمند مــورد قبــول همــگان واقــع شــده اســت

ــا در  ــرک ب ــه ت ــان دادن جامع ــرای نش ــرک ب ــعر ت ــت و در ش ــه »در دوران جمهوری ــت ک ــوان گف ــی ت م
ــزایی  ــز س ــس ج ــده، هیچک ــته و آین ــیم گذش ــر و ترس ــز آن و تصوی ــوان مرک ــه عن ــدن ب ــخ و تم ــن تاری نظرگرف
کاراکــوچ را نمــی تــوان یافــت کــه در ایــن حــوزه اینگونــه فعالیــت کــرده باشــد و غیــر از او را نمــی تــوان در ایــن 

)101-100 :2006 ,Kaplan(».عرصــه صاحــب جایــگاه دانســت

همانگونــه کــه شــاعر عصمــت اوزل24 بیــان مــی کنــد؛ کاراکــوچ بــه عنوان اولین کســی اســت کــه دارای اندیشــه 
هــای راســت گرایانــه بــوده و در دنیــای روشــنفکری چــپ گرایانــه بــرای خویــش جایــگاه به دســت آورده اســت.

ــول  ــا ح ــروز ب ــه ام ــا ب ــته ت ــیاری؛ از گذش ــات بس ــی اتفاق ــز زندگ ــه و مرک ــرد، جامع ــوچ ف ــعر کاراک در ش
محوریــت تاریــخ، فرهنــگ و تمــدن در شــکلی متفــاوت پــرورش پیــدا کــرده و بدیــن وســیله شــعر تــرک را غنــی 

نمــوده اســت.

İsmet Özel 	24
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»کاراکــوچ در دنیــای انتزاعــی خویــش، رونــد نوگرایــی دوم خویــش را از شــعر غــر ب بــه ويــژه از شــاعرانی 
همچــون عــذرا پونــد و تــی اس الیــوت؛ از متفکریــن غربــی همچــون کافــکا، آلــرت کامــو و ســارتر،کیرکگارد و 
هایدیگــر؛ و از نقاشــان معروفــی چــون ونگــوگ، ماتیــس، پیکاســو و چنــگل کــم و بیــش الهــام گرفتــه اســت.« 

 )2008:218,Kabaklı IV(

امــا از ســویی دیگــر بــرای فهــم شرق و غــرب بیــن تــی اس الیــوت و کاراکــوچ مشــرکات فراوانــی را بیــان 
مــی نماینــد. شــعر کاراکــوچ نــه شــعری ســاده اســت و نــه شــعری ایدئولوژیــک محســوب مــی گــردد. ایــن دو 
نقطــه نظــر را مــی تــوان درکنــار یکدیگــر مــورد بررســی قــرار داد. امــا اگــر بخواهیــم او را در زمــره ى یــک شــاعر 
ایدئولــوژی محســوب نماییــم، او ملــی گــرا و مذهبــی و محافظــه کار اســت. »کاراکــوچ را نــه مــی تــوان کامــا در 
جریــان رونــد نوگرایــی دوم محســوب کــرد و نــه خــارج از آن برشــمرد. اگــر قــرار اســت بــرای اســلوب شــعرى او 
نامــی در نظــر گرفتــه شــود، بهتریــن نــام، شــعر نــو کلاســیک مــی باشــد.« )Yel, 1976:31( کاراکــوچ امــروز بــه 
تنهایــی خــود از شــعر خویــش ســخن مــی گويــد و از شــعرای دوران خویــش از خیلــی جهــات متفــاوت مــی باشــد. 

در همــن راســتا، فریــد اونگــورن مــی گویــد:

» »درونمایــه و قالــب شــعری کاراکــوچ همانطــور کــه بــا نســل نوگــرای دوم ارتباطــی نــدارد، بــا شــعرای نســل 
قبلــی نیــز مشــابهت نــدارد«. از دوران جمهوریــت تــا امــروز، شــاید بتــوان گفــت، تنهــا بــا شــعر نجیــب فاضــل 
مــی تــوان آن را قیــاس نمــود. از یکســو او شــاعری پــان اســامی مــی باشــد، ولــی او هماننــد شــاعران مذهبــی سرا 
بــه جــای بیــان مفاهیــم تعالــی خداونــد و ســتایش و رحمــت او، موضــع انتقــادی نســبت بــه خــدا نابــاوران در 
شــعرهایش اشــاره دارد،  و بــا زبانــی گزنــده بــا آنهــا برخــورد مــی نمایــد. از منظــری دیگــر ســزایی شــعرای بزرگــر 
از خــودش کــه شــعرهای مذهبــی مــی سراینــد و بــا تمــدن غربــی نوعــی ســازش پیــدا کــرده انــد را نکوهــش مــی 

)1976:17 ,Öngören( ».نمایــد. اســامیت را در زمیــن و زمــان بــه صــورت مــژده ای مــی فشــاند

»کاراکــوچ حتــی در زمانــی کــه شــعر تــرک از درون دچــار تغییــر و تحــول اســت، مســیری متفــاوت بــا هــم 
نســل هــای خــود را طــی کــرده اســت، بــه مســائل مرتبــط بــه متافیزیــک اهمیتــی ویــژه داده، ایــن نــوع علاقــه را 
بــا حــس ژرف دینــی پایــه گذاشــته و ... علاقــه بــه شــعر غــرب، فقــط تــا زمانــی کــه در حــد زیباشناســی شــعری از 
ســوی کاراکــوچ قــرار گرفتــه اســت، مــورد توجــه بخشــی از جامعــه ادبــی تــرک واقــع شــده و زمانــی کــه کاراکــوچ 
مفاهیــم اســامی را پــر رنــگ تــر و وزیــن تــر در نوشــته هــا و شــعرهایش جلــوه مــی نمایــد، بخشــی از جامعــه 

)1983:225 ,Oktay( ».ادبــی تــرک نســبت بــه سروده هــا و نوشــته هایــش بــی اعتنــا مــی شــوند

کاراکــوچ مــی گویــد: »آتــاچ نســل جوانــی را حــس مــی کنــد کــه در مســیر ســاخته شــده نســلی خویــش نیــز 
حرکــت نخواهنــد کــرد و بــرای جلوگیــری از چنیــن واقعــه ای قبــل از زایــش آنهــا بــرای خفــه کــردن او حملــه را 

)1989:61 ,Karakoç( ».شروع کــرده انــد

کاراکــوچ بــرای ایــن اقتــدار ادبــی دیگــر اهمیتــی قائــل نمــی شــود. »در حــدود ســالهای 1960 شــعر خویــش 
را در چارچــوب درک و حــس اســامی ترســیم نمــوده اســت و پــس از آن بــا تجربــه شــعر نوگرایانــه دوم خویــش 

)2011:111 ,Doğan( ».غنــی تــر شــدن آثــارش را مــی تــوان مشــاهده نمــود

کاراکــوچ در شــعر امــروز، اندیشــه اســامی را بــا انطبــاق بــا شــکل واقــع گرایانــه شــعر مــدرن تجلــی مــی 
بخشــد، تقــدس گرایــی، اســتفاده از روایــات پیامــران و اولیــای الهــی بــه شــکلی غافلگیرانــه و کاربــرد تشــبیهات 

و تصــورات کــه بــه امتزاجهــای دســت نیافتــه مــی انجامــد، صفحاتــی مســتقل را بــاز مــی گشــاید.

قســمت زیــادی از نوشــته هــای او کمــک شــایانی بــه درک شــعرهایش مــی نمایــد. کاراکــوچ در نوشــته هایش 
بــه تجدیــد ایــان انســانی، وظایــف محولــه بــه مســلمانان و مشــکلات مــدرن ایجــاد شــده بــرای مســلمانان مــی 

پــردازد.25 ترکیــه و در کل خاورمیانــه و تمــام آلام مســلمانان جهــان درد اوســت.

25	 Eyüp Onart, Bir Şairin Düzyazıları, Teksir Yayınları,  Ankara, 1976, s.57.
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6-1-3ديدگاه كاراكوچ درباره ى شعر و شاعري

ارزش شــعری کاراکــوچ در ابتــدای سرایــش شــعرهایش مــورد توجــه محافــل قــرار نمــی گیــرد. در ابتــدای ســال 
1962 کتــاب دوم کاراکــوچ بــه نــام شــاهرگ چــاپ و نــر مــی گــردد. دربــاره ى کتــاب كاراكــوچ، نجیــب فاضــل 

مــى گويــد:

»اینکــه او را شــاعر بدانــم، شــبیه آن اســت، ماننــد پــدری باشــم کــه فکــر مــی کنــم، او شــبها درحــال نجــاری 
ــر  ــی دی ــوع را خیل ــن موض ــت و ای ــرده اس ــی ک ــن م ــیقی تمری ــا آلات موس ــته ب ــدم، داش ــالا فهمی ــا ح ــوده ام ب
فهمیــدم. بــا اینکــه مــن خــود هنرمنــد توانایــی در حــوزه آواز بــودم از ایــن ارزش او بــی خــر بــوده و نســبت 
بــه آن بــی توجهــی کــرده بــودم. پــس از گذشــت ده ســال، امــروز اســت کــه از او کنسرتــی مــی بینــم )کنــرت 
شــاهرگ( کــه مــی توانــم از ابتــدا تــا بــه انتهــا بــه آن گــوش فــرا دهــم ... درکتابــی ســی و دو صفحــه ای توانســتم، 
بــا دقتــی در حــد توصیــف کلمــه بــه کلمــه مطالــب را خوانــدم و بــه یکــی از نزدیکتریــن جوانــان خانــواده ام، 
 ,Kısakürek( .»اعــراف مــى كنــم کــه ســالها چــرا او را بــه عنــوان شــاعری بــزرگ در کنــار خــودم احســاس نکــردم
 I»(Edebiyat Yazıları کاراکــوچ علاقــه اش بــه شــعر را بــه صورتــی منظــم در کتــاب »نوشــته هــای ادبــی)1962
)62:1997a ,Karakoç( ».منتــر کــرده اســت. از دیــد کاراکــوچ »ریشــه هــر فعالیــت هــری در شــعر اســت  )I

شــعر بــاد رنــگ و بــوى مــى داشــته باشــد، زيــرا؛ شــعر هــر چقــدر هــم کــه جهانــی باشــد، بــاز ملــی محســوب 
مــی گــردد و هرچــه وجــه ملــی او بــارز باشــد، جهانــی تــر قلمــداد مــی شــود. »از منظــر کاراکــوچ بــرای ســاختن 
یــک شــعر واقعــیِ تــرک، کــه از تقلیــد صرف شــعر غربــی نجــات یافتــه اســت، در قالبــی اســامی و برگرفتــه از 
معــارف آن و بــا گرفــن روح ســنتی شــعر تــرک و بــا درک درون مایــه آن بــه شــکلی امتزاجــی از ســنت و مدرنیتــه 

 )1998:12 ,Özalp( ».تــاش بایســتی مــی کــرد

»کاراکــوچ از میــراث یونــس امــره و مولانــا و از میــراث فضولــی و شــیخ غالــب و از بــه اوج رســيدن شــعر 
)1998:12 ,Cömert(».ترکــی، بــا شــکل و فــرم امــروزی دوبــاره اشــعارى سروده اســت

ــعرش  ــا ش ــراه ب ــر او هم ــه و تفک ــه، اندیش ــوده بلك ــعر نب ــن ش ــر نوش ــا در فک ــت تنه ــچ وق ــوچ هی کاراک
همیشــه و همــگام حرکــت کــرده اســت. لیکــن مــى بايســت گفــت، بــا اینکــه اندیشــه هایــش را در قالــب شــعر 
ــن ســبب برخــی اشــعار او را از اندیشــه  ــه همی ــه نمــی گــذارد. ب ــد، امــا هرگــز از شــعر کــم مای ــان مــی نمای بی
هایــش مســتقل دانســته و اینگونــه مــى پذيرنــد. شــاعر خویــش، اینگونــه برداشــت را قبــول نمــى كنــد. یعنــی 
سیســتم اندیشــه ای او و شــعرش از نقطــه ای شروع و بــه ســمت هدفــی خــاص حرکــت مــی کنــد. وقتــی هــرش 
را تعریــف مــی کنیــم، اثــر او را بــا مضامينــى هــری بــه شــکلی پیوســته مــی توانيــم بــه وضــوح ببينيم.کاراکــوچ 

در ايــن زمينــه معتقــد اســت:

»درک هــری مــن قســمتی از جهــان بینــی مــن اســت، یعنــی ایــن درک بــر دوش صدایــی اســت کــه مــن 
آن را پرورانــده ام. شــعر مــن، عشــق، آزادی، زندگــى، هــان مفهــوم بــودن اســت کــه بارقــه ى نقــاط خنــده دار 

)37-36:1997b ,Karakoç( ».مزخــرف را ثبــت مــی نمایــد )تراژیــک، فراعقلانــی و )مطلــق

»هــر را نبایســت تنهــا بــا واســطه تلقیــن اندیشــید. تلقیــن حتــی اگــر وظیفــه خویــش را نیــز انجــام دهــد، 
هــر قبــل از هــر چیــز، پدیــده ای درحــوزه تمــدن محســوب مــى شــود. هــر بــه عنــوان یــک بخشــنده اى اســت 
 )2012:42 ,Karakoç( ».کــه بایســتی وجــودش را بپذیــرم، هــر قبــل از آن کــه درچیــزی باشــد، در درون اوســت
ــام  ــتی کاری انج ــی بایس ــان م ــت، انس ــرد او نیس ــا و عملک ــط از داده ه ــانی فق ــکلات انس ــه مش ــی ک »در حال
ــاز تجدیــد نمایــد و فــرو پاشــیده هایــش را کنــاری  ــاره ب ــا باورهایــش اندیشــه و زیباشناســی اش را دوب دهــد، ب
نهــد و ســاختار را دوبــاره سر و ســامانی بخشــد.هنر مجموعــه ای از احساســات اســت کــه تنهــا بــه صیقــل دادن 
هــر هماننــد مجســمه ســاز نبایســت بــه آن نگریســت و یــا هماننــد آنانــی کــه هــر را بــه مثابــه ى ایدئولــوژی 
و تئــوری خویــش آلــت پروپاگانــدا قــرار داده انــد. مــن از آنــان جــدا هســتم. بــه نظــر مــن اثــر هــری آنگونــه 
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خلقــت شــده اســت کــه از یــک ســو انســان را بــه مفاهیــم متافیزیــک بــرده و خــارج مــی کنــد و از ســوی دیگــر 
بــه مثابــه ى یــک شــاخه ى زیتــون، آســانی تنهــا  و بــدون ابــر و آرام، هماننــد بــوی درخــت کاج و آســانی  پــر 
از کبوتــران ماههــای تابســتان در هیجاناتــی رفیــع قــرار مــی دهــد. در اثــر هــری در مقابــل »آفرینــش پــاک« یــک 

لــرزه هیجــان آور در خــور حــس مــی کنــی«

ــر دوره  ــوچ در ه ــگاه کاراک ــد. از ن ــتی باش ــانی بایس ــعر انس ــر ش ــه در ه  )36:1997b ,Karakoç-37(عقب
ــرد« ) هــان: 71( ــی انســان زود مــی می ــد مــی شــود. » شــعر ب ــاره متول ــا شــعر دوب انســان ب

کاراکــوچ همچنیــن اعتقــاد دارد، شــعر انســان را بــه ســمت انتزاعــی بــودن هدایــت مــی نمایــد. امــا رمــان 
انســان را بــه ســمت عمــل و معیــن بــودن مــی کشــاند. بــا عطــف بــه دیــوان ادبیــات شــعرا، شــاعرانی کــه انســان 
را از مرکزیــت شــعر خــارج نمــوده انــد، فرامــوش شــده انــد و آنهایــی کــه انســان را بــه تــم اصلــی شــعر بــدل نموده 

انــد، همیشــه مانــدگار خواهنــد بــود. وى در ايــن زمينــه معتقــد اســت:

ــم.  ــان کنی ــد بی ــم و درســت اســت، باي ــان داری ــه ای ــه ک ــه آنچ ــم، ب ــه ای داری ــه وظیف ــل جامع »در مقاب
همچــون سرچشــمه نهرهــا و هماننــد مرکــز شــهرها، اگــر ماننــد یــک تصویــر خیالــی در ذهــن هــا حضــور داریــم، 
بــه خاطــر همیــن موضــوع اســت. بــرای ورود هوایــی تــازه بــه هــوای ناپــاک و آلــوده شــهرها، شــاید بگویــم، 
خلاصــه آرزوی مــا همیــن اســت. شــعر را هدیــه ای از ســوی خــدا مــی بینــد و توصیــف مــی کنــد کــه گویــی 
قســمتی از بدنــه جــدا نشــدنی از ماســت. شــعر یــک حقیقــت اســت.بله، شــعر و حقیقــت چیــزی کــه نبایــد از  
بــه دســت آوردنــش نــا امیــد باشــیم، هدیــه ای از ســوی خداونــد مــى باشــد، تــا زمانــی کــه آن را تــرک نکــرده 

)195:2012b ,Karakoç( ».ایــم، او نیــز مــا را تــرک نخواهــد کــرد

“Evet yine de şiirdir beni arasıra dinlendiren

Acıma aralıklar verdiren

Ufuklardan ufuklara taşıyarak kelimeleri

Ne yapılar kurdum eleğimsağma gibi

İçimdeki buluttan yağıştan şimşekten ışıklardan

Şiirin birden kaçışını denizlerden

Şiir içimizdeki zindanların mahkûmu

Gizli bir yapı taşından ders okudum ben”   

(Karakoç, 2013:333)

»به من آرامش میدهد

بله، بازهم شعر 

دردهای من را دور میکند

ازافق تا افق کلمه ها را حمل میکند

همچون رنگین کمان چه ساختارها ساختم

از ابر از بارش از رعد و برق، از نوری

 که درونم هست

ناگه فرار شعر از دریاها را

من از یک سنگ ساختاری پنهانخواندم.

شعر محکوم زندانهای درون ماست«

»کاراکــوچ، شــاعر را همچــون سربــاز مســیر خداونــد مــی دانــد. بــرای او شــاعر در صــف مقــدم قافلــه ى 
)61:1997a ,Karakoç(».ــه اســت ــرار گرفت رســتاخیز ق

او فضیلت های شاعران را اینگونه بر می شمارد: 

»» شاعر آینده را به امروز می کشاند، از ما چند پلهّ جلوتر حرکت می کند.«

» تمــام هنرهــا را از ســفره شــعر برداشــته انــد، بــه همیــن دلیــل همــه هنرهــا بــا شــعر آمیختــه شــدند. بــه 
همیــن دلیــل اســت کــه شــعر در موســیقی، شــعر در نقاشــی، شــعر در معــاری جســتجو مــی شــود. امــا بــاز هــم 

شــاعر بــه عنــوان شــاعر و سرچشــمه هــرش بایســتی خــود را نگــه دارد.«

» شــاعر همچــون درختــی اســت کــه نطفــه زنبــور را در خــود نگــه مــی دارد. نطفــه کلــات هســتند. هــر 
کلمــه یــک احســاس و اندیشــه را بازگــو مــی نمایــد. شــاعر همیشــه در میــان هیاهــوی کلــات ســیر مــی کنــد.«
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شــاعر تنهــا مدیحــه سرای جامعــه فلاکــت زده و مرثیــه خــوان اوضــاع جامعــه نیســت، بلكــه بــرای سرافــرازى 
ــه جامعــه مــی دهــد و  ــد ب ــر مــى نشــيند. امی ــر من ــی ب ــد قهرمان ــرد و مانن ــالا مــی گی یــک جامعــه سرش را ب

کلامــش پــر از مــژده اســت.«

» شــاعران از خورشــیدى روشــنايى مــی گیرنــد کــه برخــی ایــام از ایــن نــور ملــت را بیــدار مــی کننــد و برخــی 
زمانهــا نیــز خواســته و ناخواســته آنهــا را می ســوزانند.«

» شــاعر کیســت؟ معــاری کــه اثــری خلــق مــی کنــد، بــا اســتفاده از کلــات و زیــر و بــم هــای زبانــی، یــک 
نقاشــی ترســیم مــی کنــد، بــاز هــم بــا اســتفاده از زبــان و ســخت طبیعــت، خاصــه کلامــی گرفتــه و خــود نیــز 
صدایــی آفریــده یــک موســیقیدان اســت، زمانــی کــه زنــده اســت ولــی، قهرمــان، پیشــوا، دانــا و یــا آدم معمولــی، 
صنعتــکار و هنرمنــد اســت. امــا قبــل از هــر چیــز و هــر مطلــب او شــاعر اســت. شــاعر از زندگــی و طبیعــت در 

حــوزه ای قویــر یعنــی از کلــات حیاتــی تــازه مــی ســازد.«

ســزایی کاراکــوچ بــا اشــاره بــه اینکــه همــواره شــاعران در حــال تغییــر و تحــول هســتند، بــرای شــاعران تنهــا 
و منــزوی اینگونــه مــی گویــد: 

» ذاتــاً زندگــی از یــک منظــر آن چیــزی نیســت کــه انســان همیشــه در پــی آن اســت، امــا ایــن تغییــر بعضــی 
ــاً  ــد غالب ــد.« )Karakoç, 1991:123-124(»هنرمن ــی آی ــر م ــه نظ ــاده ب ــی س ــگار خیل ــظ و ان ــى غلی ــا خي زمانه
موجــودی اســت کــه از دنیایــی ناشــناخته و براثــر حادثــه ای بــه دنیــای مــا وارد شــده، یعنــی بــه زبــان ســاده 
از فرافیزیــک آمــده و گویــی حادثــه زاده ای مــی باشــد. اولیــن بــار دیــدن دنیــای مــا او را بســیار متعجــب مــی 
ســازد. دنیــا از نــگاه او شــاید بســیار فقیــر و بــی چیــز و شــاید هــم بســیار غنــی و دارا بــه نظــر مــی آیــد. رنگهــا 
چشــم نوازنــد و گویــی بــه انــدازه کــور کــردن انســانها تــوان دارنــد. لــذت دنیــوی دلچســب اســت، ماننــد نمــک 

خــاک، و حتــی از عســل هــم شــیرین تــر اســت.

ــد تمــام کار و دغدغــه اش ایــن  ــه هــر حــال، هنرمن ــل فلفــل. ب ــد فلفلــی اســت درســت مقاب و گاهــی مانن
اســت كــه بیگانــه را از خــود بــه در كنــد. ماننــد آنهایــی کــه ادعــا مــی کننــد، بیگانــه نشــده انــد و یــا از طــرف 
کســی بیگانــه نگردیــده انــد. مــى باســت، گفــت او تمــام قــد بیگانــه اســت. بیگانــه آمــده و بیگانــه مــى رود.« 

)24-23 :1997a ,Karakoç(

“Ve sen şairsin kelimeler ülkesindeki bilge” »عالمی در کشور کلمه ها، تو شاعر هستی

“Sen ey şair ki ellerini kollarını çarmıha 

gerdin”(Karakoç, 2013:130)

تو شاعری هستی که خودت دستهایت را 

به چهارمیخ کشیده ای«

ســزایی کاراکــوچ در نــر و شــعر بــه صــورت مســتقیم و یــا غیرمســتقیم بــه منابــع مختلــف اشــاره مــى نمايــد، 
از تاریــخ تمــدن هــا و از فرهنگهــای دنیــا برداشــت هــای زیــادی نمــوده و از سرچشــمه منابــع و آثــار بهــره هــا 

بــرده اســت. ایــن منابــع را اینگونــه مــی توانیــم بشــاریم:

»تاریخ نبوی )تاریخ انبیاء(، سیر انبیاء، قصه های کتابهای مقدس، امثال و مجازها.

ــه،  ــی، رومــی، مســیحی، رنســانس و مدرنیت ــی، یونان ــخ اندیشــه و تمــدن )اســاطیر شناســی، تمــدن هلن تاری
ــای و اندیشــمندان( ــاصر، ایدئولوژه فلســفه مع

)2011:300 ,Arslan( »)از سایر ایدئولوژی ها)کمونیسم، سوسیالیسم، ماتریالیسم، کاپیتالیسم و فاشیسم

7-1-3 ويژگى هاى زبانى شعر كاراكوچ

کاراکــوچ در مســیر باورهــای اســامی- ملــیِ مــردم تــرک حرکــت مــی نمایــد، همانگونــه کــه ماننــد شــاعران 
معــاصر دنیــا، عــذرا پونــد، پــل، کلودیــو، تــی اس الیــوت کــه از عنــاصر ملــی- دینــی بهــره بــرده انــد و ســنت را 
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بــه شــکل درون مایــه خلــق نمــوده انــد، قــرار مــی گیــرد. البتــه »وى شــاعری اســت کــه بــا طــرز ســمبل گونــه و 
اسرار انگیــز ایــن باورهــا و اندیشــه هــا را نــر مــی دهــد، امــا بــاور و آمــوزه هــای  خویــش را در مقابــل مخاطــب 
بــروز نمــى دهــد. اینهــا را بــه شــکلی بــه مخاطــب القــاء مــی نمایــد، اشــاره هــا، مجازهــا و بواســطه اشــکال آنهــا 

)2008:2010 ,Kabaklı IV( ».بــه عرصــه نمایــش مــی گــذارد

کاراکــوچ کــه خــود طــرز فکــر ســنتی دارد، عجیــب اســت کــه بــا ســبک ســنتی شــعر نمــی سرایــد. از منظــر 
ــا  ــا را در شــکلی ســنت وار نمــی خواهــد، بلکــه ب ــد. معن ــدا مــی کن ــا پی او ســنت تنهــا در شــکل مفهومــی معن
عرضــه آن بــه شــکل مــدرن موافــق اســت. کاراکــوچ را بــه عنــوان تنهــا شــاعری کــه مــی توانــد مجازهــای نــاب 
در جهــان اســام را در زمیــن اســام بپرورانــد، بایســتی شــناخت. شــاعرانی ماننــد نجیــب فاضــل، کیســاکورک و 
محمــت عاکیــف کــه در دوران مشروطیــت و جمهوریــت بــه عنــوان ســمبل هــای شــعر اســامی محســوب مــی 
ــه از ســنت  ــر پذیرفت ــه از شــعر غــرب تأثی ــدر ک ــا، هــان ق ــاوت از آنه ــا ســیرخطی متف ــد. »کاراکــوچ ب گردیدن
نیــز تأثیــر مــی پذیــرد. در شــعرهایش بیشــر از صــوت و سرایــش از اســاطیر و مجازهــا بهــره مــی بــرد. ســنت را 
براســاس احساســات خویــش بنیــان مــی نهــد و از شــاعران کلاســیک تقلیــد نمــی نمایــد. بــا بهــره گیــری درســت از 
عنــاصر شــعر ترکــی و شــعر غربــی حیاتــی مجــدد بــه شــعر ترکــی مــی بخشــد.« )Macit, 2000:26(»شــعرهای 
ــی سروده شــده اســت.«  ــه و برخــی دوره هــای دیگــر غنای ســزایی کاراکــوچ، در برخــی دوره هــا حکایــت گون

)1991:41  ,Asiltürk(

در مــورد شــعرهای حکایــت وار او مــی تــوان بــه شــعرهای لیلــی و مجنــون و چهــل ســاعت بــا خــر اشــاره 
نمــود. لیکــن بایســتی گفــت کــه در ایــن دوران وى از سرودن شــعر غنایــی نیــز غفلــت نمــى كنــد. شــاعر بــا ســمبل 
هــای فــراوان و شــعر غنایــی خویــش شــعرهای خليــج، شــاهرگ و صداهــا را سروده اســت.در ســال 1959 کتابــی 
بــا نــام خليــج را نــر مــی دهــد کــه بــه شــعر نــو نزدیــک مــی باشــد. کتــاب بــا ســاختار و تنظیــم و بــا صدایــی 
مــوزون و حرفــه ای تدویــن شــده اســت. در شــعر بــا بــه بــازی گرفــن کلــات و مــراع هــا بــه شــکلی بــی باكانــه 

اى در شــعر غــرق مــی شــود.

«Konuştun güneşi hatırlıyordum

Gariptin yepyeni bir sesin vardı

Bu ses öyle benim öyle yabancı

Bu ses saçlarmı ıslatan sessiz bir kardı»

(Karakoç,2013:55)

»حرف زدی خورشید به خاطرم آمد

غریبه بودی با یک صدای خیلی جدید

این صدا مال من است و اینگونه غریب

این صدا برفی ساکت است که موهایم را خیس کرده«

احمــد کاباکلــی، پژوهشــگر ادبــی معتقــد اســت کــه هرچنــد، اگــر شــعر کاراکــوچ در ردیــف شــعر نســل 
نوگرایــی دوم قــرار بگــرد امــا از منظــر هــری و مضمــون هــاى اعتقــادى شــاعر اصــوات دلنــواز بســیار جدیدتــر و 
پیشرفتــه تــری را ارائــه مــی دهــد. »از دهــه 1940 بــه بعــد شــاعر کــه باورهــای دینــی اســامی- تــرک جامعــه را از 
هــم گسســته و بــه انــزوا رفتــه مــی بینــد، تــاش دارد تــا بــا تمثیــل هــا و مفاهیــم دوبــاره بــه جایــگاه ســابق خــود 
برگــردد. رهنمــون کــردن زندگــی و اشــیاء بــه فلســفه )بــه متافیزیــک( مســیری متفــاوت در دنیــای شــعری شــاعر 
بــاز مــی کنــد. از منظــر کاباکلــی، کاراکــوچ  روح روســتایی آناطولــی، رســوم و باورهــای رایــج آن را دوبــاره زنــده 
 Kabaklı( ».مــی نمایــد و بــا تکيــه بــر ســمبل هــای روحانــی، شــکل جدیــدی بر روح شــعر مــدرن تــرک مــی دهــد
IV, 2008:210(کاراکــوچ در نســل نــو گرایــی دوم بــا بیانــی پیچیــده و مبهــم بــه سرودن اشــعار خویــش پرداختــه 
اســت. در شــعرهای او حتــی اگــر مفاهیــم پنهــان نیــز شــده باشــد، کلــات رســایی خویــش را پدیــدار نمــوده انــد. 
کاباکلــی کــه ایــن اســلوب کاراکــوچ را بســیار مــی پســندد و در ايــن زمينــه اینگونــه نظــر خــود را بیــان مــی نمایــد: 
ــان گفتگــو در  »در ایــن اســلوب بیانــی عوامانــه وجــود نــدارد، کلــات ناپســند و غیراخلاقــی وجــود نــدارد، زب
بســیاری مواقــع اســتادانه بازگــو شــده اســت. مجازهــا در شــعرهایش بــه صورتــی رگبارگونــه مصراعهــای شــعری او 
را پــر مــی نماینــد. ایــن وابســتگی بــه مجــاز شــعر کاراکــوچ را از مشــابهانش متفــاوت مــی نمایــد. حتــی مــی تــوان 
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گفــت کــه از تکــرار بیــش از حــد گفتــارش نیــز او را مصــون مــی دارد. در ایــن شــعرها مجــاز بــه عنــوان نقطــه 
اصلــی شــعر او محســوب مــی گردنــد. شــاید بتــوان گفــت کــه مجازهــا هــان شــعر کاراکــوچ هســتند ولــی در 
دنیــای مجــازی کاراکــوچ تمامیــت آن بــه مجازهــای اســام  )و دیگــر ادیــان( وابســته اســت بــه گونــه ای کــه تمثیــل 
هــا، آیــه هــا، احادیــث، قصــص، قهرمــان هــا، اشــاره هــا، تلقیــن هــا همگــی بــا طــرح هــاى او در شــعرهایش پــر 

)2008:17 ,Kabaklı IV( ».شــده اســت

کاراکــوچ در شــعرهایش بــاور بــه ســاختن محتــوای اصلــی آن را دارد و بــه همیــن دلیــل همانقــدر کــه بــه 
محتــوا اهمیــت مــی دهــد، بــه شــکل و فــرم شــعر نیــز اهمیــت مــی دهــد. در هــر مــراع تمــام تــوان خویــش 
را بــکار مــی گیــرد، بــرای اینکــه مــراع را قویــر بنیــان نهــد، از قافیــه، قافیــه داخلــی، تکــرار، بــازی بــا کلــات و 

عنــاصر متفــاوت آهنگیــن اســتفاده مــی نمایــد.

«Son insan yürüyor

Tut elimden kaçalım

Kaçalım kaçalım

Bizi kimseler görmesin

Arayanlar bulmasın

Tren duvarları sarsmasın

Yürek bu kadar hızlı çarpmasın

Kan böylesine hızlı akmasın

Aşkın kulakları sağır

Sesi boğuk  olmasın»

(Karakoç, 2013:170)

»آخرین انسان راه میرود

دستم را بگیر تا فرارکنیم

فرار کنیم فرار کنیم

کسی ما را نبیند

جوینده ها پیدامان نکنند

قطار دیوارها را تکان ندهد

قلب اینقدر سریع نتپد

خون به این سرعت سرازیر نشود

گوش های عشق کر است

صدایش خفه نباشد«

«Uyumak gerek uyumak

Kirpiklerin kıyısında

Kımıldanmaksızın durmak»

(همان: 313)

»خواب لازم است، خواب

کنار مژه های تو

بدون تکان ایستادن«

«Bir kavisten arta kalan kâbus

Bir kâbustan arta kalan bir kavisti bu

Bir tavus kavisiydi bu»

(همان: 309)

کابوسی که از یک قوس باقی مانده

قوسی که از یک کابوس باقی مانده

این یک قوس طاووس بود

ــرای  ــی ب ــن فضای ــود آوردن چنی ــی در بوج ــی و فضول ــی، جام ــون نظام ــاعرانی همچ ــنت ش ــه س ــه ک آنچ
کاراکــوچ بــه یــادگار مانــده بــود را وى بــه صــورت انفجــاری  در شــعر خــود اســتفاده مــى نمايــد. غنایــی شرقــی 
کــه شــاعران نامــرده بــا موفقیــت بــه شــعر کلاســیک ارمغــان داد بودنــد، پانصــد ســال پــس از آنهــا در کاراکــوچ 
بــه گونــه ای زیباشناســانه پدیــدار مــی گــردد. شــاید بتــوان گفــت، »آنچــه از اســاتید بــزرگ گذشــته بــرای غنــای 
ــا  شــعر ترکــی- اســامی همچــون منظومــه هــای لیلــی و مجنــون و یوســف و زلیخــا بــر جــای مانــده اســت، ب
ــت گشــته اســت.«.  ــو هدای ــه ســمت رســتاخیزی ن ــوچ ب ــات آن در دســتان ســزایی کاراک ــاصر و ملزوم ــام عن تم
)Öztürkmen, 1976:27(در کتــاب لیلــی و مجنــون، ســزایی کارکاکــوچ از فردوســی، نظامــی و فضولــی گرفتــه تــا 
دانتــه و ویرژیــل بئاتریــس و رموئــو و ژولیــت نیــز یــاد مــی نمایــد. چــرا کــه »شــاعر در مســیر »بــه دنبــال رســیدن 
بــه آب حیــات« و »خــر« بــه عنــوان دوســت شــاعر در »زبانــش هجاهــای شکســته« دارد و در میــان همیــن 
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هجاهــا، هجاهــای دانتــه و شکســپیر نیــز موجــود مــی باشــد.«  )Demirci, 2006:110(اینکــه ســزایی کاراکــوچ 
کلــات را بــا قلمــی تــازه نگــه مــی دارد، نظــر اردم بــا یزیــد اســت کــه اینگونــه در مــورد شــاعر بحــث مــی نمایــد:

»مــن در ادبیاتمــان هیــچ شــاعری را بــه یــاد نمــی آورم کــه ایــن مقــدار از کلــات را در شــعر خــود بــکار بــرده 
باشــد. بــه خصــوص کــه در دیــوانِ مضمــون هــای ادبیــات کلاســیک، بــا وجــود بحــران هــای فهــم ادبــی کــه بــه 
تغییــر اساســی در نوشــتار ترکــی و ناتوانــی در کاربــرد کلــات جديــد بــاز مــی گــردد، شــاعر توانســته اســت از 
وفــور کلــات در اشــعار خویــش بهــره بــرد وبــه شــكلى تأثیرگــذار، ژرف و عميــق شــعرهایش را بــا مخاطــب در 

)1972:13 ,Bayazıt( ».میــان بگــذارد

ســزایی کاراکــوچ هــدف مهمــی از مســیر شــعری خویــش را از مجازهــا تشــکیل مــی دهــد. مجازهــا بیشــر از 
ســوی نســل نوگــرای دوم بــه عنــوان یــک تکنیــک شــعری بــرای بیــان مفاهیــم از طــرف شــاعر بیــان مــی گــردد. 
مفهــوم اندیشــه رســتاخیز را در شــعر خویــش وارد مــی نمایــد. »در شــعرهایش، باورهــای مجــازی خویــش را بــکار 
مــی بــرد و در زمــره ى شــاعران نســل نوگــرای دوم قــرار مــی گیــرد و از ســوی دیگــر بــا پیونــد اندیشــه رســتاخیز 
ــد مفاهیمــی در شــعر او از شرق، غــرب،  ــرد. او مــی گوی در مســیر شــاعر رســتاخیز در مقابلــان قــرار مــی گی
ــاء و شــهرها و عنــاصر متافیزیکــی بــه صــورت مجــازی مــورد اســتفاده قــرار گرفتــه اســت. بویــژه  اســام و انبی
مفاهیــم بــاوری بصــورت مجــازی در دنیــای شــاعر یــک فضــای زیباشناســی بــه وجــود مــی آورد. بدیــن شــکل 
باورهــای شــاعر، بازتابــی از مجازهــا را در خــود مــی بینــد.« )Şengül, 2012:269-280( »کاراکــوچ در هــر مــدرن 
شــعری از تمامــی امکاناتــش خــر دارد و در آثــارش اســتفاده مــی نمایــد. ســخن تداعــی کننــده بســیاری در خــود 
ــا اشــاره هــا و تلقیــن هایــش بــه خواننــده منتقــل مــی نمایــد. دنیــای مجــازی غنــی دارد.  دارد. پیــام خــود را ب
شــعرش غافلگیرانــه، تشــبیهات خــاص، بــا داســتانها و قهرمانــان بســیار همــراه اســت. الهاماتــش را بــا یــک بــاورِ 
ریشــه دار تغذیــه کــرده اســت. او نیــز هماننــد هــر شــاعر بزرگــی در شــعرش مســائل روزمــره و گــذرا را کنــاری 

)53 :2008b ,Karataş( ».مــی نهــد و بــه مســائل ازلــی و ادبــی توجــه مــی نمایــد

 کاراکــوچ هماننــد هــر شــاعری بــه اشــکال شــعر اهمیــت فراوانــی داده اســت. امــا همیــن اهمیــت نبایســتی 
بــه عنــوان یــک ویژگــی منحــر بــه فــرد در شــعر او تلقــی گــردد و بایــد آن را بــه شــکل کنــرل شــده ى طبیعــی 
در شــعر او جســتجو کــرد. بــراى وزن اشعارش،شــکل نظــم آزاد را مــورد اســتفاده قــرار مــی دهــد. در شــعر او بــه 
صورتــی پنهــان عــروض نیــز دیــده مــی شــود. ریتــم و صــورت عــروض را حفــظ نمــوده، فقــط بــه قالــب هایــش 
نزدیــک نشــده اســت. »بــه همیــن دلیــل از شــکل قالــب هــای عــروض نــه بلکــه از آنچــه کــه هنــوز از گذشــته در 
یادهــا باقــی مانــده و تــداوم ســنتی کــه کاراکــوچ خویــش نیــز بــه دنبــال اوســت و یــک رابطــه روحــی و روانــی بــا 
آنچــه کــه مصنوعــی نیســت برقــرار مــی نمایــد.« )Öztürkmen, 1976:27(وزن هجايــی کــه در شــعرهای ابتدایــی 

خویــش بــکار بــرده اســت از 11 هجــا تشــکیل مــی شــود. 

»روزگار، یاغمــور دوعاســی« بــه عنــوان نمونــه هــای شــعری او در ایــن زمینــه محســوب مــی گردنــد. آشــکارا 
هجــا هــای عــروض را هرگــز اســتفاده نكــرده اســت و شــاعر پــس از شــعر اول خویــش بــه ســمت شــعر آزاد خــود 

حرکــت مــی نمایــد.  علــی حیــدر حــق ســاکال وضعیــت را اینگونــه بیــان مــی نمایــد:

»کاراکــوچ از ریتــم حرکــت شــرها کــه در شــعر عــروضى زایــش پیــدا کــرده اســت، تــا تمــام امکاناتــی را کــه شــعر 
مــدرن غربــی در اختیــارش قــرار داده اســت را اســتفاده مــی نمایــد. مــى بايســت گفت که شــعر عــروضى، دیگــر زمانش 
بــه سر آمــده و محدودیتهــای اســتفاده از هجاهــا كــه همگــی نشــان از محدودیت شــعری او مــی دهــد را وى به عنوان 
دریچــه ای بــرای بــاز نمــودن افقــی تــازه در ایــن حــوزه تلقــى مــى نمايــد. یعنــی می تــوان گفــت ایــن وزن مــرده و دیگر 
وزن محــدود شــاعر را در محدودیــت قــرار نمــی دهــد. آنچــه کــه بــه او کمــک مــی کنــد، تــا اندیشــه ى تمــدن را بــه 
شــکلی کــه مــی خواهــد، بیــان كنــد، هــان شــکل شــعر آزاد است.شــعر کاراکــوچ در حــوزه قافیــه را مــی تــوان بســیار 
غنــی دانســت. بــه هــر نــوع قافیــه ای در شــعرهایش مــی تــوان برخــورد. »کار شــعری، مونــا روزا« کــه تمامــی آنهــا و 

)1998:17 ,Karataş( ».لیلــی و مجنــون« کــه قســمتی بــه شــکل قافیــه دار سروده شــده اســت«
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1-7-1-3صنعت آلیتراسیون:

“Çağlarda çağlayan bir çavlan bir çağlayanım 

Çalı çırpı çadır çıkın bir uygarlığıyım ben” 

(Karakoç, 2013:309)

»آبشاری هستم که در اين زمانه

 شره شره میریزد و من

علفزار یک تمدن چاك دار هستم«

2-7-1-3 صنعت تکرار:

“Sen bir rüya geceleyin gündüzün  

Sen bir yağmur ince hazin  

Sen şarkılarca büyük uzun  

Sen yolunu kaybeden yolcuların üstüne 

Bir ömür boyu yağan bir ömür boyu karsın” 

(همان: 36)

»تو یک رویا هستی هم روزهم شب

تو یک باران ظریف غمناکی

تو چون ترانه های بزرگ و طولانی هستی

تو یک برف جاودان هستی

 میباری بروی مسافرانی که راهشان را گم کرده اند«

3-7-1-3 زبان قدیمی / زبان جدید در اشعار كاراكوچ:

ــیار  ــی بس ــک حزب ــدار ت ــان اقت ــن زم ــد. در ای ــی ش ــده م ــی خوان ــان ترک ــه زب ــی 1950 اذان ب از 1932 ال
محســوس بــود. رژیــم اصطلاحــات مرتبــط بــا زبانــی را بــا جدیــت دنبــال مــی کــرد. ناسیونالیســم ترکــی حتــی در 

زبــان هــم تأثیــر خــود را بــر آن مــی گذاشــت.

کاراکــوچ بــه دنبــال ناسیونالیســم ترکــی خــاص و یــا انتخــاب کلــات ترکــی اصیــل نبــود. بــه جــای رســتاخیز 
معــادل عربــی آن »بعــث البعــد المــوت«، و یــا بــه جــای معــادل عربــی آن »آب حیــات« را بــه راحتــی اســتفاده 

مــی کنــد.

کلــات » پیغمــر، رســول، ايلچــی، خبرچــی« را جــداگاه مــورد اســتفاده قــرار مــی دهــد و همچنــن كلــاتى 
”rönesans, strüktür, abstre, enstantane, paradoks, akustik“ :همچـ�ون

»اســتفاده از ايــن گونــه كلــات نشــان دهنــده ى غــرب گرایــی وى نمــی باشــد بلكــه ایــن کلــات و مشــابه 
)2011:109 ,Doğan(».هــاى آنهــا در مســیر تدریجــی پختگــی او برگرفتــه از علــم و فرهنــگ پذیرفتــه او اســت

»در نظــر کاراکــوچ بــرای هومــر و گوتــه نیــز جایگاهــی وجــود دارد. بــرای انتخــاب کلــات مــورد نظــرش، از 
گذشــته تــا بــه  امــروز، از شرق تــا غــرب را  بــا اســتفاده از تجربــه غنــی خــود بــه راحتــی بهــره منــد مــی شــود.« 

)هــان: 110(

Çevremi dolduran şairler    

Homeros Lebid Firdevsi Şeyh Galib 

Mevlâna Goethe İkbal” 

(Karakoç, 2013:498)

»شاعرهای که اطرافم را پر کرده اند

هومروس، لبید، فردوسی، شیخ غالب، مولانا، گوته، 

اقبال«

4-7-1-3تحكميه

تحکمیــه در ســاخت شــعر او مــورد بهــره منــدی واســتفاده فــراوان شــاعر قــرار گرفتــه اســت. در شــعرهای 
کاراکــوچ غالبــاً روش گفتگــو، در شــعرهای سیاســی و ایدئولوژیــک نیــز روش حماســی حاکم می باشــد. »شــعرهای 
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او معمــولاً طــرف مقابــل را بــه عنــوان مخاطــب در نظــر گرفتــه و گویــی بــا آنهــا اختــاط مــى كنــد، برخــی هــا را 
محاکمــه و برخــی دیگــر را مــورد خطــاب قــرار مــی دهــد و روشــی برگرفتــه از دانایــی بــا خــود دارد. کاراکــوچ از 
جملــه شــاعران نــادری اســت کــه توانســته احســاس و اندیشــه را بــه وســیله دانایــی تــا مرحلــه بالایــی برســاند. 
 ,Sönmez( ».ــرد ــرار مــی گی ــل مــورد اســتفاده ق ــد ضرب المث ــی دارد کــه مانن در همــه شــعرهایش مــراع های

)2003:155

«Biz mahçup ve onurlu çocuklarız»

(Karakoç, 2013:42)

»ما بچه های محجوب و با شرفی هستیم

«Biz koşu bittikten sonra da koşan 

atlarız.»(42 :همان)

ما اسب هایی هستیم که بعد از پایان دویدن

 باز هم میدویم

«Kelime en güçlü silahtır. .»(75 :همان) کلمه قویترین سلاح است

«Tutar şehri ve insanı.»(همان) شهر و انسان را میگیرد

«Ben aşkı göğsümde kurşun 

gibi taşıyorum.»(45 :همان)

من عشق را مثل گلوله ای در سینه ام حمل میکنم«

شــعرهای بلنــد وى از طــرف بســیاری از منتقدیــن مــورد انتقــاد قــرار گرفــت. مظفــر اویگونــر منتقــد ادبــی 
دربــاره همیــن موضــوع مــی گویــد کــه کاراکــوچ تکرارهــای زیــادی انجــام مــی دهــد و مفاهیــم را بــی دلیــل بــه 
تکــرار اســتفاده مــی نمایــد. او مــی گویــد که:»کاراکــوچ در حــوزه تکنیــک شــعری دچــار اشــتباهاتى مــی شــود، 
مثــل مــراع هایــی کــه بلنــد شــده و ریتــم آن نامــوزون گشــته و کلــاتِ بــی دلیــل انتخــاب شــده، زیــاد در آن 

)1969:71 ,Uyguner( ».دیــده مــی شــود

»کلــات شــناخته شــده در جایــی غیــر از معنــای خــود اســتفاده مــی شــود و ایــن رفتــار در میــان شــاعران 
نســل نوگــرای دوم رایــج مــی باشــد.« )Kaplan,1989:20( »مثــال آن را مــی تــوان در مــراع »مــرگ بــه مــن دو 
بــار ابــرو و چشــم مــی آیــد« دیــد کــه مفهــوم »چشــم و ابــرو« بــه صــورت واژگــون بــه شــکل »ابــرو و چشــم« 
اســتفاده شــده اســت.« )Karaca, 2008:286(از دیگــر صفــات شــعرای نســل نوگــرای دوم، جــای دادن بــه ربــط 
هــای غیــر معقــول در رونــد شــعری آنهاســت. ایــن جریــان مرســوم شــده از ســوی نســل نوگــرای دوم بــه جریــان 
شعرســازی نامفهــوم، متهــم شــده اســت. مســبب ایــن موضــوع ربــط دادن کلــات از هــم دور، جــدا و پیوســتگی 
آنهــا در یــک قالــب کلمــه ای مــی باشــد. ربــط معقــول در زبــان رایــج بــوده و در زمانــی کــه مــورد اســتفاده قــرار 
مــی گیــرد، حالــت غیرطبیعــی و عجیــب درجملــه منظــور نگــردد. )میــز قدیمــی، لبــاس تمیز(ربــط غیــر معقــول در 
عنــاصری از ربــط هــا مــی باشــد کــه بــا یکدیگــر دارای تــوازن و ترکیــب مناســب نیســتند، مفاهیــم جدیــد و غیــر 

مرتبــط کــه در جملــه نمــی تواننــد در کنــار هــم قــرار بگیــرد. )هــوای عصبانــی، کــوه هــای ظــالم(

ــه صــورت  ــرد، در بســیاری از شــعرهایش ب ــرای نســل نوگــرای دوم در نظــر مــی گی »کاراکــوچ آنچــه کــه ب
مبهــم و پیچیــده از روش و اســلوبی خــاص پیــروی مــی نمایــد. مجازهــا در هــم آمیختــه، تداعــی بســیار از هــم 
دور و بســیاری از شــعرها از محتــوای مفهومــی خــود محــروم بــوده انــد. امــا مــى تــوان گفــت زبــان ســاده و 

)2003:155 ,Sönmez(».ــان ترکــی مــی ســازد ــده را کاراکــوچ از زب زن

مــى بايســت یــادآور شــد کــه انتقادهــای بــی دلیــل و بــی معنــی از شــعرای نســل نوگــرای دوم و همینطــور 
ســزایی کاراکــوچ شــده اســت. زمینــه ســاز ایــن انتقــادات نیــز ربــط هــای غیرمعقولــی اســت کــه در حــوزه خــارج 

از منطــق ادبــی بیــان شــده اســت.
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«Kaybolursa taşlar içinde taşlar getiren taş 

bir bulut» (Karakoç, 2013:73)

»اگر یک ابر سنگی گم شود داخل سنگها سنگ می 

آورد«

«Baharı seller götürdü boğuldu yaz.»

 (همان: 458)

»بهار را سیل ها بردند تابستان خفه شد«

«Seni çağırıyorum parmaklarımdan süt 

emmeye.»(45 :همان)

تو را صدا میکنم تا از انگشتانم شیر بنوشی«

«Ses kışı. Ateş yırtıldı. Çarpıldık.»

(همان: 45).

»صدای زمستان. آتش پاره شده. جزای ما داده شده 

است.«

8-1-3جایگاه سزایی کاراکوچ در میان شاعران نسل نوگرای دوم

»بســر شــعری ســزایی کاراکــوچ، در مســیر رســتاخیزی اســت کــه نــام آن را بــر آرمــان شــهر خــود گذاشــته 
و تــاش دارد تــا روح آن را بــا مفهــوم رســتاخیز همســاز نمایــد. مدافــع شــعر مشــرک اســامی اســت کــه ادبیــات 
عــرب و ادبیــات عجــم را نیــز در درون خــود جــای داده اســت.« )Akbayır, 2012:239( ســه کلمــه کلیــدی در 
شــناخت شــعری کاراکــوچ، بــه دنبــال خــدا، عشــق و شــعر مــی باشــد. کاراکــوچ اینگونــه مــی گویــد: »هــر، اگــر 
فــرار و يــا انــكار كنــد، بــاز هــم بــه ســمت خــدا در حــال حرکــت اســت.« )Mignon, 2003:137(هنرمنــدان غربــی 
بــه ویــژه اهالــی ادبیــات، حتــی اگــر مســلمان نباشــند، دنبالــه رو متافیزیکــی هايــى هســتند كــه در بســیاری از 
نوشــته هــا اعــام داشــته اند.ســزایی کاراکــوچ شــعرهایش را در حــدود ســالهای 1950 منتــر مــی کنــد. در آن 
روزگار زیرنظــر اورهــان ولــی در جریــان شــعر »غریــب« تمــام تأثیــرات منفــی در پیرامــون جامعــه ادبــی رایــج 
اســت. رویــه ى شــعری برگرفتــه از اورهــان ولــی بــه رویــه عمومــی ادبیــات آن دوران و حاکمیــت ســمبل هــای 

تحمیــل شــده آن روزگار نزدیــک بــود.

ــق،  ــت. عش ــا را داش ــت آنه ــد محکومی ــه و قص ــخره گرفت ــه س ــعری را ب ــای ش ــه ه ــر روی ــه، دیگ ــن روی ای
جامعــه، انســان، جنــگ بــه شــکل ســاده درآمــده بودنــد. راه حــل فهــم ایــن مســائل بــرای آنهــا ماننــد فهــم یــک 
لطیفــه آســان مــی نمــود. در اصــل ماجــرا یــک اندیشــه اعتراضــی در بطــن ایــن جریــان قــرار داشــت. آنچــه کــه 
تــا قبــل از ایــن جریــان ســاخته و پرداختــه شــده و بــه اوج رســیده اســت، بایســتی تمامــاً از محیــط ادبــی پــاک و 
خــارج گــردد. هــر چــه را کــه جریــان قبلــی انجــام داده بايــد برعکــس آن انجــام داد.بــه جــای معشــوق، روســپی، 
ــی شــود را  ــل ارزش داده م ــه در دل و عق ــی آنچــه ک ــرد، تمام ــا را مطــرح ک ــف پ ــه جــای درد روحــی، درد ک ب
کنــاری نهــاد و بــه ســخره گرفــت، و اینکــه بــرای چــه و کــه ایــن مســئله را تخریــب مــی نماینــد، خــود نیــز از آن 
غافلنــد. ریشــه هــای ایــن بحــران اجتماعــی را مــی تــوان اینگونــه بیــان کــرد کــه آنچــه جمهوریــت از جامعــه 
گرفتــه و آنچــه قــرار بــوده جمهوریــت بــه ارمغــان بیــاورد، نتوانســته بــه آن دســت یابــد. »تأثیــر خانمــان ســوزی 
کــه جنــگ جهانــی دوم بــر ایــن جامعــه گذاشــته اســت، گویــی روح مســخره نمــودن را بــه تنهــا ابــزار ایــن دســته 
بــدل نمــوده اســت. بــر هــزار ســال تمــدن عصیــان كــرده و تلاشــی بــرای حــذف آن آغــاز نمــوده بودنــد و مــوازی 
بــا ایــن حرکــت بــرای تمامــی ارزشــهای ادبــی موجــود جنگــی بــه راه انداختــه بودنــد. در حقیقــت کاراکــوچ اولیــن 

)1976:6 ,Özdenören( ».مجموعــه شــعری خویــش را در چنیــن حــال و هوایــی سروده اســت

میــل کاراکــوچ  بــه شــعر نســل نوگــرا برگرفتــه از مقابلــه بــا رویــه شــعری اورهــان ولــی مــی باشــد.کاراکوچ 
هــم در نــگاه جهــان بینــی خــود و هــم در نــگاه شــعری خویــش جایگاهــی متمایــز میــان نســل نوگــرای دوم دارا 

مــی باشــد. ایــن تمایــز را بــه شرح زيــر اســت:

• استفاده نمودن از امکانات شعر سنتی ترک 	

• رویه تحکمیه و دوری نکردن از اصل موضوع	
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•  عدم تخریب زبانی	

•  عدم دشمنی با قافیه و وزن	

•  استفاده از قالب های شعرهای کلاسیک ترک 	

•  برخوردار بودن از یک ایدئولوژی اسلامی.	

»کاراکــوچ بــه عنــوان شــاعری معــرض، بــا شــعور و فرهیختــه از شــاعران نســل نوگــرای دوم محســوب مــی 
شــود. چــرا کــه شــاعران  دیگــر ایــن جریــان تمامــاً غــرب گــرا و عمومــاً مارکسیســت بــوده و ســزایی کاراکــوچ یــک 
مســلمان پایبنــد مــی باشــد. در شــعرهایش مدافــع اســام و تمــدن اســامی مــی باشــد. داشــن تفکــر اســامی و 
پایبنــدی بــه ایــن اندیشــه در دورانــی کــه اقتــدار لائیــک ترکیــه در آن عــر، اســام را بــه عنــوان خطــری بــزرگ 
بــرای ایدوئولــوژی و اندیشــه خــود مــی بینــد، بــرای ســزایی کاراکــوچ کار آســانی نبــود.« )Acar, 2013:84( تــا 
ســال 1960 کاراکــوچ کــه در میــان شــاعران نســل نوگــرای دوم قــرار مــی گیــرد، از اولیــن شــعرهایش متافیزیــک را 
بــا دقــت پیگیــری مــی نمایــد. »خطــوط بازمانــده از محمــت عاکیــف، یحیــی کــال، نجیــب فاضــل کامــاً مشــخص 
مــی شــود و بــرای بازخوانــی قــرآن بــرای عــر خویــش پدیــده »اندیشــه رســتاخیز« از تفکــر ســزایی کاراکــوچ 
متولــد مــی گــردد. اقتــدار ادبــی آن دوران متوجــه مــی شــود کــه ســزایی کاراکــوچ دارای یــک پــروژه اجتماعــی 
ــد.« )Doğan, 2011:110(شــکلی از اندیشــه  ــه حســاب نیاورن ــن شــاعر را ب ــه ای ــد ک ــح مــی دهن ــوده و ترجی ب
تمــدن اســامی و مــوازی بــا آن شــعرش در میــان جوامــع ادبــی بــا او بــا روی خــوش برخــورد نمــی نماینــد. احمــد 
اوکتــای ایــن وضعیــت را اینگونــه بازگــو مــی نمایــد: »بعــد از ســالهای 1960 کاراکــوچ کــه در میــان شــاعران نســل 
ــی سرو صــدا در دور  ــا محیطــی ب ــرده ت ــاش ک ــی آن دوران ت ــدار ادب ــه اســت، اقت ــرای دوم جایگاهــی یافت نوگ

)1983:223 :Oktay( ».کاراکــوچ بوجــود آورد، کاراکــوچ نیــز در مقابــل ایــن جماعــت آنهــا را طــرد مــی نمایــد

محمــود فــواد دور شــدن ســزایی کاراکــوچ از شــاعران نســل نوگــرای دوم را اینگونــه بیــان مــی کنــد: »ســزایی 
ــه شــکل  ــدا ب ــق دارد. در ابت ــرای دوم تعل ــه از شــاعران نســل نوگ ــه ســنت اســامی و ســنت برگرفت ــوچ ب کاراک
ــه تدریــج دور شــد. اندیشــه را مقــدم  اهمیــت بیشــری مــی دهــد و بــه همیــن دلیــل از نســل نوگــرای دوم ب

)2003:527 :Ünlü-Özcan( ».دانســت، بــه ســمت نــر کشــیده شــد

ــد:  ــه مــی گوی ــل آن را اینگون ــد. دلی ــرای دوم نمــی دان راســیم اوزدن اورن، کاراکــوچ را در زمــره نســل نوگ
»از نقطــه هــای خــروج و از نظــر تــم هــایِ شــعری، تمامــاً کاراکــوچ بــا نســل نوگــرای دوم متفــاوت اســت. نســل 
نوگــرای دوم براســاس ماتریالیســم بنــا شــده امــا اســاس شــعر کاراکــوچ بــر روح اســتوار گردیــده اســت. ســاخت 
شــعری نســل نوگــرای دوم نشــان دهنــده ى جدایــی روشــنفکری از مــرز و بــوم و فرهنــگ خــود اســت... بحــران 
ادبیــات آن دوران کــه تمامــی اش برگرفتــه از ادبیــات غــرب اســت و هیــچ رنــگ و بــوی بومــی در خــود نــدارد ... 
بحرانــی کــه جامعــه تــرک آن دوران بــه آن دچــار شــده بــود، دلایلــی بســیار داشــت. آنچــه کاراکــوچ را از نســل 

)1976:11 ,Özdenören( ».خــود کامــاً جــدا مــی ســاخت را نیــز در ایــن بحــران بایــد جســتجو کــرد

امــا عــده ای نيــز کاراکــوچ را در مرکــز نســل نوگــرای دوم مــی بیننــد. اجــه آیهــان در مــورد کاراکــوچ تعبیــر 
پــدر نســل نوگــرای دوم را بــه کار مــی بــرد. بــی شــک ســایه ســنگین کاراکــوچ را بــر نســل نوگــرای دوم مــی تــوان 
احســاس کــرد. عثــان باغچــه ایــن وضعیــت را اینگونــه بازگــو مــی نمایــد: »برشــاریِ ویژگیهــای رویــه اورهــان 
ولــی و نســل نوگــرای دوم از طــرف کاراکــوچ اولیــن بــار مطــرح مــی گــردد. دلیــل آن نیــز نفــوذ قــدرت کاراکــوچ 
بــر شــعر مــا مــی باشــد. درســتی تثبیــت محتوایــی ســزایی کاراکــوچ بــه محیــط ادبــی قــوت قلــب داده و شــاعران 

)2006:2021 ,Işık( ».نســل نوگــرای دوم اولیــن حرکــت را از کاراکــوچ انتظــار داشــتند

آتــا اول بهــرام اوغلــو در مــورد کاراکــوچ چنیــن نظــر مــی دهــد: »اســام گــرا، راز آلــود، بــا جریــان مــدرن 
شــعری و عنــاصرش بازتــاب یافتــه و بــا ایــن ویژگــی در میــان نســل نوگــرای دوم و نســل امــروز شــعر مــا جایــگاه 

)2003:527 :Ünlü-Özcan( ».خاصــی را دارا مــی باشــد
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محمــد جــان دوغــان ایــن رابطــه کاراکــوچ بــا شــعر نســل نوگــرای دوم را بــه ایــن شــکل خلاصــه مــی نمایــد: 
»از منظــر بســر شــعری )پوئتیــک( کاراکــوچ در مشــخص شــدن جایــگاه نســل نوگــرای دوم تأثیرگذاشــته اســت. 
ــد کــه کاراکــوچ شــاعری مبهــم و نامفهــوم اســت، درحالیکــه یکــی از بزرگتریــن  ــان اعــام کــرده ان فرصــت طلب
اشــتباهات غیرقابــل بخشــش ایــن اســت کــه انســان خــود را در ســادگی و ســاده لوحــی گرفتــار نمایــد و در پیــدا 

)1980:119 ,Diclehan( ».نمــودن خصوصیــات کــال بــری بــه تنبلــی روح و روان بپردازنــد

«Şairler yaşayamadıklarını yazarlar 

Ama o yazılacak olanı yaşarlarsa susarlar» 

(Karakoç, 2013:570)

»شاعرها آن چیزی را که نمیتوانند زندگی کنند، 

مینویسنداما آن نوشته شدنی ها را اگر زندگی کنند، 

ساکت میشوند

«ve şair hızıra arkadaş

Ab-ı hayat yolculuğuna çıkan

و شاعر دوست خضر است

به جستجوی آب حیات میرود

Ve sen şairsin kelimeler ülkesindeki 

bilge»(568 :همان)

و تو شاعر هستی در عالم کشور کلمه ها«

»کاراکــوچ در اولیــن شــعرش نیــز در حــال گذرانــدن حــالات روحــی، مســائل متافیزیکــی اســت. از آغــاز تــا 
 )2000:6 ,Aksakal( ».امــروز چیــزی کــه در شــعر او هرگــز تغییــر نیافتــه، راســتایی و تشــخیص جهــت مــی باشــد
قبــل از آنکــه او شــعر را هدایــت نمایــد، شــعر او را بــه ســمت و ســوی خــود هدایــت مــی نمایــد. بــا بیــان خویــش 
در ادعــای سرودن شــعر برنیامــدم امــا نوشــتارهایم تبدیــل بــه شــعر شــد. کاراکــوچ در شــعر قــرن بیســتم ترکیــه 
یــک ایســتگاه و جلــودار نســل نوگــرای دوم بــوده اســت. نــه فقــط در دیــوان شــعر کلاســیک، شــعر امــروز ترکیــه 
و در حــوزه شــعر غــرب، از گذشــته خوانــده و مــی دانــد. کاراکــوچ در مــورد شــعر مــی گویــد: »شــعر هــر از 
گاهــی هوســی بــود کــه مــرا تحــت کنــرل خــود در مــی آورد، نمــی توانــم بگویــم کــه کامــا خــودم را در اختیــار 
او مــی گذاشــتم، خواندنــم از روی طلــب نبــود یعنــی بــرای سرودن یــا نوشــن شــعر چیــزی را نمــی نوشــتم، تنهــا 

)37:1997b ,Karakoç( ».ســبب خواندنــم احتیــاج روحــی ام بــود

میگنون رویه کاراکوچ در شعر را اینگونه برمی شمارد:

 »پــروژه ادبیــات ناظــم حکمــت، ســمبل هــا و مجازهــای فرهنــگ کلاســیک اســامی را در چارچــوب مــدرن 
ــه مــی دهــد و پــروژه سیاســی خــود را در  ــه ادبیــات معاصرترکیــه هدی ــاره کــرده و آنهــا را ب ــاز تعریفــی دوب ب

حــوزه ادبیــات پیگیــری مــی نمایــد.«

9-1-3تأثيرات كاراكوچ از آثار و شاعران معاصر و گذشته

سیســتم تفکــر هــان انــدازه کــه بــه منابــع تمــدن شرقــی وابســته اســت بــه تمــدن غــرب هــم وابســته مــی 
باشــد. شــعرهایی از غــرب و شرق کــه ذوق شــعری قــوی دارنــد و باعــث غنــی شــدن زندگــی فکــری کاراکــوچ 
شــده انــد وجــود دارنــد. در کنــار بــزرگان تصــوف ماننــد امــام ربانــی، محــی الدیــن عربــی، مولانــا، یونــس امــره، 
از متفکــران معــاصری هــم کــه اندیشــه عمیقــی در تفکــر داشــته و اثراتــی از خــود بــه جــا گذاشــته انــد مثــل 
محمــت عاکــف، نجیــب فاضــل، یحیــی کــال، نیــز الهــام و تأثیــر پذیرفتــه اســت. »بــا نظــر بــه اینکــه شــعرها 
و تفکراتــش نزدیــک بــه محمــت عاکــف و نجیــب فاضــل مــی باشــد امــا شــعرهای کاراکــوچ در ســبک خــودش 
ــد، شــعرهایی  ــح مــی کن ــه کاراکــوچ شــعر معــاصر را تشری ــی ک ــه مــی باشــد. زمان ــه و خلاقان پیشــگام، نوآوران
ماننــد محمــت عاکــف و نجیــب فاضــل و یحیــی کــال را یــک جــا بیــان مــی کنــد.« )Analay, 2009:14(  بــه 
عنــوان نمونــه ى مشــابه »عاصــم« نمــاد جوانــی در شــعرمحمت عاکــف و نجیــب فاضــل و »طــا« در شــعر ســزایی 
کارکــوچ، نمــاد قهرمانــان ایــن شــعرا هســتند. از ســال 1960 تــا بــه امــروز کاراکــوچ در دنیــای شــعر اســامگرای 
ــر شــعرایی هــم  ــه، ب ــه از شــعرایی تأثیرگرفت ــدازه ک ــی باشــد. هــان ان ــر پیشــگام م ــز از شــعرای ديگ ــرک نی ت
تأثیرگذاشــته اســت. در واقــع مــی تــوان گفــت، »هیــچ شــاعر اســامگرایی نیســت کــه از آن تأثیــر نگرفتــه باشــد. 



| 55 |

شــعرایی کــه بــا الهــام گرفــن از آن بــه راه خــود ادامــه دادنــد، »اســمت اوزل، جاهــت ضریــف اوغلــی و دایســم 
اوردنــوره نــام دارنــد. ســزایی کاراکــوچ ســه اثــر تخیلــی نیــز دارد کــه یونــس امــره، مولانــا و محمــت عاکــف را 
شــامل مــی شــود. ایــن اثــرات کاراکــوچ بیــان خــود در زمینــه فرهنگــی، ادبیــات و زندگــی فکرمــان را نیــز منعکــس 

)1993:103 ,Sağlık( ».مــی کنــد

ــا تأثیــرات بزرگــی بــر روح و روان مردمــان آناطولــی دارد و شــعرهای  ــان مــی کنــد کــه مولان »کاراکــوچ بی
مولانــا را عــن تصــوف مــی دانــد.« )75:1999a ,Karakoç(همچنــن بیــان مــی کنــد کــه مولانــا ادبیــات را وســیله 
ای بــرای تفکــر اســتفاده کــرده اســت. »بــه نظــر کاراکــوچ مولانــا، ســعی کــرده تمــدن حقیقــی فرامــوش شــده را 
خاطــر نشــان کنــد نــه اينكــه بــه دنبــال خلــق تفكــر جديــد باشــد.« ) هــان: 70( »مولانــا ایجــاد تفکــر جدیــد 
را از ذهنــش هــم نگذرانــده اســت بلكــه در اصــل، هیــچ انســان معتقــد بزرگــی صرفــاً جهــت نــوآوری، حرفــی و 

رفتــاری را کــه عــادت و معلــوم نیســت را نــزده و انجــام نمــی دهــد.« )هــان: 45(

 ایــن افــراد از ادعــا دوری مــی کننــد. پیغمــران نیــز ســعی مــی کننــد، حقایــق فرامــوش شــده یــا در مســیر 
فراموشــی را، بیــان و رابطــه انســانها بــا حقايــق را زنــده کننــد. راه هــان و هــدف هــان اســت. »مولانــا هــم 
بــه بیــاری معنــوی زمــان خــود پــی بــرده و در واقــع بــرای جلوگیــری از ایــن بیــاری هــر کاری کــه از دســتش 
بــر مــی آمــده را انجــام داده اســت. کاراکــوچ بیــان ملاجامــی در مــورد مولانــا را کــه مــی گویــد »پیغمــر نیســت 
ولــی دارد کتــاب« را خاطــر نشــان مــی کنــد و اعتقــاد دارد کــه تمــام مثنــوی از منابــع معنــوی سرچشــمه مــی گیــرد 
ولــی در حــد وحــی نبــود بلكــه در حــد الهــام مــی باشــد.« )هــان: 63( وى »بــا بیــان اینکــه مولانــا بــه همــراه 
حاجــی بکتــاش، حاجــی بایــرام و یونــس امــره از معــاران پیــرو خــاک آناطولــی بعــد از اســتیلای مغــول مــی 
باشــد، مولانــا را معــار متافیزیــک دانســته و تفکــر متافیزیــک مولانــا را اینگونــه بیــان مــی کنــد: متافیزیکــی کــه 

)12:1999b ,Karakoç(».در مقابــل ســخت تریــن سرنوشــت انســانی بتوانــد انســان را بــه خــدا برســاند

 از نظــر حافــظ، سرد نشــدن عیســی از راه دیــن، واســطه هایــی وجــدآور کــه فــرا عقــل را بــه حرکــت در 
آورد و انســان را دائمــا در فضــای شــور )وجــد( نگــه داشــته و ســعی در درک صداهایــی کــه از اشــیا پخــش مــی 
شــود، مــی توانــد بیــن مســلمانان و دنیــای الهــی ارتبــاط برقــرار کنــد. مولانــا، بــا دســتان شــفابخش خــود زخــم 
هــای بــر جــا مانــده از صلیبیــان را درمــان مــی کنــد. و روح ناامیــدی ای کــه مغــول ترویــج کــرد، را بــا خنــده 
اش برطــرف مــی کنــد. مولانــا در مقابــل غــرب بــا مكتــب خــود آنقــدر قــوی ظاهــر شــد کــه تفکــرش امــروزه 
نیــز در غــرب انعــکاس مــی یابــد. كاراكــوچ دربــاره ى مواجــه ى مولانــا بــا شــمس تبریــزی اینگونــه مــی گویــد: 
»مولانــا زمانــی کــه بــر روی اســب از مکتــب بازگشــت، متوجــه شــد کــه درویشــی کــه افســار اســب وی را گرفــت 
و ســوال پرســید، هــان پیــام آوری اســت کــه خیلــی وقــت، انتظــارش را مــی کشــید. معلــوم بــود کــه او هــان 
مســافر شرقــى فرســتاده شــده در سرزمیــن پــدری بــود كــه از مهــانى خــدا برگشــته بــود. اگــر خــودش اســکندر 
ذوالقرنیــن باشــد آن هــم، هــان خــری اســت کــه در تاریکــی مــی توانســت آب حیــات را جســتجو کنــد، بــا ایــن 
شرط کــه او هــم خــر دیگــری باشــد. بــا آمــدن شــمس تبریــزی شــعله ى وجــود مولانــا آتــش گرفــت و همچــون 

بمــب منفجــر شــد.« )هــان: 12(

»دنیــای معنــوی، مکتــب قونیــه را بدســت آورد. غــرب و شرق یکــی شــد، آتــش لیلــی و مجنــون مثــل رعــد 
و بــرق غــرشّ گرفــت و مــراد حاصــل شــد و یکــی از اجــاق هــای مرتفــع آناطولــی اوج گرفــت. اجــاق قــوی دیگــر 
گــرم شــده و دیــر آتــش مــی گیــرد امــا زمانــی کــه آتــش بگیــرد بــه راحتــی خامــوش نمــی شــود. کاراکــوچ دقــت را 

)38:1999a ,Karakoç( ».بــه مفاهیــم عمیــق در دعــوت بــزرگ مولانــا جلــب مــی کنــد

گر کافر گبر و بت پرستی بازآ 		 بازآ بازآ هر آنچه هستی بازآ 

صدر بار اگر توبه شکستی بازآ این درگه ما درگه نومیدی نیست	

ــا را  ــراف آنه ــه اط ــی ای ک ــه بدبین ــده و ب ــانها را دی ــد، درون انس ــراف نکن ــر اع ــی اگ ــا حت ــی مولان »گوی
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ــان: 59( ــت.« )ه ــدی نیس ــا درگاه ناامی ــد، اینج ــی گوی ــا م ــه آنه ــر ب ــن خاط ــه همی ــرده و ب ــی ب ــانده پ پوش

»مولانــا نمــی گویــد کــه آنگونــه کــه هســتی بمــان. مــی گویــد بیــا و تغییــر کــن. مــی دانــد کــه خــدا خوانــده 
شــده، تغییــر مــی کنــد. کافــی اســت کــه بیایــد. دعــوت مولانــا بــا اعتقــاد بــه قــدرت راه خــدا افزایــش مــی یابــد. 
کافــی اســت کــه آن انســان نیــت کــرده و از جایــش حرکــت کــرده و بیایــد. آن زمــان بــدون شــک نجــات مــی 

یابــد. مولانــا در دوران بــی حکومتــیِ یــک درویــش بــرای زنــده نگــه داشــن روح اســام بــود.« )هــان:60(

 دوبــاره در ایــن روز کــه از درد رســتاخیز بــه خــود مــی پیچیــم و در ترســناک تریــن روز بــی حکومتــی، بــا 
روح و خاطــره اش بــه عنــوان یــک مــرد رســتاخیز بــه مــا نــور گرفتــه و راه نشــان مــی دهــد. و بــا هســتی معنــوی 
و بــا اثــر و تأثیــرش از کمــک کــردن دریــغ نمــی کنــد. »امــروزه هــم حتــی مشــعلی کــه او برافروختــه اســت، در 
روشــنایی مــا و غنــی کــردن دنیــای روحــی مــا اثــر مــی گــذارد. از اثرهــای کاراکــوچ متوجــه مــی شــویم کــه چقــدر 

مولانــا بــر کاراکــوچ تأثیــر گذاشــته اســت.« )هــان: 77(

کاراکــوچ، یونــس امــره را یــک شــاعر اســامی قــوی و دارای مفاهیــم عمیــق بیــان مــی کنــد کــه بــا توجــه 
بــه شرایــط عــر خــود، حرکــت اســامی در مقابــل دنیــا را بــر عهــده گرفتــه اســت. و ســعی مــی کنــد قوانیــن 
اصلــی اســام را بــا شــعر بــه تصويــر بكشــد و اســام را ســاده تریــن و قویتریــن گفتــار بیــن مــردم معــرفى نمايــد. 
»شــعرهای يونــس امــره در انســان حــس فرامــرگ و متافیزیــک پیــدا کــرده و عشــق الهــی را سرلوحــه اى قــرار مــی 
دهــد کــه بالاتــر از هــر چیــزی و قبــل از هــر چیــزی بایســتی عشــق خدایــی باشــد.« از نظــر ســزایی کاراکــوچ، 
یونــس امــره شــخصیتی اســت كــه بــه هيــچ ائدئولــوژى وابســتگى نــدارد و پیــش داوری نمــى كنــد و مهمــر اينكــه 
یونــس امــره را دور از اندیشــه تجزیــه و مخــرب مــی دانــد. یونــس یــک شــاعر اســامی اســت. و بــا متافیزیکــی 
ــوان  ــه عن ــه ارزش مــی دهــد. زندگــی را ب ــه مــرگ، زندگــی و ســختی گــذر از زندگــی جداگان مناســبِ اســام، ب

نعمــت خدایــی و از دیــدگاه دوســت داشــتنی و زیبایــش مــی بینــد. 

»کُلُّ نفَسِ ذائقَهُ الموتِ ثمَُّ الینا ترُجَعُون«)سوره عنکبوت آیه 57(

»هــر نفســی طعــم مــرگ را مــی چشــد. ایــن یــک قاعــده الهــی اســت کــه ذيــلِ رهــری آن، تــراژدی گــذر بــه 
)17:1999b ,Karakoç( ».مــرگ را ترســیم مــی کنــد. و از دیــد اســامی، بعــد از مــرگ را بــه مــا نمایــان مــی کنــد

کاراکــوچ، شــعرهای یونــس امــره را بــه ســه دســته تقســیم مــی کنــد: ارتبــاط بــا مــرگ و اعتقــادی پوشــیده 
ــی و  ــان تنهای ــه ه ــادلى ک ــد، تع ــی کن ــر م ــادل نظ ــکیل تع ــه تش ــعر، ب ــه ى ش ــه گون ــر س ــه در ه ــام ک از اس
نیســتی را از مــردم دور کــرده اســت و هــم از بیــن بــردن مشــکلات انســان معــاصر و از آتــش شــک دور کــردن 
و هدایــت جدیــد آنهاســت. »او ادعاهایــی در رابطــه بــا بکتــاش و باطنــی بــودن یونــس را رد كــرده و در پیــدا 
کــردن حقیقــت توســط یونــس امــره تأکیــد مــی کنــد. یونــس نیــز ماننــد هنرمنــدان بــزرگ بــه حقیقتــی كــه اعتقاد 
دارد، اهمیــت داده و تحقیــق كــرده و ســعی مــی کنــد، اصــل آن را پیــدا کنــد. گویــی تنهــا موضوعــی کــه تاکیــد 
مــی کنــد همیــن اســت و انــگار دربــاره ى آن موضــوع از قبــل هیــچ چیــزی نمــی دانســته و آرام آرام و بخــش بــه 

بخــش کشــف مــی کنــد.« ) هــان: 37(

ــت  ــه »محم ــی ترکی ــده ى سرود مل ــتم و سراین ــرن بیس ــاعر ق ــتقل از ش ــری مس ــه اث ــدی ک ــا ح ــوچ ت کاراک
ــان  ــز جری ــه در مرک ــت ک ــف شاعریس ــه عاک ــد ک ــی کن ــان م ــد و بی ــی شناس ــذارد، او را م ــا بگ ــر ج ــف« ب عاک

ــت. ــوچ اس ــی کاراک ــر تحلیل ــن اث ــف دومی ــت عاک ــل محم ــرار دارد. تحلی ــامگرا ق اس

کاراکــوچ دربــاره محمــت عاکــف ایــن عبــارات را بــه کار مــی بــرد: »در ادبیــات تــرک کســی هماننــد عاکــف 
زندگــی خــود را صرف شــعر و شــعر را صرف زندگــی نکــرده اســت. فقــط زندگــی را بــه عنــوان مرکــز قــرار نــداده 
بلكــه بــا توجــه بــه شرایــط آن زمــانِ ترکیــه اشــعارش را بايــد درك كــرد. یعنــی زندگــی بعنــوان واقعیــت در آثــارش 
)1987:18 ,Karakoç(».بايــد بررســی شــود. زندگــی بــه همــراه متافیزیــک و واقعیــت نيــز بايــد یکجــا درک شــود

کاراکوچ تأثیراتی كه بر عاکف گذاشته اند را اینگونه برمی شمارد: 
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ــه در داســتانهای منظــوم  ــی ک ــه ثمــر رســيدن اخلاق ــرای ب ــال ب ــن مث ــگ کلاســیک و ســعدی بهتری 1- فرهن
ــادی گذاشــته اســت. ــر زی ــی وجــود داشــته و در عاکــف تأثی شرق

2- واقع گرایی غربی به عنوان سردمدار هنر آن روز خودنمایی می کرد.

3- آرمان گرایی اسلامی

4- ملت و دولتی که تراژدی ترین لحظات تاریخی خود را سپری می کرد.

ــه نســل هــای جــوان،  ــیِ ديــدگاهِ واقــع گرایــی محمــت عاکــف، ب ــتِ تحلیل ــرداری از نــکات مثب 5- بهــره ب
ــف  ــک تکلی ــه ی ــه را ب ــی شــود و هم ــا م ــای آنه ــی دهــد و راه و راهن ــا را نشــان م ــی نســل ه ــر درون تصوی
عمومــی فــرا مــی خوانــد. عاکــف بــا تحســین نســل عاصــم، نســلی را تصویــر مــی کنــد کــه جهــش وار گام برمــی 
دارد، در مســیر صلــح، موفقیــت و پیــروزی و فضیلــت را نشــان مــی دهــد کــه توصیــف نســل موردنظــر عاکــف 

اســت. نســلی کــه پــس از جنــگ بوجــود آمــد و حــرت نســل هــای پــس از خــود را نیــز خواهــد کشــید.

»از منظــر کاراکــوچ، عاکــف معتقــد بــود کــه روح واقعــی جنــگ اســتقلال را نفهمیدنــد. عاکــف تأســف مــی 
خــورد کــه از روح اســام بومــی بــا توجــه بــه تمامــی امکاناتــی کــه دارد، درســت اســتفاده نمــی شــود. بــه نظــر وى 
پــس از روی کار آمــدن جمهوریــت و شروع تحــولات اساســی و اجتماعــی در ترکیــه ســکوت عاکــف، بايــد بســیار 
معنــادار  تلقــی گــردد. ســکوت او بزرگتریــن صــدای اعتراضــی اســت بــه وقایعــی کــه در حــال انجــام اســت. واکنــش 
عاكــف بــه اتفاقــات کشــور و تغییــرات اجتماعــی بايــد بــه عنــوان یــک اعــراض محســوب شــود. دوری عاکــف از 

کشــور و اســتقرار او در مــر و دوبــاره دســت بــه قلــم شــدن او، نمونــه بــارزی از ایــن واکنــش مــی باشــد.«

)Turna, 2012:2033(از ديــدگاه کاراکــوچ، عاکــف شــعر تمــدن را سروده اســت. شــعر او دوره ى او را بازگــو 
مــی نمایــد. »خطــوط واقــع گرایانــه زندگــی او از توفیــق فکــرت، ناظــم حکمــت و اورهــان ولــی زنــده تــر و پویاتــر 
و ســالم تــر بودنــش را بیــان مــی کنــد. بــرای بــه هیجــان آوردن سربــازان در جنــگ شــعر عاکــف را بــه ســخنرانی 
فرمانــده تشــبیه مــی کنــد.«)Karakoç, 1987:45(محمــت عاکــف را بــا یحیــی کــال مقایســه مــی کنــد. کاراکــوچ 
ــه امپراطــوری خیالــی و  مــی گویــد: » یحیــی کــال همیشــه بــه خــود اثــر اهمیــت مــی دهــد، خیلــی قــوی ب
آرمانــی اش وابســته اســت. امــا عاکــف بیشــر از خــود اثــر بــه صاحــب اثــر، یعنــی بیشــر از امپراطــوری، بیشــر 
از آنچــه کــه تمــدن بــر تاریــخ و نهادهــا ارمغــان بخشــیده، بــه تمامــی آنچــه کــه اســام ایــن تمــدن و امپراطــوری را 
بوجــود آورده اســت، ایــان دارد. بــرای همیــن اســت کــه سرود ملــی دولــت نوپــای ترکیــه را مــی سرایــد. بــرای 

همیــن نــگاه اســت کــه سراینــده ى سرود ملــی یحیــی کــال نمــی باشــد و بلکــه خــود محمــت عاکــف اســت.

»عاکــف تأثیــر بســیاری بــر ســاختار اندیشــه ای کاراکــوچ نهــاده اســت. بــرای همیــن اســت کــه کاراکــوچ نیــز 
بــه همــراه محمــت عاکــف و نجیــب فاضــل بــه عنــوان حلقــه ســوم زنجیــره شــاعرانی کــه بــه تقدیرگرایــی اعتقــاد 
داشــته انــد نیــز مــورد بحــث قــرار مــی گیرند.«)هــان( انســانهای بــزرگ بــا خودشــان نــه بلکــه ملــت هایشــان 
زندگــی نمــوده انــد. انســان بــزرگ جواهــر ملــت هایشــان مــی باشــد. عاکــف در آن دوران نابســامانی در یــک 
اغتشــاش فکــری، ايــده اى ســالم و مســیری درســت را پیــدا کــرده بــود. »ايــده ى او بازگشــت بــه تپیــدن دل بــرای 
غــرب نیســت کــه بــه معنــی انــکار تاریخــی ملــت باشــدو يــا دیوانگــی احیــاء دوبــاره نژادپرســتی عــر حجــری 

و يــا ســکون شرقــی ایــن سرزمیــن هــا نیســت بلکــه ايــده ى او رســتاخیز دوبــاره اســامی اســت.« )هــان: 46(

محمــت عاکــف، بــرای جامعــه تــرک، حکــم مــرگ و زندگــی را داشــته اســت. او شــاعر جبهــه مــی باشــد. وى 
صــدای غــرق نشــدن جامعــه ای اســت کــه فریــاد، غوغــا، خشــم، التــاس و مقاومــت را از زبــان عاکــف ارائــه مــی 
دهــد.  عاكــف بــرای زمــان خــودش نمــای جامعــه و درد درونــی جامعــه اســت. هرچقــدر توفیــق فکــرت نگاهــی 
بیمارگونــه و لــرزان بــه جامعــه خویــش دارد، محمــت عاکــف، نگاهــی ســامت و قهرمــان گونــه را مــی پرورانــد. 
کاراکــوچ در واقــع گرایــی شــاعری کــه از او تقــدم بگیــرد را نمــی شناســد. »توفیــق فکــرت واقــع گرایــی را درنــگاه 
روحــی غریــب بــد دیــدن اســت. ناظــم حکمــت نیــز بــرای پروپاگانــدای مكتــب مارکسیســم خــود اینگونــه نــگاه 
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مــی نمایــد. امــا هیچکــدام از ایــن دو نتوانســته انــد، درد مــردم را ببیننــد و بــرای آن چــاره ای بیاندیشــد و بــرای 
)31 :1997c ,Karakoç( ».همیــن اســت کــه کاراکــوچ، عاکــف را صمیمــی و طبیعــی مــی دانــد

ــد و اعتقــاد دارد کــه  ــه ملــت اســت. ریشــه در روح ملــت مــی افکن ــق ب از منظــر کاراکــوچ، عاکــف متعل
ــه  ــه تأســیس ب ــف راســت، در مرحل ــراى طی ــا ب ــود. در روزگار م ــرده ب ــدا ک ــارزه اش مســیر را درســت پی در مب
عنــوان ســمبل عاکــف را مــى تــوان نشــان داد و بــرای همیــن اســت کــه در هــر مقالــه از عاکــف یــک بیــت بیــان 
مــی کنــد. »کاراکــوچ در نوشــتارهایش بــا شــعر عاکــف شروع مــی کنــد و بــا او کلام را ختــم مــی کنــد و اینکــه 
ایــن مطالــب بــدون دلیــل نمــی باشــد و مــی بینیــم کــه عاکــف زمانــی کــه بــه خــاک ســپرده مــی شــود، ماننــد 
کودکانــی هســتیم کــه دســت بــه دیــوار بــه ســختی ایســتاده در میــان صفــوف عاکفیــان بــه او مــی گوییــم کــه 

)51:2007b ,Karakoç( ».پــوچ زندگــی نکــردی و بــی جهــت نجنگیــدی

کاراکــوچ مكمــل عاکــف اســت. عاکــف مــرد دوران چرخــش روزگار، در رونــد انقــراض و مــردی اســت کــه 
عینــاً مســیر یــک جنــگ را مشــاهده نمــوده اســت. کاراکــوچ در زمانــی كــه  ذات دیــن در معــرض خطــر قــرار 
گرفتــه و نفــاق و حیلــه و دسیســه بســیار مــوج مــی زنــد، مــرد آن روزگار اســت و عاکــف مــرد دورانــی اســت 
ــد. تمــام  ــد را بازگــو مــی نمای ــج و عذابن ــا  در رن ــن جغرافی ــی را کــه در درون ای ــاد امت کــه همچــون آتشــی فری
فــوران او بــرای پایــان بخشــیدن بــه آتشــی اســت کــه در دامــان سرزمینهــای اســامی افتــاده اســت. امــا کاراکــوچ 
در شرایطــی قــرار دارد کــه در فکــر ســاختن اســامی بــر خرابــه هــای آتــش گرفتــه جامعــه مــی باشــد و وظیفــه 
اش ســاختن دیــواری از ایــن خاکســر خرابــه هــا اســت.عاکف بــرای اینکــه حریــم را محفــوط نگــه دارد، ماننــد 
ــا خفاشــان،  ــگ ب ــوچ در حــال جن ــگ اســت. کاراک ــم در جن ــت اقلی ــا هف ــرای شــهادت ب ــه ب ــازی اســت ک سرب

تاریکــی، ظلــم، انــکار، الحــاد، بــا ماتریالیســت هــای ضــد روح انســانی و ... مــى باشــد.

کاراکــوچ دربــاره یحیــی کــال اعتقــاد دارد کــه یحیــی کــال در دوران پایــان عثمانــی و فروپاشــی آن دوران 
بــه مجموعــه شــعری وارد گردیــد. یحیــی کــال، بــرای هــر یــک واقــع گرایــی را بدســت آورد. بــا ســبک دیوانــی 
روش هــای قدیمــی و جدیــد را یعنــی کلاســیک و مــدرن را و یــا بهــر بگوییــم، آنتیــک و مــدرن را بــه هــم پیونــد 
زد. شــاید بتــوان گفــت، پیــام هــر تمــدن اســامی- ترکــی را یحیــی کــال بــه عرصــه هــر تقدیــم مــی نمایــد. یحیــی 
کــال بــه عنــوان یکــی از مهمتریــن و تأثیرگذارتریــن شــاعران در پــی ریــزی ســاختار کاراکــوچ بــه شــار مــی آیــد 
و شــباهتها و تفاوتهــای یحیــی کــال و محمــت عاکــف را کاراکــوچ در کتابــی بــه عنــوان محمــت عاکــف بازگــو 

کــرده اســت و  ادامــه مــی دهــد کــه:

ــرک مــی  ــات ت ــی در ادبی ــرش زیبای ــد ف ــده و مانن ــک پدی ــی کــال، احمــد حمــدی در زیباشناســی ی »یحی
درخشــند. یحیــی کــال زیباشناســی خــود را درگذشــته ای دور دنبــال کــرده اســت ولــی عاکــف گذشــته دور را در 
زمــان حــاضر جــان مــی بخشــد. ســزایی کاراکــوچ هــم در گذشــته و هــم در حــال حــاضر بــا درنظرگرفــن مفاهیــم 

)1976:20: ,Öztürkmen( ».واقــع گرایــی آینــده را نیــز در قالــب ســاخت زیبــا شناســی قــرار داده اســت

ســزایی کاراکــوچ تعریــف مــی کنــد کــه: »یحیــی کــال امپراطــوری مــا را، تمــدن مــا را در چارچــوب تاریــخ 
بــه ادبیــات عرضــه مــی دارد، بزرگــی آن را بــه یــادگار برایــان مــی گــذارد. بــا حســابی سرانگشــتی تــاش مــی 
ــا نگاهــی روزمــره بــه جامعــه  ــان ارزشــها را بــه عرصــه نمایــش بگــذارد. هرچقــدر عاکــف ب ــا ســود و زی کنــد ت
پرداختــه اســت، یحیــی کــال از منظــر تاریخــی بــه آن نگریســته و ترکیبــی از بزرگــی روح تاریخــی مــردم تــرک 
بــه جهانیــن عرضــه نمــوده اســت. او بــا زدودن آثــار غبــار از دوران شــکوه و قــدرت آن را بــه امــروز مــا مــی آورد. 
ایــن موفقیــت شــعری، یحیــی کــال او را در شــعر آینــده تــرک بــه شــخصیتی غیــر قابــل عبــور مبــدل مــی نمایــد 

)52:1997b ,Karakoç( ».و حتــی در تاریــخ نیــز اثــری مانــدگار از خــود بــه جــای مــی گــذارد

ــی  ــات غرب ــاق ادبی ــرک از بات ــات ت ــرون کشــیدن ادبی ــرای بی ــی کــال ب »کاراکــوچ معتقــد اســت کــه یحی
بــدون داشــن ادعایــی بــرای انقلابــی گــری ادبــی و یــا پرهیــز از هرگونــه ایدوئولــوژی موفــق شــد تــا بــا بهــره 
گیــری از ادبیــات غربــی نیــز صدایــی نــو و مــدرن از آن بدســت بیــاورد کــه تــا امــروز از آثــار او کــه بــر گرفتــه از 
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شــعور و همــت و اراده دانــای شــاعر بــوده اســت بهــره ببریــم. بزرگتریــن ثمــره ایــن همــت جلوگیــری از خشــک 
شــدن و یــا هضــم ادبیــات تــرک در ادبیــات غــرب بــوده اســت.« )هــان: 57(

کاراکــوچ یحیــی کــال را از منظــر گســرده تاریخــی مــورد بررســی قــرار مــی دهــد. »بــا گــذر بــه دوران فــوق 
العــاده یحیــی کــال از او تندیســی از مرمــر مــی ســازد. بدیــن ســان کــه حتــی ایــن تمــدن بــزرگ اســامی – تــرک 

)1987:44 ,Karakoç( ».در تاریــخ هــم کــه باشــد، حداقــل بــه جایــگاه خــود بازگردانــده اســت

ــه فضــای دلخــواه  ــه او ب ــد اســت ک ــده و معتق ــره زیباشناســی دی ــرون از دای ــال را بی ــی ک ــوچ یحی کاراک
ــه گذشــته ای  ــا اســتفاده مناســب از زیباشناســی ب ــال ب ــی ک ــه یحی ــه اينك ــوچ ب ــش رســیده اســت. کاراک خوی
افســانه ای تکیــه داده اســت اعتقــاد دارد. حتــی اگــر ســنت کلاســیک شــعری تــرک یــا هــان دیــوان بــه ســبکی 
ــرد. »شــعر یحیــی کــال پــس از جنــگ شــبیه  ــه پیــش مــی ب ــز نگاشــته شــده باشــد، ایــن ســنت را ب ســاده نی
یادبودهــای ســاخته شــده بــرای شــهیدانی اســت کــه دفــر خاطــرات آنهــا را یــادآور مــی شــود. شــعرهای او پــر از 
داســتانهای قهرمــان پرورانــه اســت. یحیــی کــال همیشــه بــه تمــدن و آنچــه از تمــدن بــه دســت مــا رســیده اســت 
مــی نگــرد. بــرای فرامــوش نشــدن آنچــه تمــدن اســامی- تــرک بــه یــادگار گذاشــته و بــرای فهــم و جاودانگــی اش 
دردهــا را بــه جــان مــی خــرد. در هــان مســیر کــه معتقــد اســت، شــعر را بــا ایــن تمــدن بــه ســمت جاودانگــی 

هدایــت کنــد، خــود نیــز مطمــن اســت کــه شــعرش جــاودان خواهــد شــد.« )هــان: 45-46(

ــل اســت. دوســت و همفکــر اوســت. مــی  ــرای نجیــب فاضــل کیســاکورک قائ ــژه ب کاراکــوچ جایگاهــی وی
 ,Karataş( ».تــوان گفــت »رابطــه دوســتی فکــری آنهــا بــه شــکل »اســتادی- شــاگردی« مــی توانیــم نــام نهیــم

)1998:496

دلایــل چنیــن رابطــه ای را بایســتی در خــارج از شــناخت شــخصی آنهــا بلکــه در رویــه مشــرک بســر شــعر 
)پوئتیــک( آنهــا و تشــابهات احساســات زیباشناســانه و مهمتریــن آنهــا قبــول آلام مشــرک فکــری مــی تــوان بیــان 
کــرد. در هــر دو هنرمنــد نیــز متافیزیــک بــه عنــوان رویــدادی مغشــوش در ذهــن آنهــا جریــان دارد. متافیزیــک 
و مناســبات مربــوط بــه مــاورای احساســات همگــی ایــن دو شــاعر را بــه یکدیگــر نزدیکــر مــی نمایــد. او اعــراف 
مــی کنــد کــه بهــره هــا از نجیــب فاضــل بــرده اســت. نجیــب فاضــل بــه عنــوان شــاعری کــه تأثیرگــذار بــر فضــای 
ــر از بســیاری شــاعران غربــی ایســتادن در حــوزه  مــدرن شــعری اوســت، کیفیــت بــالای هــری او و حتــی بالات

شــعری باعــث مــی گــردد، کاراکــوچ از او الهامــات بســیاری فراگیــرد.

ــت  ــدای دوران جمهوری ــاکورک در ابت ــل کیس ــب فاض ــد نجی ــته مانن ــنفکری برجس ــوچ، روش ــر کاراک از نظ
ــی باشــد.  ــذاری او بســیار مشــهود م ــک نســل تأثیرگ ــرای رســیدن ی ــردد. ب ــی گ محســوب م

ــول  ــنفکرانه در ط ــی روش ــا در قالب ــن م ــاکورک در سرزمی ــل کیس ــب فاض ــه: »نجی ــاد دارد ک ــوچ اعتق کاراک
ــاز مــی گردانــد. هــر چقــدر هــم کــه در ادبیــات  ــاره ب حیــات هــری خویــش اســام را بــه صحنــه جامعــه دوب
تــرک تمایــات روحانــی و اقتبــاس هــای تــزی و آنتــی تــزی فرهنــگ شرقــی و غربــی وجــود داشــته باشــد، کســی 
ــدازه درک و  ــه ان ــد، وجــود نداشــت و مــردم اســام را ب ــاع نمای ــه درســتی دف ــم اســامی ب ــد از مفاهی كــه بتوان
ظرفیتشــان مــی فهمیدنــد. البتــه درحــوزه دینــی اطلاعــات و آگاهــانى وجــود داشــتند امــا در حــوزه روشــنفکری 
ــه  ــت ک ــوان گف ــاید بت ــد. ش ــى ش ــده م ــر دی ــای دیگ ــه ه ــه اندیش ــته ب ــه و وابس ــن اندیش ــی از ای ــای خال فض
نجیــب فاضــل، اولیــن کســی بــود کــه فریــاد بازگشــت روشــنفکران بــه دیــدن دوبــاره اســام را و پافشــاری بــر 
سیســاتیک کــردن ایــن اندیشــه را بــه جامعــه ترکیــه ارائــه داد. اســام را بــرای انســان مــدرن و انســان آینــده 
بــه عنــوان دوســتی بــرای زیســن بهــر ارائــه مــی نمایــد. او ایــن موضــوع را نــه بــه شــکل علــم گونــه بلکــه بــه 
صــورت جنگــی زنــده ادامــه داد؛ یعنــی اســام بــرای او اگزیستانسیالیســت یــک مســأله بــود. مســأله بــودن یــا 
نبــودن هــم بــرای خویــش و هــم بــرای جامعــه بــود. بــه همیــن ســبب هــم بــا نفــس خویــش و هــم بــا اندیشــه 
هــای مخالــف بــه جنــگ برخاســت. تمــام اینهــا در مقابــل چشــم مــا صــورت گرفــت و در ادامــه ایــن اندیشــه 

 )257-256 ,1999a ,Karakoç( ».ــرد ــق ک ــه تزری ــه جامع ــت را ب اگزیستانسیالیس
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از ســال 1955 بــه بعــد نســل دوم بیشــر احساســات نوگرایانــه خویــش و تأثیرگذارتریــن شــاعر بــر آنهــا هــان 
نجیــب فاضــل کیســاکورک را مــی توانیــم بشــاریم. بــرای نجیــب فاضــل »هســتی«،«غایت هســتی«، »مطلــق«، 
»حقیقــت«، »زندگــی«، »مــرگ«، »زمــان« مفاهیمــی هســتند کــه در مقابلــش صــف مــی کشــند و نســل بعــدی 
ــب فاضــل، بســر شــعری  ــواره شــده توســط نجی ــن مســیر هم ــا در ای ــد از آنه ــوچ و بع ــد ســزایی کاراک همانن
)پوئتیــک( آنهــا را نیــز قالــب بنــدی مــی نمایــد. در مجلــه » بیــوک دوغــو« کــه جبهــه فکــر و نــر نجیــب فاضــل 
محســوب مــی گــردد، بــه پایگاهــی بــدل مــی گــردد کــه شــاعران نوپــا درآن بــه آمــوزش در ایــن مفاهیــم اقــدام 
مــی نماینــد و بــه شــکل مکتبــی بــرای آنهــا در مــی آیــد. چــرا کــه ســزایی کاراکــوچ، اردم بایزیــد، جاهــد ظریــف 
اوغلــو، عــاء الدیــن اوزدن اورن و ... اولیــن مکتــب شــعری خــود را در مجلــه »بیــوک دوغــو« ســپری مــی نماینــد. 

در آینــده ایــن وظیفــه بــه مجلــه »دیلیریــش«، »ادبیــات«، »مــاورا«، »یونلیشــلر«، »آیلیــک« ســپرده مــی شــود.

ــده  ــوان مؤســس ای ــه عن ــی ب ــات و عملگرای ــه در حــوزه هــای اندیشــه، ادبی ــو« در ترکی ــوک دوغ مجله«بی
آلیســم اســامی، بایــد در نظــر گرفــت. پــس از آن حرکتهایــی کــه تحــت تأثیــر ایــن مجلــه بوجــود مــی آیــد، بــه 
درســتی و یــا بــه طــور غیرمســتقیم برگرفتــه از آن بــوده و از آن منبــع الهــام گرفتــه انــد. کاراکــوچ مجلــه »بیــوک 

دوغــو« را فقــط بــه صــورت یــک مجلــه نمــی بینــد.

ــی  ــات و عملگرای ــان اندیشــه، ادبی ــد کــه:» بیــوک دوغــو یــک مکتــب اســت، یــک جری کاراکــوچ مــی گوی
اســت. جریــان زندگــی تركيــه در فضــای اندیشــه، ادبیــات و عملگرایــی در روزی کــه از مبانــی اســامی بــه صــورت 
باورنکردنــی دور شــد و ایــن رونــد بــه مــدت 25 ســال طــول کشــید، فکــر و هــر و عملگرایــی كــه بــه صورتــی 
مســتمر ریشــه دوانــده، بــرای نســل جــوان ترکیــه یــک ایــده آل تزریــق نمــوده اســت. زمانــی کــه تفکــر راســت 
تأســیس گردیــد، بــه صورتــی مکتبــی کــه بــا دوری از بدعــت هــا، تفکــرات انحرافــی، بــا پیــروی از اصــول اهــل 

)120:1999b ,Karakoç( ».ســنت و برپایــی حرکتــی کــه پایــه هایــش بــر ایــان و عملگرایــی بــود در آمــد

»بیــوک دوغــو یــک نســل تــازه را بــه وجــود مــی آورد، بــه طــوری کــه تمامــی افــرادی کــه از ایــده آلیســم 
اســامی دفــاع مــی کردنــد و هــر کــه بــه صــورت فــردی یــا ســازمانی کــم یــا زیــاد، تحــت تأثیــر ایــن مکتــب قــرار 
گرفتــه اســت. ایــن حقیقتــی انکارناپذیــر مــی باشــد. در ایــن 25 ســال تمامــی رنــج هــا و آلام »بیــوک دوغــو« اســتاد 

را نجیــب فاضــل بــه تنهایــی بــه دوش کشــیده اســت.«) هــان: 121(

ســزایی کاراکــوچ، امــروز بــه عنــوان تنهــا ســخنگوی حــوزه خویــش مــی باشــد. از دوران جمهوریــت تــا بــه 
امــروز شــاید تنهــا ربــط موضوعــی بــا نجیــب فاضــل را مــی تــوان در کاراکــوچ دیــد. امــا مــى تــوان گفــت کــه 
شــعر نجیــب فاضــل بــه جــز اشــعاری کــه بعدهــا بــا تغییــر و اضافــات بــه عرصــه ادبــی عرضــه مــی شــود. اکــر 
آنهــا شــعر لائیــک )ســکولار( مــی باشــد. بــه جــز شــعر چیلــه کــه بــه عنــوان اســتثنا در آثــار نجیــب فاضــل بایــد 
بررســی کــرد. ریشــه هــای هیجانــات متافیزیکــی از مفاهمــی دینــی برانگيختــه نمــى شــود. در دورانــی کــه دوره 
ــد.  ــی پیچی ــه خــود م ــت« ب ــه ابدی ــب فاضــل در خفقان«جاودانگــی« و »رســیدن ب ــود، نجی ــول ارزشــها ب ى اف
»هــراس، تــرس از مــرگ و ســوالهایی کــه نمــی توانســت بــه آنهــا پاســخی مناســب دهــد، تاریکهــای ابــدی، دخمــه 
ــا هیاهوهــای  ــا تــرس همــراه ب ــاده رو هــا و ... کــه ب ــاران هــا و پی ــاق هتــل هــا، صــدای ناقــوس هــا، ب هــا، ات
متافیزیــک بــا لغزشــی درونــی بــه تمامــی شــعرهایش پخــش مــی شــود. او یــک انســان شــهری اســت. بــه همیــن 
ــرای مــردی کــه  ــه دل طبیعــت بــرود. تمامــی اینهــا ب ــرای نجــات از خفقــان شــهری دوســت دارد کــه ب ســبب ب
تشــنه وصــل بــه خداســت، مــردی کــه خــود را روی زمیــن تنهــا و بیگانــه حــس مــی کنــد، متافیزیــک بــه عنــوان 

)1976:12 ,Özdenören( ».اســاس دردهــاى او مــی باشــد

ســزایی کاراکــوچ یــک انســان روســتایی اســت. از روســتا بــه شــهر آمــده اســت. درگیــری کاراکــوچ بــا خــود فــرار 
از شــهر نیســت، بلکــه هدایــت هــوای روســتا بــه شــهر اســت و بــه صورتــی گســرده در ایــن زمینــه فعالیــت نمــوده 
اســت. در شــعرهایش حــرت طبیعــت را نمــی خــورد بلکــه بــا آنهــا زندگــی مــی کنــد. در شــعرهای » چهــل ســاعت 
بــا خــر » و »شــاهرگ« بخصــوص شــعرهای آخــری او از دیــن سرچشــمه مــی گیــرد. متافیزیــک بــرای او اتفاقــات 
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خفقــان آور بوجــود نمــی آورد. او از ایــن اتفاقــات بهــره هــا مــی بــرد. ســوالهایی کــه نجیــب فاضــل مــی پرســد، 
ســزایی کاراکــوچ پاســخ آنهــا را مــی دهــد. »تأثیــر نجیــب فاضــل بــه ســزایی کاراکــوچ بــا شــعرش نیســت بلکــه بــا 
بســری از اندیشــه هاســت کــه بــرای او مهیــا کــرده اســت. جــال ثریــا، تأثیــر نجیــب فاضــل بــر ســزایی کاراکــوچ را 
بدیــن شــکل بیــان مــی کنــد: »یــک تصویــر توانمندتــر از عاکيــف را بــا برجســتگی انســانی ماننــد نجیــب فاضــل  را 
)1976:13 ,Özdenören( ».در هــم تنیــده، شــاید بتوانیــد یــک عکــس تجســمی از ســزایی کاراکــوچ بدســت آوریــد

کاراکــوچ در آینــده شــعر تــرک، بــرای بازشــناختن خویــش از مهمتریــن عنــاصری کــه بــه آنهــا تکیــه مــی كنــد، 
هــان نجیــب فاضــل مــی باشــد: »بــا تأثیــر از جنــگ جهانــی دوم، نهیلیســم )پــوچ گرایــی( و آنارشیســم )هــرج و 
مــرج گرایــی( ادبیــات تــرک بــه صورتــی عمــده رفتــار انــکار کننــده را بــه خــود گرفــت، چــه در ادبیــات گذشــته 
مــا و چــه هنــوز ادبیاتــی کــه در دوران مــا اســت. راهــی کــه اســتاد نجیــب فاضــل بــرای خویــش بــر مــی گزینــد، 
ــا روح اســامی  ــاور اینکــه ب ــا ب ــا ب ــرک تنه ــرای جامعــه ت ــای اســام و چــه ب ــرای دنی ــرای انســان و چــه ب چــه ب
ــا روح اســامی یــک ایــده آل دلخــواه و درســت و  ــاز ب مــی تــوان آن را ممکــن ســاخت، همــوار مــى شــود و ب
زیبــا و واقعــی کــه مــی توانــد حیاتــی دوبــاره زایــش کنــد را در چشــم دولــت و طرفــداران مکتــب نیهلیســم و 
آنارشیســم بــه شــکلی تابــو وار درآورد. »پــس از زمانــی دراز، نجیــب فاضــل را در حــوزه ادبیــات در یــک بایکــوت 
قــرار دادنــد. تــاش کردنــد، تــا او فرامــوش شــود. فقــط هــر او در مقابــل ایــن فشــار عظیــم بایکــوت کــردن دوام 
آورد. آنچــه کــه هنــوز بقایــای مکتــب نیهلیســتی- آنارشیســتی بصــورت ریشــه دار در نویســندگان و شــعرای چــپ 
گــرای ادبیــات تــرک بــه دنبــال ســنت بایکــوت کــردن نجیــب فاضــل هســتند، بــاز نتوانســت جایــگاه ایــن شــاعر 

)60:1997b ,Karakoç( ».و نویســنده بــزرگ را در ادبیــات تــرک بــه فراموشــی بســپارد

2-3 بخش دوم: نگاهى به زندگى، احوال، آثار، اسلوب شعرى و زبانى قيصر امين پور

1-2-3 بیوگرافی و زندگی قیصر امین پور

قيــر امــن پــور، متولــد دوم ارديبهشــت ســال 1338 در »گتونــد« يــى از بخــش هــاى شهرســتان شوشــر 
اســت. تحصيــات ابتدايــى و متوســطه ى خــود را در همــن شــهر بــه پايــان بــرد و بــا اخــذ ديپلــم تجــربى در ســال 
1357 بــا قبــولى در رشــته ى دامپزشــى وارد دانشــگاه شــد. در ابتــدا محيــط دانشــگاه و ادامــه تحصيــل در رشــته 

ى دامپزشــى بــا روحيــات او ســازگار نيامــد؛ بــه همــن روى انــراف داد. 

قيــر در ســال 1358 همزمــان بــا بحــران ســال هــاى اول انقــاب در رشــته علــوم اجتماعــى پذيرفتــه شــد، 
امّــا پــس از مــدتى از رشــته ى علــوم اجتماعــى بــه ادبيــات فــارسى تغيــر رشــته داد و در ســال 1363 وارد دانشــكده 
ــوآورى در شــعر  ــوان »ســنت و ن ــا عن ــاع از از رســاله ى دكــرى خــود ب ــا دف ــات شــد و در ســال 1376 ب ى ادبي

معــاصر« موفــق بــه دريافــت درجــه ى دكــرى زبــان و ادبيــات فــارسى شــد.

»ورود قيــر بــه دانشــگاه تهــران در ســال 1358مصــادف بــا اتفاقــاتى شــد كــه خــود او نيــز بــا جريــان ســازان 
ــه فعاليــت  ــود ك ــى از دانشــجويانى ب ــكا قيــر، ي ــن ســال هــا همــراه شــد. در اتفــاق تســخير ســفارت آمري اي

مســتمرى در حــوادث آن داشــت.« )بهدارونــد، 1388: 35(

فعاليــت هــاى هــرى خــود را از حــوزه انديشــه و هــر اســامى در ســال 1358 آغــاز نمــود. از جملــه كســانى 
ــا  بــود كــه در شــكل گــرى حــوزه ى انديشــه و هــر اســامى نقــش بســزايى داشــت، در ايــن حــوزه، همــراه ب
آمــوزش هنرجويــان و شــاعران نوجــوان، قيــر و دوســتانش بــه آفرينــش خلاقيــت هــاى هــرى همــت گماردنــد. 
اولــن مجموعــه ى شــعرى او در ســال 1363 از ســوى انتشــارات حــوزه ى هــرى بــا عنــوان » تنفــس صبــح« و 

دومــن مجموعــه شــعرش بــا نــام » در كوچــه آفتــاب« بــه چــاپ رســيد.

ــام داشــت توانســته بــود  »اگــر چــه حــوزه هــرى كــه در حقيقــت »حــوزه ى انديشــه و هــر اســامى « ن
ضمــن ايجــاد هويتــى مســتقل بــراى هــر انقــابى، پايگاهــى مطمــن بــراى ادامــه ى تأثــر گــذارى و هدايــت هــر 
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ــا تغيــر عمــى و مشــخصى كــه در چگونگــى تشــكيلات خــود بــه وجــود آورد،  ــه ب مذكــور باشــد امــا رفتــه رفت
ــات خــروج آن هــا را از حــوزه فراهــم آورد.«  عمــاً قيــر و همفكــران او را از ادامــه ى راه بازداشــت و موجب

)هــان: 35(

ــا چــاپ » شــعرى بــراى جنــگ« وارد حــوزه ى ادبيــات  در دوران جنــگ تحميــى ايــران، قيــر توانســت ب
جنــگ بشــود، هــر چنــد پذيــرش قطعنامــه، رحلــت امــام خمينــي)ره( و تحــولات اجتماعــى و ســياسى حاكــم بــر 
دهــه ى هفتــاد از جملــه مــواردى هســتند كــه تحــولات فكــرى قيــر را در آثــارش بــه نمايــش مــى گذرانــد. امــن 
ــه سروش نوجــوان شــد و همزمــان تدريــس در دانشــگاه الزهــرا را هــم آغــاز  ــر مجل ــور در ســال 1367 سردب پ
نمــود. در ســال1377 بــر اثــر يــك ســانحه ى رانندگــى، ســامتى نســبى خــود را از دســت داد بــه طــورى كــه در 
پــى عــوارض نــاشى از ايــن تصــادف، در ســال 1382 عمــل پيونــد كليــه انجــام داد. در ســال 1382 بــه عنــوان عضــو 
فرهنگســتان ادب و زبــان فــارسى انتخــاب شــد. در نهايــت قيــر امــن پــور، در ســال 1386 در پــى يــك حملــه ى 

قلبــى در بيمارســتان مهــر تهــران در گذشــت.

2-2-3 گاه شمار زندگى و آثار قيصر امين پور

بــر مبنــاى زندگينامــه و معــرفى آثــار شــاعر ايــرانى كــه پيشــر در بخــش قبــل بــه آن پرداختيــم، در ايــن بخــش 
همــه ى جزييــات زندگــى و آثــار قيــر را بــه طــور كامــل در قالــب ســال شــار گنجانــده ايــم. گاه شــار زيــر بــا 
تكيــه بــر كتــاب » يادمــان همــزاد عاشــقان جهــان، قيــر امــن پــور« نوشــته ى زيبــا اشراقــى نگاشــته شــده اســت.

:1338 دوم اردیبهشت تولد در گتوند خوزستان، نام پدر مراد و نام مادر فرنگیس.

:1340 درگذشت مادر.

:1343-44 تحصیل در مکتب خانه گتوند.

:1345 کلاس اول ابتدایی در گتوند.

:1346 کلاس دوم ابتدایی در دزفول.

:1347-49 سوم تا پنجم ابتدایی در گتوند، آغاز فعالیت در نقاشی.

:1350-57 اول راهنمایــی تــا چهــارم دبیرســتان رشــته تجربــی جامــع در دزفــول، شرکــت در فعالیــت هــای 
فرهنگــی و هــری، روزنامــه دیــواری، نقاشــی، تئاتــرو حضــور فعــال در مســابقات هنری شهرســتان 

و اســتان در رشــته ی نقاشــی و آغــاز فعالیــت جــدی در شــعر.

:1357 تهیــه ی نشریــه ی زیــر زمینــی و شرکــت در فعالیــت هــای فرهنگــی انقــاب در دزفــول، پذیرفتــه 
شــدن در رشــته ی دامپزشــکی دانشــگاه تهــران.

:1358 رهــا کــردن رشــته ی دامپزشــکی، شرکــت مجــدد در کنکــور و پذیرفتــه شــدن در رشــته ی علــوم 
ــوزه ی  ــری ح ــکل گی ــکاری در ش ــران، هم ــگاه ته ــی( دانش ــت شناس ــش جمعی ــی )گرای اجتماع

اندیشــه ی و هــر اســامی.

:1360-71 دبیــر شــعر هفتــه نامــه سروش و بخــش پاســخ مکتــوب بــه نامــه هــا و ارائــه ی نقــد و نظــر و 
گاه اصــاح شــعرهای ارســالی.

:1360-62 تدریس در مدرسه ی راهنمایی مجاهدین منطقه ی 11 تهران.

:1363 انتشــار دفــر هــای شــعر » در کوچــه آفتــاب« و » تنفــس صبــح« در انتشــارات حــوزه ی اندشــه و 
هــر اســامی، تغییــر رشــته بــه »زبــان و ادبیــات فارســی« دانشــگاه تهــران پــس از تعطیلــی چنــد 

ســاله ی دانشــگاه ها)انقــاب فرهنگــی(.



| 63 |

:1365 انتشــار مجموعــه نــر ادبــی »طوفــان در پرانتــز« در انتشــارات حــوزه ی اندیشــه و هــر اســامی، 
ــان در انتشــارات حــوزه ی اندشــه و هــر  ــرای نوجوان ــر روز دهــم« ب ــه ی »ظه انتشــار منظوم

اســامی.

:1366 پایــان دوره ی کارشناســی زبــان و ادبیــات فارســی، کنــاره گیــری از همــکاری بــا حــوزه هــری بــه 
همــراه جمعــی از هنرمنــدان، آغــاز دوره ی کارشناســی ارشــد ادبیــات فارســی در دانشــگاه تهــران.

:1367 ــه  ــارات سروش ب ــوان« در انتش ــری »سروش نوج ــی- ه ــه ی ادب ــری ماهنام ــاز دوره ی سردبی آغ
همــراه فریــدون عمــو زاده خلیلــی و بیــوک ملکــی ، آغــاز تدریــس در دانشــگاه الزهــرا. انتشــار 
دفــر هــای شــعر»دری بــه خانــه خورشــید« و »از ایــن ســتاره تــا آن ســتاره« از ســلمان هراتــی در 

انتشــارات سروش بــا همــکاری ســید حســن حســینی و وحیــد امیــری.

:1368 ــزه  ــت جای ــل رود« در انتشــارات سروش، دریاف ــل چشــمه، مث ــر شــعر نوجــوان »مث انتشــار دف
نیــا یوشــیج)مرغ آمیــن بلوریــن( از ســوی مؤسســه ی فرهنگــی گســرش هــر، دریافــت جایــزه 
ی جشــنواره ی کتــاب کــودک و نوجــوان کانــون پــرورش فکــری بــه خاطــر منظومــه ی »ظهــر روز 

دهــم«، همــکاری در تاســیس دفــر شــعر جــوان.

:1369 ــوآور  ــی، ن ــوان »ازرق ــا عن ــی ب ــات فارس ــد ادبی ــی ارش ــه ی دوره ی کارشناس ــان نام ــاع از پای دف
ــا  ــم »زیب ــا خان ــران، ازدواج ب ــگاه ته ــی دانش ــات فارس ــری ادبی ــاز دوره ی دک ــر«، آغ ــتایش گ س

ــی«. اشراق

:1370 انتشــار مجموعــه ی نــر ادبــی نوجــوان» بــی بــال پریــدن« در انتشــارات افــق، انتشــار نــر ادبــی 
نوجــوان »گفتگوهــای بــی گفــت و گــو« در انجمــن ناشــنوایان تهــران، آغــاز تدریــس در دانشــگاه 

تهران.

:1372 ــن دوره ی  ــزه ی اولی ــق، در جای ــارات اف ــان « در انتش ــای ناگه ــه ه ــعر »آیین ــر ش ــار دف انتش
انتخــاب بهتریــن کتــاب دفــاع مقــدس بــه خاطــر دفــن ر شــعر»تنفس صبــح« و تقدیــم جایــزه بــه 

ــواده ی ســلمان هراتــی. خان

:1374 تولد یگانه دخترش »آیه«، ترانه سرایی تصنیف های آلبوم »نیلوفرانه ی 1«.

:1375 انتشار دفتر شعر نوجوان»به قول پرستو« در انتشارات زلال.

:1376 دفــاع از رســاله ی پایــان نامــه ی دکــری ادبیــات فارســی بــا عنــوان »ســنت و نــوآوری در شــعر 
ــان در  ــور نامداری ــی پ ــر تق ــاوره ی دک ــی و مش ــفیعی کدکن ــر ش ــی دک ــه راهنمای ــاصر« ب مع
دانشــکده ی ادبیــات و علــوم انســانی دانشــگاه تهــران، دبیــری بخــش ادبیــات »فصلنامــه ی هــر« 
ــاب کــودک و نوجــوان  ــه قــول پرســتو« در ششــمین جشــنواره ی کت ــاب »ب ــده شــدن کت ، برگزی

کانــون پــرورش فکــری.

:1377 ــده  ــان نامــه ی برگزی ــوان پای ــه عن ــوآوری در شــعر معــاصر« ب ــان نامــه »ســنت و ن انتخــاب پای
ادبیــات فارســی، 28 اســفند: ســانحه ی رانندگــی در جــاده ی لاهیجان-لنگــرود و آغــاز بیــاری.

:1378 انتشــار »گزینــه ی اشــعار« در انتشــارات مرواریــد، برگزیــده شــدن از ســوی انجمــن نویســندگان 
ــات  ــده بیســت ســال ادبی ــده ی بیســت ســال برگزی ــوان شــاعر برگزی ــه عن ــودک و نوجــوان ب ک

کــودک و نوجــوان.

:1379 سفر به لندن برای معالجه، از دست دادن کلیه ها و آغاز دیالیز دور اول.

:1380 انتشار دفتر شعر »گلها همه آفتابگردانند« در انتشارات مروارید.

:1381 پیوند کلیه.
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:1382 آغــاز همــکاری بــه عنــوان عضــو پیوســته بــا فرهنگســتان زبــان و ادب فارســی، کنــاره گیــری از 
سردبیــری ماهنامــه ی سروش نوجــوان بــه همــراه جمعــی از هنرمنــدان.

:1383 ــار  ــی، انتش ــی و فرهنگ ــارات علم ــاصر« در انتش ــعر مع ــوآوری در ش ــنت و ن ــار کتاب»س انتش
کتاب»شــعر کودکــی« در انتشــارات مروارید)ایــن کتــاب کــه پژوهشــی ادبــی اســت در دوره ی 
دکــری بــه عنــوان تکلیــف درس»مکتــب هــای ادبــی« دکــر شــفیعی کدکنــی نوشــته شــده بــود(.

:1384 بررســی و انتخــاب نهایــی شــعرهای باقیمانــده از زنــده یــاد ســید حســن حســینی )بنــا بــر وصیــت 
آن مرحــوم( و انتشــار آن هــا در ســه مجموعــه بــه نــام هــای »از شرابــه هــای روسری مــادرم«، 
»در ملکــوت ســکوت«، »ســفرنامه ی گردبــاد«. از دســت دادن کلیــه ی پیونــدی و آغــاز دیالیــز 

دور دوم.

:1385 دریافــت نشــان فرزانگــی از مجلــه ی چلچــراغ بــا رأی مخاطبــان مجلــه و تقدیــم ایــن جایــزه بــه 
همــر دکــر علــی شریعتــی، عمــل جراحــی قلــب بــاز و پیونــد دریچــه.

1386 بامــداد ســه شــنبه هشــتم آبــان: در گذشــت در بیمارســتان دی تهــران بــر اثــر ایســت قلبــی. ) 
اشراقى، 1390: 15-18(	

3-2-3معرفى و شرح آثار قيصر امين پور

1-3-2-3  در كوچۀ آفتاب

ايــن مجموعــه ى شــعرى در فاصلــه ســال هــاى 1357 تــا 1362 سروده شــده اســت. 120 رباعــى و 48 دو 
بيتــى مطابــق بــا فضــا و شرايــط انقــاب اســامى، جهــاد، شــهادت، ايثــار و ... در ايــن دفــر گنجانيــده شــده اســت. 
» آن چــه كــه در مــن سروده اى ايــن كتــاب بيشــر مشــهود اســت، شــوريدگى هــاى عرفــانى شــاعرى اســت كــه 
بــا برخــوردارى از زبــانى معتــدل و اســتفاده از واژگانى در دســرس كــه زمينــه ارتبــاط بــا مخاطبــان را تســهيل مــى 

بخشــد رويكــردى دوبــاره بــه دو فــرم كوتــاه شــعر فــارسى داشــته اســت.«) بهدارونــد، 1388: 42-43(

شهادت لاله ها را چيدنى كرد

به چشم دل خدا را ديدنى كرد

ببوس اى خواهرم، قبر برادر

شهادت سنگ را بوسيدنى كرد ) امين پور، 1363: 99(

» بــا انتشــار ايــن دفــر، نــام قيــر امــن پــور بــه عنــوان شــاعرى آينــده دار كــه بــا ادراك انعطــاف پذيــرى 
قالــب رباعــى و تكويــن توانمنــدى هــاى شــعر نــو در محــدوده ى انــدك ايــن قالــب، بــه ميــدان آمــده بــود، در 

دفــر شــعر امــروز ثبــت گرديــد.« ) بهدارونــد، 1388: 46(

2-3-2-3تنفس صبح	

ايــن مجموعــه ى شــعرى در فاصلــه ســال هــاى 1357 تــا 1362 سروده شــده و حــاوى 51 قطعــه شــعر در قالــب 
هــاى مختلــف بــا مضامينــى چــون عرفــان، شــهادت، جهــاد و حماســه،... مــى باشــد. بيشــر اشــعار ايــن مجموعــه، بــا 
بينــى حــاسى و آرمــان گرايانــه بــه موضــوع جنــگ سروده شــده اســت. در ايــن دوران، جنــگ و مــرگ از شــاخص 
تريــن موضوعــات انتخــابى شــاعران انقــاب محســوب مــى شــد. بــه طــور كلى، »مــرگ و جنــگ بــه عنــوان دو پديــده 
ى مهــم جهــان هســتى، از گذشــته تــا بــه حــال بــه گونــه اى در كنــار هــم حضــور داشــته اند، و هــر جنگ و ســتيزى، 
كشــت و كشــتار انســان هــا را نيــز در برداشــته اســت. بــه گونــه اى كــه هــر جــا ســخن از جنــگ و ســتيزى بــه ميــان 

آمــده، از مــرگ و كشــتار انســان هــا نيــز ســخن رفتــه اســت.« ) تــرابى، 1384: 13(
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در ايــن مجموعــه« شــعرى بــراى جنــگ« مشــهورترين شــعر امــن پــور دربــاره ى جنــگ ايــران و عــراق مــى 
باشــد. » شــعرى كــه از بافــت نــر و ســاختار روايــى ســود بــرده اســت و شــاعر هــر چنــد بــا اســتفاده از ايــن 
ســاختار در ميــدان خطــر گام نهــاده اســت امــا بــه پشــتوانه ى تكنيــك هــاى زبــانى و ابــزار موســيقايى شــعر و 
نيــز تمهيــدات شــاعرانه اى كــه بــر صراحــت عينيــت هــاى عريــان جنــگ، وارد مــى نمايــد توانســته اســت از عهــده 

ى خلــق اثــرى روايــى و موفــق سربلنــد بــرون بيايــد.« ) بهدارونــد، 1388: 48(

مى خواستم

شعرى براى جنگ بگويم	

ديدم نمى شود

ديگر قلم زبان دلم نيست

گفتم:

بايد زمين گذاشت قلم ها را

 ديگر سلاح سرد سخن كارساز نيست

بايد سلاح تيزترى برداشت

بايد براى جنگ

از لوله تفنگ بخوانم

با واژه فشنگ- ... ) امين پور،1392: 382-389(

در ميــان اشــعار ايــن مجموعــه، در شــعر هــاى » نــان ماشــيني«، » در مســر باد«، »پــاك نويــس«، »جغرافياى 
ويراني«،«ســاقه ى شكســته«، »كوچــه هــاى خراســان« و »صبــح بى تــو« بــه موضــوع جنــگ و شــهادت پرداختــه 

نشــده اســت.

» تنفــس صبــح« در مقايســه بــا ســاير مجموعــه هــاى شــعرى امــن پــور، تأثــر شــاعر از اوضــاع اجتماعــى 
ــانى شــعر قيــر، از  ــران را منعكــس مــى كنــد. همچنــن» ســادگى، طبيعــت روان كلام و ســامت زب و جنــگ اي
جملــه ى عوامــل موفقيــت او بــوده اســت كــه مضامينــى هــم چــون جنــگ، شــهدا و مفاهيــم دينــى را در شــعر 

ــد، 1388: 48( او برجســته مــى نمايد.«)بهدارون

ز جاده هاى خطر بوى يال مى آيد

كسى از آن سوى مرز محال مى آيد

صداى كيست؟ خدايا درست مى شنوم؟

دوباره بوى صداى بلال مى آيد

ز بس فرشته به تشييع لاله آمد و رفت

صداى مبهم برخورد بال مى آيد)امين پور، 1392: 396(	

و يا:

باران گرفت نيزه و قصد مصاف كرد

آتش نشست و خنجر خود را غلاف كرد
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گويى كه آسمان سر نطقى فصيح داشت

با رعد سرفه هاى گران سينه صاف كرد...) همان: 391(

3-3-2-3ظهر روز دهم

مجموعــه شــعرى » ظهــر روز دهــم« بــا محوريــت موضــوع كربــا، در قالــب نيمايــى و بــا زبــانى نوجوانانــه 
ــا  ــان شــهيد كرب ــى از نوجوان ــرد و شــهادت ي ــر، شرح ماجــراى ن ــن اث سروده شــده اســت. مؤلفــه ى اصــى اي

مــى باشــد. 

» ظهر دهم« در سال 1365 به چاپ رسيده است.

روز عاشوراست

كربلا غوغاست

كربلا آن روز غوغا بود

عشق، تنها بود!

آتش سوز و عطش بر دشت مى باريد

در هجوم بادهاى سرخ

بوته هاى خار مى لرزيد

از عَرقَ پيشانى خورشيد، تر مى شد

دم به دم بر ريگ هاى داغ

              سايه ها كوتاه تر مى شد...

بعد از آن چيزى نمى ديدم 

خون ز چشمان زمين جوشيد

چشمهاى آسمان را هم

اشك همچون پرده اى پوشيد... )امين پور، 1392 :560-569(

4-3-2-3طوفان در پرانتز

» طوفــان در پرانتــز« مجموعــه اى از نثرهــاى امــن پــور مــى باشــد كــه در ســال 1367 بــه چــاپ رســيده 
اســت. ايــن مجموعــه بيشــر شــامل نثرهــاى شــاعرانه اســت، از ايــن منظــر نمــى تــوان بــراى آن قالــب مشــخصى 

قائــل شــد.

به قول پرستو

مجموعــه ى شــعرى » بــه قــول پرســتو« بــا 16 قطعــه شــعر در ســال 1375 بــه چــاپ رســيده اســت. قالــب 
عمــده ايــن اشــعار، چهارپــاره و مثنــوى مــى باشــد كــه عمومــاً بــراى نوجوانــان سروده شــده اســت.

در كتاب چهار فصل زندگي

صفحه ها پشت سر هم مى روند	

هر يك از اين صفحه ها، يك لحظه اند
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لحظه ها با شادى و غم مى روند

آفتاب و ماه يك خط در ميان

گاه پيدا، گاه پنهان مى شوند

شادى و غم نيز هر يك لحظه اي

بر سر اين سفره مهمان مى شوند )همان:  514-515(

5-3-2-3مثل چشمه، مثل رود

ايــن مجموعــه ى شــعرى بــا 20 قطعــه شــعر كــه شــامل ســه غــزل، چهــار نيمايــى، نــه چهارپــاره، يــك مثنــوى، 
يــك رباعــى، يــك دو بيتــى و يــك منظومــه كــه از تعــدادى دوبيتــى بــه هــم پيوســته شــكل گرفتــه و در ســال 1368 
بــه چــاپ رســيده اســت. ايــن اثــر در حــوزه ى شــعرهاى نوجوانانــه ى امــن پــور قابــل بــررسى مــى باشــد. مفاهيــم 
ارزشى چــون خداشــناسى، نيايــش، زندگــى، روســتا، وحــدت، بهــار، آزادى، جنــگ، جبهــه، شــهادت، مدرســه، انقــاب، 

فلســطين از جملــه مضامــن ايــن دفتر شــعر هســتند.

لك لك شاد و سفيد

مى گذرد با شتاب

مى نگرد لحظه اي

عكس خودش را در آب

جنگلى از روى خاك

سر زده تا آفتاب

جنگلِ وارونه نيز

سبز شده زير آب... )امين پور، 1392: 467-469(

باز هم اول مهر آمده بود

و معلم آرام

اسم ها را مى خواند:

اصغر پور حسين!

پاسخ آمد:

حاضر... )همان: 490-491(

6-3-2-3آينه هاى ناگهان

ايــن مجموعــه ى شــعرى در فاصلــه ســال هــاى 1364 تــا 1371 سروده شــده اســت. از مهــم تريــن ويژگــى 
هايــى ايــن اثــر مــى تــوان بــه تحــولى اشــاره كــرد كــه در زمينــه ى شــعر نيمايــى انقــاب بــه وجــود آورد، زيــرا؛ 
ايــن تحــول ســبب ارتقــاى كيفيــت هــرى ايــن اثــر گرديــد. در ايــن اثــر، شــاعر بــه موضوعــاتى همچــون حقيقــت، 
حقيقــت شــعر، حقيقــت هســتى، درد، عشــق و غــم پرداختــه اســت. امــن پــور را در ايــن مجموعــه شــاعرى » 
درد انديــش« مــى تــوان دانســت، شــاعرى كــه نســبت بــه موضوعــات بــرى و دردهــاى اجتماعــى و فــردى بى 
تفــاوت نيســت و در جــاى جــاى اثــرش همچــون ســه شــعر بــا عنــوان »دردواره هــا«، بينــش عميــق او نســبت 
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بــه ايــن موضــوع ديــده مــى شــود. 

دردواره ها)1(

دردهاى من 

جامه نيستند

تا ز تن درآورم

» چامه و چكامه« نيستند

تا به » رشته سخن« در آورم

نعره نيستند

تا ز » ناى جان« برآورم

دردهاى من نگفتني

دردهاى من نهفتنى است )امين پور، 1392 : 241-244(

دردوارها)2(

در ميان آفتاب و دل

مرز مشترك كجاست؟

چشم هاى من ميزبان نقشه هاست:

نقشه ها و مرزهاى روبه رو

مرزهاى درد، آرزو

مرزهاى مبهم خيال

مرزهاى ممكن و محال)همان:  245-246(

دردواره ها)3(

چشم هاى من

اين جزيره ها كه در تصرف غم است

اين جزيره ها كه از چهار سو محاصره است

در هواى گريه هاى نم نم است

گرچه گريه هاى گاه گاه من

آب مى دهد درخت درد را

برق آه بى گناه من

ذوب مى كند

سد صخره هاى سخت درد را
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فكر مى كنم

عاقبت هجوم ناگهان عشق

فتح مى كند

پايتخت درد را‌ )امين پور، :1392 247(

ــر بــه خــود گرفتــه اســت و شــاعر  » دغدغــه هــاى قيــر در آينــه هــاى ناگهــان رنــگ و لعــابى فلســفى ت
خــود را در برابــر دنيايــى از پرســش هــاى بى پاســخ، هــزاران بايــد و نبايــد و چــرا و چگونــه ى پيرامــون خــود مــى 
بينــد. قيــر ايــن مجموعــه از آن شــتاب و سرآســيمگى مجموعــه هــاى اول فاصلــه گرفتــه اســت و بــا آرامــى 
خــود خواســته و نگاهــى بــه عــوارض شهرنشــينى و خــود فرامــوشى هــاى انســان امــروزى، در پــى معــرفى جامعــه 
ى آرمــانى خــود بــر مــى آيــد و از مــال آورى و كســالت عــر خــود انتقــاد مــى نمايــد.«) بهدارونــد،1388: 52(       

7-3-2-3بى بال پريدن

» بى بــال پريــدن«  مجموعــه نــر هــاى شــاعرانه امــن پــور در قالــب عبــارت هــاى كوتــاه و مضامــن بديــع، 
ــه چــاپ رســيده اســت. شــاعر بســيارى از تأمــات و نــگاه هــاى شــاعرانه كــه در قالــب هــاى  در ســال 1373ب

شــعرى نمــى گنجــد را بــا خلاقيــت و نــوآورى بــه شــكل عبــارت در ايــن اثــر ارائــه مــى دهــد.

8-3-2-3گلها همه آفتابگردانند

ــون  ــا مضم ــعر ب ــه ش ــامل 46 قطع ــت و ش ــده اس ــر ش ــال 1380 منت ــد«  در س ــه آفتابگردانن ــا هم » گله
»ماهيــت عشــق«، »راه دســتيابى بــه حقيقــت عشــق«، »مــرگ« و »مــرگ انديــي« مــى باشــد. ايــن مجموعــه ى 

شــعرى بــه لحــاظ قالــب و محتــوا، نســبت بــه ســاير آثــار امــن پــور، از تنــوع بيشــرى برخــوردار اســت.

مضمــون ســه شــعر اول ايــن دفــر، بــا عنــوان » انــكار«، » ترانــۀ آبى اســفند« و » همــزاد عاشــقان جهــان)2(« 
در زمينــه ى عشــق اســت.

از تمام رمز و رازهاى عشق

جز همين سه حرف

جز همين سه حرف سادۀ ميان تهي

چيز ديگرى سرم نمى شود

من سرم نمى شود

ولى...

راستي	

دلم

كه مى شود! ) امين پور، 1392: 99(	

امين پور علاوه بر مضمون عشق، با نگاهى فلسفى به موضوع مرگ مى انديشد:

ما

در تمام عمر تو را در نمى يابيم

اما
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  تو 

ناگهان

همه را در مى يابي! )همان:  150( 

ــى كــه حضــور  ــه هاي ــازه شــاعرانه اســت. تجرب ــه هــاى ت ــد« سرشــار از تجرب ــاب گردانن »» گلهــا همــه آفت
چشــمگير»من فــردي« شــاعر و تأمــات فكــرى و تكامــل انديشــگى او را در ســال هــاى اخــر نشــان مــى دهــد. 
امــن پــور در ايــن مجموعــه روى در تكامــل و پختگــى دارد. در حركــت اســت. از ســكون و تكــرار مــى گريــزد. از 

عــالم قطعيــت و يقــن هــاى خــام فــرار مــى كنــد.«) بهدارونــد، 1388: 58(

لحظه هاى چشم وا كردن من

از نخستين نفسگريه

در دومين صبح ارديبهشت سى و هشت

تا سى و هشت ارديبهشت پياپي

پياپي!

عين يك چشم بر هم زدن بود

لحظه ى ديگر اما

تا كجا باد؟

تا كي؟ ) امين پور، 1392: 142(

9-3-2-3دستور زبان عشق

» دســتور زبــان عشــق« در ســال 1386 منتــر شــد. ايــن اثــر بيانگــر تكامــل ســر و ســلوك فكــرى، هــرى 
ــان مــى آورد.  ــه مي ــك خــود ســخن ب ــور مــى باشــد كــه در آن شــاعر از لحظــه هــاى تراژي و اجتماعــى امــن پ
ــن حــوزه را  ــى در اي ــه گزين ــق خــود در حــوزه ى واژگان و ب ــن مجموعــه شــاعر » آشــنايى عمي ــن در اي همچن
بــه نمايــش مــى گــذارد و ايــن آشــنايى، چنــان ماهرانــه در شــعر اتفــاق مــى افتــد كــه مولــف را از بــازى هــاى 
تكنيــى و تصويــرى كــه در خــأ ذات شــعر، در شــعر حضــور پيــدا مــى كننــد، بى نيــاز مــى گردانــد.« ) بهدارونــد، 

)62 :1388

چه غربتى است، عزيزان من كجا رفتند؟

تمام دوروبرم پر ز جاى خالى ها ) امين پور، 1392: 60 (

هر چه گفتم از غم آن روزها و سوزها

هر چه در دل داشتم از نيش ها و نوش ها

هر چه گفتم، هيچ كس نشنيد يا باور نكرد

من دهانى نيستم از زمره اين گوش ها )همان: 57(

» دســتور زبــان عشــق بــا رعايــت همــن مــرز تعــادل، بــه ســادگى و در اوج صميميــت، دغدغــه هــاى قيــر 
را در بــر دارد و شــاعر بــدون نيــاز بــه تصويــر ســازى هــاى مزاحــم و اســتمداد از ديگــر ابزارهــاى شــعر آفــرنى، 
دقيــق تريــن مشــاهدات خــود را در هيئــت چنــد كلمــه و بــا تأثــر گــذارى ژرف بــه مخاطــب انتقــال مــى دهــد:
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اين روزها كه مى گذرد

شادم

كه مى گذرد

اين روزها

شادم

كه مى گذرد...) امين پور، 1392: 24(

من

سال هاى سال مردم

تا اين كه يك دم زندگى كردم

تو مى تواني

يك ذره

يك مثقال

مثل من بميري؟) همان:  29(

4-2-3 اسلوب شعرى قيصر امين پور

بــا توجــه بــه مجموعــه ى اشــعار امــن پــور، مــى تــوان مهــم تريــن ويژگــى هــاى شــعرى وى را اينگونــه بــر 
شــمرد:

 بهره گيرى از مضامين بكر:

امــن پــور بــه عنــوان شــاعرى مضمــون يــاب و نكتــه پــرداز، بــه دنبــال مضامــن دور از ذهــن و واقعيــت 
نبــوده اســت، بلكــه مضامــن بكــر خــود را در قالــب شــعر بــا زبــانى ســاده و روان مــى سرايــد.

چشمه ها در زمزمه

رودها در شستشو

موج ها در همهمه

جويها در جستجو

باغ در حال قيام

كوه در حال ركوع

آفتاب و ماهتاب

در غروب و در طلوع )امين پور، 1392: 465-464(

 بكارگيرى انديشه هاى نو

امين پور از جمله شاعرانى است كه در مضمون و انديشه اش نوگرايى ديده مى شود.

صبح در دامن كوه
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ناتوان و خسته

رو به بالا رفتيم

يك به يك، آهسته

وقت بالا رفتن

همه با ناخن و چنگ

 مى خزيديم آرام

بر سر صخره و سنگ )همان: 478-479(

 استفاده از زبان امروزي

امــن پــور همــواره در شــعرهايش مــى كوشــد، فرهنــگ زبــانى تــوده ى مــردم را وارد كنــد و تــا جايــى كــه 
مــى شــود از زبــان امــروزى در نهايــت روانى بهــره بــرد.

باز آن احساس گنگ و آشنا در دلم سير و سفر آغاز كرد

باز هم با دست هاى كودكي سفره ى تنگ دلم را باز كرد

باز برگشتم به آن دوران دور روزهاى خوب و بازى هاى خوب

قصه هاى ساده ى مادر بزرگ در هواى گرم شب هاى جنوب

)امين پور، 1392:  547-556(

تنوع در انتخاب موضوعات شعري

مخاطــب موضوعــات شــعرى امــن پــور، اغلــب مــردم و نوجوانــان هســتند، بــه همــن ســبب در اشــعارش 
همــواره تازگــى و طــراوت مشــاهده مــى شــود.

 وزن

يــى از مهــم تريــن راه هــاى ارتباطــى ميــان شــاعر و مخاطــب، وزن اســت. امــن پــور، بــراى دســتيابى بــه ايــن 
هــدف و گــرا و جــذاب شــدن اشــعارش در ميــان نوجوانــان از وزن ريتميــك، واژه هــاى مــوزون و خــوش آهنــگ 

اســتفاده مــى نمايــد، البتــه وى از ديگــر اوزان هــم در شــعر هايــش بــه تنــوع اســتفاده كــرده اســت.

لبخند تو خلاصه خوبى هاست لختى بخند، خندۀ، گل زيباست

پيشانيت تنفس يك صبح است صبحى كه انتهاى شب يلداست

در چشمت از حضور كبوترها هر لحظه مثل حرم غوغاست

)همان:  407(

بــه طــور كلى، » شــاعران امــروز بــه بــه كارگــرى واژه هايــى كــه تــا پيــش از دوره ى معــاصر اجــازۀ ورود 
بــه ســاحت شــعر را نداشــتند و نيــز بــا اســتفاده از واژه هــاى تــازه اى كــه در زبــان روزمــرۀ امــروز بــه كار مــى 
رود در كنــار واژه هــاى گذشــته، بــه گســرش و توســع زبــان شــعر كمــك مــى كننــد.« ) حســن لى، 1386: 113(

5-2-3ويژگى هاى زبانى شعر قيصر امين پور

» مســلماً زبــان بــه عنــوان ابــزار بنياديــن بيــان، وابســته بــه عوامــل گوناگــونى اســت كــه در يــك جامعــه وجود 



| 73 |

دارد. هــر يــك از گــروه هــاى مختلــف اجتماعــى، ســبكى ويــژه و ســطحى خــاص از زبــان را بــه كار مــى گــرد و 
بــه اصطــاح زبــان ويــژه اى دارد. شــاعران معــاصر نيــز بنابــر گرايــش هــاى فكــرى، باورهــاى خصــوصى و ويژگــى 
هــاى روانى خــود، گونــه اى از زبــان معــاصر را بــه كار مــى گيرنــد. از همــن رو زبــان شــاعران انقــابى، اجتماعــى 

و حــاسى بــا زبــان شــاعران رمانتيــك و احســاسى متفــاوت اســت.« )هــان:  101(

زبــان شــعرى امــن پــور، در خلــق آثــارش بــدور از عنــاصر و كاربردهــاى كهــن ادب فــارسى اســت و از منظــر 
ــب شــعرهاى وى، شــعرهايى  ــانى نيســت. اغل ــا و مفــردات دچــار پيچيدگــى زب ــات پوي ــات صرفى، تركيب خصوصي
مردمــى هســتند كــه بــا زبــان مــردم كوچــه و بــازار گــره خــورده انــد. گويــا ايــن اشــعار از دل اجتــاع و زبــان 
مــردم جــارى مــى شــود. او خــود را مقيــد بــه ابهــام، تعقيــد و قيــد و بندهــاى شــاعرانه نمــى دانــد و هــر آنچــه 

را كــه مــى گويــد، دســتور دل اســت.

دست عشق از دامنِ دل دور باد! مى توان آيا به دل دستور داد؟

مى توان آيا به دريا حكم كرد كه دلت را يادى از ساحل مباد؟

موج را آيا توان فرمود: ايست! باد را فرمود: بايد ايستاد؟

)امين پور،1392: 34(

رفتار من عادى است

اما نمى دانم چرا

اين روزها

از دوستان و آشنايان

هر كس مرا مى بيند از دور مى گويد:

اين روزها انگار

حال و هواى ديگرى داري! )همان: 257(

امــن پــور همــواره كوشــيده اســت تــا بــا انتخــاب واژگان مناســب و عينــى و ملمــوس و سروده هــاى بــدون 
ــا  ــى در شــعرى و شــاعرى ب ــه قدرنماي ــدون هيچگون ــوى و ب ــد و پيچيدگــى هــاى لفظــى و معن ــه تعقي هيچگون

مخاطــب خــود رابطــه ى نزديــى برقــرار نمايــد.

6-2-3جایگاه قيصر امين پور در ادبيات پايداري

ــا  ــانى دوم و ب ــگ جه ــد از جن ــش بع ــروزى خوي ــوم ام ــت در » مفه ــات مقاوم ــا ادبي ــدارى ي ــات پاي ادبي
انحصــار طلبــى دولــت هــاى آمريكايــى و اروپايــى شــكل گرفــت. حــوادث قــرن بيســتم ماننــد شــكل گــرى رژيــم 
ــران  ــان، مــر و انقــاب اســامى اي ــه كشــورهاى اردن، ســوريه، لبن صهيونســتى و اشــغال فلســطين و تهاجــم ب
ــى و اســامى شــد.« ) شــكرى، 1366:  ــل شرق ــات مقاومــت مل ــه اى در حــوزۀ ادبي ــارى يگان ــش آث باعــث آفرين
91( زيــرا » سرشــت انســان عدالتخــواه و آزادى طلــب بــدى را بــر نمــى تابــد، از ايــن رو ناســازگارى خــود را بــا 
بيــداد و نــاروا، بــه اشــكال مختلفــى چــون اعــراض، پرخــاش، ســتيزه گرى،رويارويــى و مقابلــه نشــان مــى دهــد.« 

ــنگرى، 1377: 46( ) س

مهم ترين درونمايه هاى شعر پايدارى عبارتند از:

سرزمــن: ميهــن پرســتى در شــعر امــن پــور مــوج مــى زنــد، بــه طــورى كــه پرداخــن بــه آن هويــت هــرى وى 
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را بعنــوان شــاعر مقاومــت شــكل مــى دهــد. عــاوه بــر سرزمــن ايــران، امــن پــور در شــعر » پنجــره« در فضايــى 
نماديــن انتظــار مــردم فلســطين را بــراى رســيدن بــه آزادى و رهايــى بــه تصويــر مــى كشــد.

در انتهاى كوچه شب، زير پنجره

قومى نشسته خيره به تصوير پنجره

اين سوى شيشه، شيون باران و خشم باد

در پشت شيشه بغض گلوگير پنجره

اصرار پشت پنجرۀ گفتگو بس است

دستى برآوريم به تغيير پنجره) امين پور، 1392: 348-349(

ــران و  ــگ زده ى اي ــابى و جن ــردم انق ــت م ــت، مظلومي ــته اس ــود، توانس ــعار خ ــور در اش ــن پ ــردم: ام م
مقاومــت آنهــا در برابــر هجــوم دشــمنان را انعــكاس نمايــد. » شــعرى بــراى جنــگ« بيانگــر احســاس شــاعر نســبت 

بــه مــردم اســت.

7-2-3فهم و درك نو گرايى در اشعار قيصر امين پور

ــر از  ــن پويايــى هــاره ناگزي ــده و پوياســت كــه در اي ــده اى زن شــعر همچــون پيكــره اى از طبيعــت، پدي
حركــت بــه ســوى عــاء اســت. در ايــن ميــان معــدود  شــاعرانى بــوده انــد كــه از ايــن ســر تكامــى شــعر آگاهــى 

داشــته، بــه طــورى كــه بــا تكيــه بــر نبــوغ و نــوآورى در ايــن مســر گام برداشــته انــد.

نــوآورى، معــانى فراگيرتــر از نوگرايــى يــا مدرنيســم دارد. مدرنيســم و نوگرايــى دربــاره ى دوره خــاصى اســت 
ــرون و  ــى ق ــه در تمام ــدارد، همچنانك ــدود ن ــن و مح ــاى مع ــيوه ه ــخص و ش ــان مش ــاز و پاي ــوآورى آغ ولى »ن
اعصــار بيــش از مدرنيســم همــواره در ادبيــات اســت و نــوآورى لزومــاً موقــوف بــه نفــى ســنت هــا نيســت.« 

ــور، 1383: 13( )امــن پ

سير نوآورى و نوآفرينى در قلمرو شعر را مى توان هم سو با عناصر شعرى به تصوير كشيد:

ظرفيت هاى عاطفى شعر

توجه به زبان و گستره ى آن در محورهاى جانشينى و همنشيني

نوآورى و خلاقيت در عرصه ى خيال

بيان رسالت اصلى شعر با پرداختن به پيام شعر با استفاده از ظرفيت هاى شعري

نوآفرينى در زمينه ى موسيقايى شعر

بكارگيرى شكل و قالب تأثير گذار بر مخاطب

در بعــى از اشــعار قيــر امــن پــور چــه كلاســيك و چــه نــو نيمايــى از بعــد نــوآورى بــه نمونــه هــاى زيبايــى 
بــر مــى خوريــم كــه بــه بــررسى نمونــه هــاى از آن مــى پردازيــم.

يكى از اين نوآورى ها، اشعار وى در خصوص امام زمان)عج( مى باشد:

تو حجم بسته ى رازى اگر درست بگويم تو ارتفاع نمازى اگر درست بگويم

تو عقل سرخ شهابى، تو فصل سبز نيازي تو شرح گلشن رازى اگر درست بگويم

دل مسافر من هم به ياد ساقه ات اى گل  شكسته خواند نمازى، اگر درست بگويم
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)همان: 51(

بــه كارگــرى تركيبــات نوينــى همچــون حجــم بســته ى راز، ارتفــاع نمــاز، فصــل ســبز نيــاز و همچنــن بهــره 
ــن ســهروردى، شرح گلشــن راز محمــود شبســرى از  گــرى از تشــبيهاتى همچــون عقــل سرخ شــيخ شــهاب الدي

جملــه نــوآورى هــاى وى مــى باشــد.

امين پور در شكل نوشتارى اشعار خود و ترتيب قرار دادن مصراع ها نيز نوآورى داشته است:

افتاد

آنسان كه برگ

آن اتفاق زرد-

مى افتد

افتاد

آنسان كه مرگ

آن اتفاق سرد-

مى افتد

امّا

او سبز بود و گرم كه

افتاد ) امين پور، 1392: 372(

يــى از شــاخصه هــاى مهــم نــوآورى در شــعر امــن پــور، تمركــز و توجــه خــاص وى بــه پــاره هــاى پايــانى 
اشــعار خــود اســت. پايــان اشــعار وى، بيشــرين رســالت را در انتقــال و القــاى مطلــب بــر عهــده دارد، همــن امــر 
شــيوه ى او را در قالــب شــعر نــو بــا ادبيــات كلاســيك متفــاوت كــرده اســت. بنابرايــن، مــى تــوان مهــم تريــن 

كاركردهــاى بلاغــى در ايــن شــيوه را بــه طــور خلاصــه چنــن برشــمرد:

» آفرينــش موســيقى تكــرار، وحــدت بخشــيدن بــه شــعر، برجســته ســازى بــه يــارى نمادپــردازى پايــانى در 
شــعر، انســجام بخــى بــه شــعر و نقــى كــه پايــان شــعر در رســيدن بــه فــرم و شــكل شــعر ايفــا مــى كنــد.« ) 

نيــك منــش، 1384: 104(

قيــر در شــعرى بــا عنــوان« عهــد آدم« بــا تكــرار جملــه ى » تــو را دوســت دارم« در پايــان هــر مــرع، 
موســيقى خــاصى بــه شــعر بخشــيده اســت.

من از عهد آدم تو را دوست دارم

از آغاز عالم تو را دوست دارم

چه شب ها من و آسمان تا دم صبح

سروديم نم نم: تو را دوست دارم

نه خطى نه خالي! نه خواب و خيالي!

من اى حسّ مبهم تو را دوست دارم

سلامى صميمى تر از غم نديدم
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به اندازه ى غم تو را دوست دارم

بيا تا صدا از دل سنگ خيزد

بگوييم با هم: تو را دوست دارم

جهان يك دهان شد هم آواز ما:

تو را دوست دارم، تو را دوست دارم ) امين پور، 1386ب: 79(

شــاعران »در انتخــاب لفــظ و معنــى مقطــع بايــد دقــت و حســن ســليقه بــه كار برنــد كــه اشــعار، بــه لفــظ 
فصيــح و معنــى لطيــف ختــم شــود تــا در شــنونده اثــر نيكــو ببخشــد و خاطــره ى شــرين در وى باقــى بگــذارد، 
چنــدان كــه اگــر در ابيــات ســابق لغــزشى ناخــوشى رفتــه اســت از خاطــر فرامــوش گــردد. ) همايــى، 1367: 95(.

ــتگى  ــن، وابس ــزش لح ــر و آمي ــرم، تغي ــكل و ف ــه ى ش ــور در زمين ــن پ ــر ام ــعار قي ــور كلى، در اش ــه ط ب
ــود دارد. ــيارى وج ــاى بس ــوآورى ه ــت ن ــا رواي ــر ب ــودن تصاوي ــراه ب ــعر و هم ــر ش تصاوي

8-2-3تأثيرات امين پور از آثار و شاعران و نويسندگان معاصر و گذشته

امــن پــور در شــعر گويــى بــه وزن هــاى نيمايــى تأكيــد داشــت، بــر همــن اســاس در ايــن زمينــه از شــاعرانى 
چــون فريــدون مشــرى، ســهراب ســپهرى، نــادر نــادر پــور، فــروغ فرخــزاد و محمــد رضــا شــفيعى كدكنــى تأثــر 

پذيرفــت.

در بسيارى از اشعار امين پور نام آثار يا قطعه ى شعرى از شاعران ديگر به ميان آمده است.

 قيــر امــن پــور » آخريــن بــرگ« نــام دفــر شــعرى از مهــدى اخــوان ثالــث را  بــا عنــوان » در حيــاط خلــوت 
پاييــز در زنــدان«  و در شــعر » بــر مــدار هيــچ« از »چــون ســبوى تشــنه« اســتفاده كــرده اســت: 

آخرين برگ درخت افتاد

در حياط خلوت پاييز

شادى شمشاد )امين پور، 1388: 31(	

از تهى سرشار

و از خالى پرم

چون حبابى هر چه دارم هيچ هيچ) امين پور، 1392: 215(

 »از تهى سرشار

جويبار لحظه ها جارى است.« ) اخوان ثالث، 1374: 97-98(

همچنــن در شــعر »نشــاني« عبارتهايــى از شــعر »نشــاني« ســهراب ســپهرى را مــى بينيــم كــه امــن پــور از آن 
تأثــر گرفتــه اســت:

 دلتنگ غنچه ايم، بگو راه باغ كو؟

خاموش مانده ايم، خدا را چراغ كو؟

كو كوچه اى ز خواب سبزتر، بگو

آن خانه كو، نشانى آن كوچه باغ كو؟
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چشم و چراغ خانه ما داغ عشق بود

چشمى كه از چراغ بگيرد سراغ كو

دلهاى خويش را به گواهى گرفته ايم

اما در اين زمانه خريدار داغ كو؟

شب در رسيد و قصۀ ما هم به سر رسيد

كو خانه اى براى رسيدن، كلاغ كو؟ ) امين پور،1392: 178(

امــن پــور در مــرع« كــو كوچــه اى ز خــواب ســبزتر، بگــو« اشــاره دارد بــه عبــارت » كوچــه باغــى اســت 
كــه از خــواب خــدا ســبزتر اســت« كــه ســهراب ســپهرى در شــعر »نشــاني« آن را بــه كار بــرده اســت.

در مجموعــه شــعرى » آينــه هــاى ناگهــان« در » شــعر » دردواره هــا)3(« امــن پــور بــه اثــرى از » پــل الــوار« 
شــاعر معــاصر فرانســوى بــا عنــوان » پايتخــت درد« اشــاره مــى كنــد:

چشم هاى من

 اين جزيره ها كه در تصرف غم است

اين جزيره ها كه از چهار سو محاصره است

در هواى گريه هاى نم نم است

گر چه گريه هاى گاه گاه من

آب مى دهد درخت درد را

برق آه بى گناه من

ذوب مى كند

سد صخره هاى سخت درد را

فكر مى كنم

عاقبت هجوم ناگهان عشق

فتح مى كند

 پايتخت درد را )امين پور، 1392:  247(	

منظومــه ى آرش كمانگــر از ســياوش كسرايــى از جملــه آثــارى اســت كــه قيــر در منظومــه ى »ظهــر دهــم« 
از ديــدگاه زبــان، فضاســازى، شــيوه ى قافيــه بنــدى، نــگاه و شــيوه ى روايــت از آن تأثــر پذيرفتــه اســت.

كسرايي:

كم كمك در اوج آمد پچ پچ خفته

خلق، چون بحرى بر آشفته،

به جوش آمد،

خروشان شد؛
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به موج افتاد:

برش بگرفت و مردى چون صدف

از سينه بيرون داد.

» منم آرش،...« ) كسرايى، 1380: 15-19(

امين پور:

دشت ساكت گشت

ناگهان هنگامه شد در دشت

باز هم سياره اى ديگر

از مدار روشن منظومه بيرون جست

كودكى از خيمه بيرون جست

كودكى شور خدا در سر

با صدايى گرم و روشن

گفت:» اينك من

ياورى ديگر

امــن پــور، نــام بعــى از اشــعار خــود را از اشــعار شــاعران ديگــر وام مــى گــرد، همچــون شــعر » بــاده از 
مــا مســت شــد...« در مجموعــه ى شــعرى » آينــه هــاى ناگهــان« اقتبــاسى از شــعر مولانــا در مثنــوى مــى باشــد.

مولانا، دفتر اول: تفسير قول حكيم، بخش 91 :

باده در جوشش گداى جوش ماست چرخ در گردش گداى هوش ماست

باده از ما مست شد، نى ما از او قالب از ما هست شد، نى ما از او

در شعر » حاصل تحصيل« امين پور رديف شعرى » نمى دانم«  را از شعر مولانا وام گرفته است:

 ز بس بى تاب آن زلف پريشانم، نمى دانم

حبابم، موج سرگزدان طوفانم؟ نمى دانم ) امين پور،1392: 180-181(

مولانا:

من اين ايوان نهُ تو را نمى دانم، نمى دانم من اين نقاش جادو را نمى دانم، نمى دانم

 » زندگى،

لب ز خنده بستن است

گوشه اى درون خود نشستن است.«

گل به خنده گفت:
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» زندگى شكفتن است

با زبان سبز، راز گفتن است.«) همان: 505(

مولانا، قصه سوال كردن عايشه: دفتر اول، بخش 99:

اين درختانند هم چون خاكيان دست ها بر كرده سوى آسمان

با زبان سبز و با دست دراز از ضمير خاك مى گويند باز

علاوه بر مولانا، حافظ از جمله شاعرانى هست كه امين پور از وى بسيار تأثير گرفته است:

» زين زين آتش نهفته كه در سينه من است«

خورشيد شعله...نه، شررى پيش چشم تو)همان:  47(

زين آتش نهفته كه در سينه من است خورشيد شعله اى است كه در آسمان گرفت

) حافظ، 1381: 176( 	

فردايى اگر باشد باز از پى امروز

شرمنده چو حافظ ز مسلمانى خويشم) امين پور، 1392: 55(

گر مسلمانى از اين است كه حافظ دارد آه اگر از پى امروز بود فردايي

) حافظ، 1381: 723(

تا من قلم به دست تو بسپارم

تا تو به دست من بنويسي

بعد...

يك استكان چاي!

) پس از خستگي(

اين هم شراب خانگى ما!

بى ترس محتسب) امين پور، 1392: 108(

شراب خانگى ترس محتسب خورده به روى يار بنوشيم و بانگ نوشانوش

) حافظ، 1381: 445(

جز صداى سخن عشق صدايى نشنيدم

كه در اين همهمه گنبد افلاك بماند ) امين پور،1392: 179(

از صداى سخن عشق نديدم خوشتر يادگارى كه در اين گنبد دوار بماند

) حافظ، 1381: 298(

با نى به هفت بند غزل ناله سر دهم
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با مثنوى رهى به نوا واكنم ولى...

تا باز روح قدسى حافظ مدد كند

دم مى زدم كه كار مسيحا كنم ولى...) امين پور، 1392: 227(

فيض روح القدس ار باز مدد فرمايد ديگران هم بكنند آنچه مسيحا مى كرد

 ) حافظ، 1381: 249(

امين پور از ترجمه تاريخ طبرى هم براى اثبات گفته هاى خود استفاده كرده است:

 بر زمين افتاد چون اشكى ز چشم آسمان

ناگهان اين اتفاق افتاد: زوجى فرد شد) امين پور، 1392: 49(

ــه  ــده، و آدم ب ــه ج ــوا ب ــرود و ح ــد ف ــن هن ــراى سرزم ــه صح ــانى آدم ب ــت آس ــوط از بهش ــس از هب »پ
جســتجوى وى رفــت.«) طــرى،1382: 72-73(

سه شنبه؛

چه سنگين! چه سرسخت، فرسخ به فرسخ!

سه شنبه

خدا كوه را آفريد!) امين پور، 1392: 166(

»خداونــد كــوه هــا را روز ســه شــنبه آفريــد. از ايــن رو كســان ســه شــنبه را روزى ســنگين داننــد.«) طــرى، 
)33 :1382

چرا باز هم غم؟

چرا باز دلشوره هاى دمادم؟

پسينگاه جمعه؛

همان لحظه هاى هبوط!

همان وقت ميلاد آدم!) امين پور، 1392: 167(

خــدا آدم را پــس از پســينگاه جمعــه خلــق كــرد و هــم بــه روز جمعــه وى را از بهشــت بــرون كــرد. ) طــرى، 
)34 :1382

از ديگــر شــاعران معــاصر كــه قيــر بخــى از اشــعار آنهــا را در ميــان ابيــات خــود آورده اســت، مــى تــوان 
بــه ســيد حســن حســينى اشــاره كــرد:

خدايا دلى آفتابى بده

كه از باغ گلها حمايت كنيم

رعايت كن آن عاشقى را كه گفت:

» بيا عاشقى را رعايت كنيم«) امين پور، 1392: 65(

سيد حسن حسيني:

»بيا عاشقى را رعايت كنيم
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ز گلهاى عاشق حمايت كنيم«

امــن پــور در شــعر » از چشــم تــو« از مجموعــه ى » گلهــا همــه آفتابگرداننــد« از بيــدل دهلــوى هــم تأثــر 
پذيرفتــه اســت:

غنچه از راز تو بو برد، شكفت

گل گريبان به هواى تو دريد

موج اگر دعوى دريا دارد

گردن ناز به نام تو كشيد) همان: 207( 

اين موجها كه گردن دعوى كشيده اند بحر حقيقتند اگر سر فرو كنند

 

) بيدل دهلوى، 1389: 451(

برگهايى پاره از تقويم پار

كهنه و بى اعتبارم، هيچ هيچ

هيچ اگر گفتم جوابم هيچ بود

ناله اى در كوهسارم، هيچ هيچ) امين پور، 1392: 216(

كس سؤال مرا جواب نگفت ناله در كوهسار خواهم كرد

) بيدل دهلوى، 1389: 197(	

در شــعر » نكتــه » از دفــر » تنفــس صبــح« شــاعر بــراى رســاندن منظــور خــود، عينــاً از اشــعار منســوب بــه 
خواجــه عبداللــه انصــارى اســتفاده كــرده اســت:

آن مرغ كه پر زد به بام و در دوست خواهد كه دهد سر به دم خنجر دوست

» اين نكته نوشته اند بر دفتر عشق سر دوست ندارد آنكه دارد سِر دوست«

منسوب به خواجه عبدالله انصاري:

هر دل كه طواف كرد گرد در عشق هم خسته شود در آخر از خنجر عشق

اين نكته نوشته ايم بر دفتر عشق سر دوست ندارد آنكه دارد سر عشق

 شــاعر شــعر« چلگــي« را بــر مبنــاى مفهــوم شــعرى از اقبــال لاهــورى بــا عنــوان » تــو خــودى از بى خــودى 
نشــناختي« سروده اســت:

 به سر موى دوست دل بستم

رفت عمر و هنوز پا بستم

كم ما گير و عذر ما بپذير

بيش از اين برنيامد از دستم...

تو به فكر منى هميشه و من
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تا به تو فكر مى كنم، هستم...

جرمم اين بود: من خودم بودم!

جرمم اين است: من خودم هستم! ) امين پور، 1392: 223-224(	

مهــم تريــن موضوعــات شــعرى امــن پــور، شــهاد ت و دفــاع مقــدس، فلســطين، انتظــار و حــرت مهدي)عج( 
مــى باشــد. همچنــن، توجــه و تمركــز بــه مفاهيــم و مضامــن دينــى بــه شــكل خلاقانــه اى در اشــعار امــن پــور 
بــه وضــوح ديــده مــى شــود. بهــره گــرى محتوايــى از ديــن، بكارگــرى مفاهيــم قــرآنى بــراى خلــق مضامــن نويــن 

در شــعر قيــر نمونــه هايــى دارد:

خروار 

خروار	

خوانديم

بار گران اسفار

بر پشت ما قطار قطار آوار

اما تمام عمر

در انتظار يك دم عيسى وار 

مانديم) امين پور، 1392: 153(

 چنين است در شعر» شب اسطوره«

هم دانه دانايى و هم دام هبوطم

اسطوره گندم شده ام در خودم امشب )امين پور،1386الف: 57(

امين پور در خلق مضامين شعرى خود، از فرهنگ عاميانه و گذشته ى ادبى نيز وام گرفته است:

دوباره پلك دلم مى پرد، نشانه ى چيست؟

شنيده ام كه مى آيد كسى به مهمانى ) امين پور،1380: 89(

در فرهنگ عاميانه«پريدن پلك چشم« نشانه ى آمدن مهمان است.

توجــه بــه جامعــه و بهــره گــرى محتوايــى از وضعيــت جامعــه در دوران انقــاب، جنــگ، مســائل بعــد از 
جنــگ و اجتــاع كنــونى در شــعر قيــر نمونــه هايــى دارد. وى در شــعرهاى اجتماعــى خــود، وضعيــت جامعــه 

را نقــد مــى كنــد.

ما 

در عصر احتمال به سر مى بريم

عصر شك و شايد

در عصر پيش بينى وضع هوا

از هر طرف كه باد بيايد

در عصر قاطعيت ترديد
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عصر جديد

عصرى كه هيچ اصلي

جز اصل احتمال، يقين نيست...) امين پور، 1392: 276-275(

فصل چهارم: تحليل مفاهيم و مضامين مشترك و متفاوت شعرى سزايى كاراكوچ و قيصر امين پور

1-4 بخــش اول: تحليــل مفاهيــم و مضامــن مشــرك شــعرى ســزايى كاراكــوچ و قيــر امــن 
ر پو

1-1-4 عشق

يــى از مضامــن پــر بســامد در ادبيــات شــعرى، بهــره گــرى از عشــق اســت. يــى از مفاهيــم مشــرك شــعرى 
ــه ى  ــه مقول ــان عشــق« قيــر، رويكــرد وى ب ــور مســئله ى عشــق اســت. » دســتور زب ــان ســزايى و امــن پ مي
عشــق را نشــان مــى دهــد كــه شــاعر بــا عبــور از دوران انقــاب و درك جنــگ در دهــه ى پنجــم زندگــى خــود 
آن را سرود. پرداخــن بــه عشــق در آثــار پيشــن وى نهفتــه بــود، امــا در ايــن كتــاب، هــم بــر روى جلــد و هــم از 

روى نــام كتــاب، عشــق نمايــان اســت. 

دست عشق از دامنِ دل دور باد!

مى توان آيا به دل دستور داد؟

مى توان آيا به دريا حكم كرد

كه دلت را يادى از ساحل مباد؟

موج را آيا توان فرمود: ايست!

باد را فرمود: بايد ايستاد؟

آنكه دستور زبان عشق را

بى گزاره در نهاد ما نهاد

خوب مى دانست تيغ تيز را

در كفِ مستى نمى بايست داد ) امين پور، 1386الف: 35(

يا در شعرى ديگر با مضمون عشق در وصف جمال مى سرايد:	

اى عشق، اى ترنم نامت ترانه ها

معشوق آشناى همه عاشقانه ها

اى معنيِ جمال به هر صورتى كه هست

 مضمون و محتواى تمام ترانه ها

با هر نسيم، دست تكان مى دهد گلي

هر نامه اى ز نام تو دارد نشانه ها

...
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يك لحظه از نگاه تو كافى است تا دلم

سودا كند دمى به همه جاودانه ها)همان: 48-49(

 براى امين پور زندگى بدون عشق به دشوارى جان كندن است:

 زندگى بى عشق اگر باشد، همان جان كندن است

دم به دم جان كندن اى دل كار دشواريست، نيست ) امين پور، 1392: 54(

به جز عشق دردى كه درمان ندارد

به جز عشق راه علاجى نديدم26 ) امين پور، 1386ب: 56(

ــق شــعر مــى باشــد،  ــي« در خل ــى از اشــعار خــود كــه نمــادى از ســبك »وارون نماي ــن، قيــر در ي همچن
مفهومــى را بــا پيــش زمينــه ى عشــق بيــان مــى كنــد كــه دقيقــاً عكــس آن را مدنظــر دارد، يعنــى منظــور اصــى 

شــاعركاملاً بــر خــاف حــرفى اســت كــه بــر زبــان آورده اســت:

نه!

كارى به كار عشق ندارم!

من هيچ چيز و هيچ كسى را

ديگر

در اين زمانه دوست ندارم

...

پس من با همه وجودم

خود را زدم به مردن

تا روزگار، ديگر

كارى به كار من نداشته باشد

اين شعر تازه را هم

ناگفته مى گذارم...

تا روزگار بو نبرد...

گفتم كه

كارى به كار عشق ندارم!) امين پور، 1386الف: 14-15(

در اين شعر، نقش عشق آنقدر زنده است كه نشان از عاشق شدن شاعر دارد.

عشــق در شــعر كاراكــوچ بــه زلال‌تريــن و پاك‌تريــن شــكل ممكــن ديــده مي‌شــود. او عشــق تصــوفى را قبــول 
ــق معشــوق را مي‌ســتايد و  ــد. او خال ــراى جســم معشــوق مديحــه‌اى نمي‌سراي ــه جســم بهــا نمي‌دهــد. ب دارد. ب
شــور و حــالى كــه در روح خــودش پديــد آمــده را توصيــف مي‌كنــد. معشــوق در بيشــر اوقــات در شــعر او پنهــان 
ــمِ بفهميــم كــه او اعتقــاد  ــر كشــيده نمي‌شــود. از ايــن ســخنانش مي‌تواني ــه تصوي اســت و واضــح و مشــخص ب

26	  امين پور، قيصر.) 1386ب(، گل ها همه آفتابگردانند، تهران: انتشارات مرواريد.
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دارد عشــقى كــه در وجــود او هســت پلــه‌اى اســت بــراى رســيدن بــه عشــق الهــى.

ــدگار،  ــت مان ــا محب ــه تنه ــل، ن ــت اصي ــه محب ــراى رســيدن ب ــه‌ى شروع اســت ب ــا، پل ــن محبت‌ه ــه اي »هم
ــا دل و  ــوند ام ــوده مي‌ش ــته و فرس ــا خس ــن پله‌ه ــادى در اي ــت. ارواح زي ــدن اس ــدى ش ــق اب ــه لاي ــى ك محبت
روحــى كــه همــه ايــن پله‌هــا را بگذرانــد بــه محبــت مطلــق و محبــت خــدا مي‌رســد و بــه او دلبســته مي‌شــود 
 ,Karakoç( ».ــود ــاى خــزانى مي‌ش ــزش برگ‌ه ــون ري ــودش همچ و شــاهد ريــزش چيزهــاى غيرخدايــى از وج

)37:1999a

ــكل  ــق او ش ــده‌اند. عش ــق سروده ش ــا عش ــعرهاى او ب ــت. ش ــق اس ــر از عش ــوچ پ ــزايى كاراك ــعرهاى س ش
روحــانى و صوفيانــه دارد. عشــق او در شــكلى جهــانى، در منطقــه‌اى فراتــر از عــالم مــادى در دنيايــى كــه ارزش‌هــاى 

ــار مي‌گــرد. ــرگ و ب ــزرگ مي‌شــود و ب ــدى در آن حاكــم اســت نفــس مي‌كشــد، ب اب

در بهــار ســال 1952 كاراكــوچ كــه جــوانى 19 ســاله بــود و در دانشــكده علــوم ســياسى درس مي‌خوانــد. بخــش 
اول شــعر معروفــش مونــا رزا را سرود. ايــن شــعر را در ميــان دوســتانش مي‌خوانــد و بســيار مــورد پســند آن‌هــا 
قــرار گرفــت. يــى از دوســتانش بــدون اطــاع او ايــن شــعر را بــراى مجلــه »حصــار« كــه يــى از مهمتريــن مجــات 
ــه صــورت  ــوده مي‌فرســتد و چــاپ مي‌شــود و بســيار مــورد پســند قــرار مي‌گــرد. ايــن شــعر ب ادبى آن دوران ب
توضيــح سروده شــده اســت و اگــر نــام اول هــر بخــش را كنــار هــم بگذاريــد، نــام و نــام خانوادگــى دخــر مــورد 

علاقــه كاراكــوچ مي‌شــود. ايــن شــعر بعدهــا در مجلــه دانشــكده ســياسى در چهــار بخــش منتــر مي‌شــود. 

ــا رزا  ــا شــعر مون ــه شــعرهاى ديگــر ب ــن ك ــده مي‌شــود. از اي ــا رزا، در هرجــا، در شــب شــعرها خوان »مون
ــا رزا اســت مي‌ترســيدم. رنــج مي‌كشــيدم. در  ــد، ايــن شــعر ديگــرى از شــاعر شــعر مون مقايســه شــود و بگوين
واقــع شــهرت مونــارزا مانــع انتشــار شــعرهايم در ســال‌هاى بعــد شــد. «)Karakoç, 1989:49( كاراكــوچ ســعى 
مي‌كنــد، بــه عشــقى كــه در شــعر مونــا رزا مي‌جوشــد و در ظــرف خــود نمي‌گنجــد، در منظومــه ليــى و مجنــون 
محبــت مشــخص بدهــد.   كاراكــوچ وابســتگى زيــادى بــه عشــق دارد. طــورى كــه مي‌گويــد: »مــن عشــق را در 
ــه مــدرن اســت از  ــارزا مي‌گويــد: »يــك تجرب ــه‌اى حمــل مي‌كنــم.« شــاعر در مــورد شــعر مون قلبــم چــون گلول
قصــه ليــى و مجنون.«يــك شــعر عاشــقانه كــه بــراى معشــوقه‌اى افلاطــونى نوشــته شــده اســت. تــم عشــق در 
شــعر مونــارزا بســيار پررنــگ اســت. در شــعر مونــارزا حــى هيجــانى و بــدون مــرز كــه بــه تهديــد كــردن هــم 

ــود دارد. ــد وج مي‌رس

«Kırgın kırgın bakma yüzüme Rosa:  

Henüz dinlemedin benden türküler.  

Benim aşkım uymaz öyle her saza,  

En güzel şarkıyı bir kurşun söyler... 

Kırgın kırgın bakma yüzüme Rosa»

(Karakoç, 2013:16)

رزا، به چهره ام اینگونه آزرده نگاه نکن

هنوز ترانه های مرا نشنیدی

عشق من با هر سازى سازگار نیست

گلوله زیباترین ترانه را می خواند

رزا، به چهره ام اینگونه آزرده نگاه نکن

»كاراكــوچ اســاس و بنيــان عشــق را همچــون جهان‌بينــي‌اش از اســام گرفتــه اســت و از عشــق مجــازى بــه 
عشــق حقيقــى رســيده. عشــق او عشــقى آرام اســت. در شــعر ليــا و مجنــون در وادى عشــق تربيــت روح و دل 

)2006:184 ,Dönmez( ».جريــان دارد. عشــق از مرحلــه فــانى بــودن بــه الهــى شــدن اوج مي‌گــرد
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«Ruh hürdür Tanrı sevgisiyle  

Bağlı değil zaman ve yer ilgisiyle  

Artık buluşmuşlardır Tanrı katında  

Bir yersizlik ve zamansızlık  saltanatında  

Bir şey değişmez gelse de gelmese de Leylâ  

Farketmez gitse de gitmese  de Mecnun 

O’na» (Karakoç, 2013: 594)

»با عشق خدا روح آزاد است

به زمان و مکان ربطی ندارد

دیگردرمحضر خدا ملاقات کرده اند

در یک پادشاهی بی زمان و مکان

لیلا بیاید یانه، چیزی تغییر نمی کند

تفاوتی ندارد که مجنون به سراغش برود یانه«

كاراكــوچ بــراى بيــان عشــق زبــانى پوشــيده را ترجيــح مي‌دهــد و تأكيــد مي‌كنــد كــه عشــقش شــبيه 
عشــق‌هاى ديگــر نيســت.

Benim aşkım uymaz öyle her saza (16:همان) »عشق مرا با هر سازی نمی شود نواخت«

Hayat bir ölümdür aşk bir uçurum. (16:همان) »زندگى مرگ است و عشق یک پرتگاه«

Ah benim sevgim çiçek örneği

Çarpılmışların kinini yeniler (92:همان)

»اه عشق همانند گل من

کینه ی ضرب خوردگان را تازه میکند«

Evlerinin içi gurur döşeli

Benim aşkım binbir köşeli ah binbir köşeli  

(Karakoç, 2013: 54)

»در خانه هایشان غرور گسترده

عشق من هزار پستو دارد، هزار پستو«

يــى از دلايــى كــه ســزايى كاراكــوچ موضــوع عشــق را كــه در ادبيــات كلاســيك بســيار بــه آن پرداختــه شــده 
اســت را انتخــاب كــرده اســت ايــن اســت كــه او اســاس هــر چيــزى را عشــق مي‌بينــد. كاراكــوچ عشــق را هــم 
ــوچ  ــزد كاراك ــق در ن ــد. عش ــودن مي‌دان ــى ب ــاى اص ــا و بنيان‌ه ــى از ضرورت‌ه ــى ي ــرگ، آزادى و زندگ ــل م مث
جايــگاه ويــژه‌اى دارد. خــودش در ايــن رابطــه مي‌گويــد: »نقطــه اول و آخــر حيــات انســان عشــق اســت. عشــق 

)1972:13 :Bayazıt( ».بيــدارى انســانيت اســت و تنهــا حقيقــت موجــود در دنيــا عشــق اســت

Aşk kadar nazlı saat kadar gerçek

Bir bülbül bakıyor bana doğru

Boş oda kadar tedirgin tehlike kadar güzel

Bir bülbül içimde sedefle kaplanıyor

Payıma korkarım eşsiz bir azap düşecek

(Karakoç, 2013: 73)

»به ناز عشق است و حقیقت ساعت

بلبلی به چشمان من نگاه می کند

وسوسه برانگیز چون اتاقی خالی و به زیبایی خطر

یک بلبل درونم با صدف پوشیده میشود

میترسم که سهم من عذابی بی نظیر باشد«

قبــل از هــر چيــز كاراكــوچ را مي‌توانيــم، شــاعر شــعر »مونــارزا« بناميــم. ايــن شــعر يــك مثنــوى عاشــقانه 
معــاصر اســت. » او كــى اســت كــه توانســته بــه شــكل موفقــى داســتان مثــل ليــى و مجنــون را كــه يــك عاشــقانه 
جاويــدان اســت در قــرن بيســتم روايــت كنــد. ليــى و مجنــون در ادبيــات فــارسى، عــربى و تــركى در گذشــته توســط 

)2006:179 ,Dönmez( ».شــاعران زبردســتى سروده شــده اســت

انتخــاب دوبــاره داســتان ليــى و مجنــون كــه انســان‌هاى زمانــه مــا از آن دور افتاده‌انــد، توســط كاراكــوچ 
بســيار بــا معناســت. كاراكــوچ در داســتان ليــى و مجنــون تعريف‌هــاى جديــدى بــراى عشــق ارائــه مي‌كنــد و 

از عشــقى بســيار عميــق ســخن مي‌گويــد.
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«Ama aşk ki ezelî bir tanışıklıktır 

Doğmadan önce başlamışlıktır 

İlk bakışta ve ilk tanışmada duyurmaz mı 

kendini 

Ve gün gün büyümez mi memedeki bir çocuk 

gibi» (Karakoç, 2013: 211)

»اما عشق یک آشنایی ازلی است

که قبل از میلاد شروع شده است

در اولین نگاه و دیدار خود را پدیدار نمی کند

و مثل بچه شیرخواره روزبه روز بزرگتر نمی شود«

«Kays gecelerden bile kıskanıyordu O’nu 

Gece ki koynuna alıyordu O’nu»

(همان: 212)

قیص به شب ها حسودی می کرد بخاطر او

به شبی که او را در آغوش گرفته بود«

در عشــق مجــازى بــراى زن، جايــگاه ويــژه و متفــاوت در نظــر مي‌گــرد. بــه عشــق فقــط بــه ديــدگاه چيــزى 
مقــدس نــگاه نمي‌كنــد.

«Saçlarını kimler için bölük bölük yapmışsın 

Saçlarını ruhumun evliyalarınca örülen 

Tarif edilmez güllerin yankısı gözlerin 

Gözlerin kac kişinin gözlerinde gezinir 

Sen kaç köşeli yıldızsın»

(Karakoç, 2013: 201)

گیسوانت را برای چه کسی بافته ای

گیسوانت را رسولان روح من بافته است

نمی شود وصف کرد که چشمهایت انعکاس گلهاست

چشمهایت در نگاه چند نفر می گردد؟

تو ستاره ی چند گوشه ای ؟

«Sen merhamet sen rüzgar sen tiril tiril 

kadın

Sen bir mahşer içinde en aziz yalnızlığı 

yaşadın

Sen başını çeviren cellatbaşının günü

Sen öyle ki sen diye diye seni anlıyamayız

Şehrazat ah Şehrazat Şehrazat

Sen sevgili sen can sen yarsın»

(همان: 36)

»تو مرحمت، تو باد، تو زنی تمیز

تو درون محشر عزیزترین تنهایی را تجربه کرده ای

تو روز چرخش سر جلاد هستی

تو آنگونه ای که نم شودت فهمید

شهر آزاد، آه شهر آزاد، شهر آزاد

تو معشوق، تو جان، تو یار هستی«

«Ve güldün rengârenk yağmurlar yağdı

insanı ağlatan yağmurlar yağdı

yaralı bir ceylan gözleri kadar sıcak

yaralı bir ceylan kalbi gibi içli bir sesin vardı

sen geldin benim deli köşemde durdun

bulutlar geldi üstünde durdu

merhametin ta kendisiydi gözlerin»

(همان: 55)

» و خندیدی و بارانهای رنگارنگ باریدند

بارانهایی که آدم را به گریه می اندازند

گرم است، به گرمی چشمهای یک آهوی زخمی

صدای نافذی داشتی، مثل قلب آهوی زخمی«

تو آمدی و در بعد دیوانه ی من ایستادی

ابرها بالای سر تو جمع شدند

چشمهایت خود مرحمت بودند«

2-1-4 كودك و نوجوان

ــام آشناســت امــا بيشــر توجــه خــود را بــه شــعر  قيــر امــن پــور در حــوزه ى شــعر كــودك و نوجــوان ن
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نوجــوان معطــوف داشــت. او در سرايــش اشــعار نوجوانانــه خــود، از وزن ريتميــك و واژه هــاى مــوزون و خــوش 
آهنــگ بهــره بــرده اســت. نخســتين كتــاب شــعر او بــراى نوجوانــان، منظومــه ى ظهــر روز دهــم، در ســال 1365 
بــه چــاپ رســيده اســت. از ديگــر آثــار وى كــه از نظــر مضمــون در زمــره ى اشــعار نوجوانــه ى وى قــرار مــى 
گــرد، مــى تــوان بــه  »مثــل چشــمه، مثــل رود«)1368(، »بــه قــول پرســتو«)1375(، »تنفــس صبــح«)1363(، »در 

كوچــه انقــاب«)1363( اشــاره نمــود.

نمونه شعرهاى زير در مجموعه اشعار نوجوانانه قيصر مى گنجد:

از مجموعه شعر تنفس صبح: پاكنويس

صبح خورشيد آمد

دفتر مشق شبم را خط زد

پاك كن بيهوده است

اگر اين خط ها را پاك كنم

جاى آنها پيداست

اى كه خط خوردگى دفتر مشقم از توست!

تو بگو!

من كجا حق دارم

مشق هايم را

روى كاغذهاى باطله با خود ببرم؟

مى روم

دفتر پاكنويسى بخرم

زندگى را بايد

از سر سطر نوشت! ) امين پور، 1392: 376(    

از مجموعه شعر آينه هاى ناگهان: كودكى ها

كودكى هايم اتاقى ساده بود

قصه اى، دورِ اجاقى ساده بود

شب كه مى شد نقش ها جان مى گرفت

روى سقف ما كه طاقى ساده بود

مى شدم پروانه، خوابم مى پريد

خواب هايم اتفاقى ساده بود

زندگى دستى پر از پوچى نبود

بازى ما جفت و طاقى ساده بود
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قهر مى كردم به شوق آشتي

عشق هايم اشتياقى ساده بود

ساده بودن عادتى مشكل نبود

سختى نان بود و باقى ساده بود)همان: 298(

از مجموعه شعر به قول پرستوها: بال هاى كودكي

باز آن احساس گنگ و اشنا

در دلم سير و سفر اغاز كرد

باز هم با دست هاى كودكي

سفره ى تنگ دلم را باز كرد

باز برگشتم به آن دوران دور

روزهاى خوب و بازى هاى خوب

قصه هاى ساده ى مادربزرگ

در هواى گرم شب هاى جنوب

...

مى توان يك بار ديگر باز هم

بال هاى كودكى را باز كرد؟ 

چشم ها را بست و بر بال خيال

تا تماشاى خدا پرواز كرد؟) همان:  547-556(

شــعرهاى نوجوانانــه امــن پــور، عــاوه بــر اينكــه تأثــر قابــل توجهــى بــر رونــد شــكل گــرى و تحــول شــعر 
نوجــوان داشــته، از مضمــون و زبــان ســالم و قــوى برخــوردار اســت. وى، »بــراى نخســتين بــار كوشــيد تــا تجربــه 
در عرصــه ى شــعر نوجــوان را از التــزام تجربــه در شــعر كــودك جــدا كنــد. ســهم او در پايــه گــذارى و اداره ى 

ماهنامــه ى ادبي- هــرى ويــژه نوجوانــان ايــران، بخــى از ايــن تــاش اســت.« ) رجــب زاده، 1380: 156(

كــودكى و خاطــرات كــودكى يــى از نخســتين موضوعــاتى اســت كــه همزمــان بــا شروع دوره تنظيــات در شــعر 
مــدرن تركيــه بــه كار گرفتــه شــد. مفهــوم كــودك در ادبيــات دوره تنظيــات و ثــروت فنــون بــا ابعــاد اصــى و بــا 
يــك ديــدگاه متفــاوت در هويــت شــعر جــا مي‌گــرد. در اشــعار كاراكــوچ، كــودكى نيــز ماننــد تصويــر مــادر كــه 
مختــص ايــن دوران اســت جــاى مي‌گــرد. تقريبــاً در همــه اشــعار كاراكــوچ، اثــرى از كــودكى وجــود دارد. »دليــل 
وجــود كــودكى در شــعر كاراكــوچ، ايــن اســت كــه از نظــر او، كــودكى دوره مهمــى از زندگــى اســت و دوم ايــن كــه 

)2013:2819 ,Yaşar( ».فكــر مي‌كنــد نتوانســته از دوران كــودكى بهــره كافى را بــرد

ــوچ ســعى  ــرده اســت. كاراك ــه شــاعر اســتفاده ك ــى اســت ك ــى از بيشــرين تم‌هاي ــودكى ي ــودك و ك ــم ك ت
ــروى تصويرســازي‌هاى جســورانه و  ــتفاده از ن ــا اس ــد. او ب ــا را درك كن ــودك دني ــگاه ك ــد در شــعرش از ن مي‌كن
غافلگيرانــه شــعرش را بــه ســطحى فراتــر از واقعيــت مي‌توانــد بــرد. يــى از عنــاصر مهــم كاراكــوچ، در بنــا كــردن 

دنيــاى انتزاعــى در شــعرهايش الهــام گرفــن و كمــك گرفــن از كــودكى اســت.
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»بــه عقيــده كاراكــوچ كــودك يــى از مهمتريــن ســنگ‌بناهاى شــخصيت اســت.« )Bilge, 1993:81(او 
دلايــل مهمــى بــراى اســتفاده از »تصويــر كــودك: و »احساســات كودكانــه« در شــعرهايش بــه عنــوان يــك ملزمــه 
ــزد او كــودك  ــگاه اســت. در ن ــن، پاك‌تريــن و درســت‌ترين ن ــا انتزاعي‌تري ــه دني ــگاه كــودك ب ــر دارد. ن گريزناپذي

)1976:8 ,Bayazıt(».ــگاه اســاعيل اســت ن

 İsmail bir çocuk başından serçe geçen»

Mavi bir gül nöbeti sertçe geçen

Omuzunda arşlar dökülen»

(Karakoç, 2013: 132)

»اسماعيل يك بچه است، كه از روى سرش گنجشكی 

می گذرد

گلی آبى به سختى زمان را سپرى مى كند

بر شانه هایش عرش ها جاریست«

«Annemin bana öğrettiği ilk kelime Allah, 

şahdamarımdan yakın bana benim 

içimde(27 :همان)»

»اولين كلمه اى كه مادرم به من اموخت الله بود

در درونم از شاهرگم نيز به من نزديكتر است«

گاه جوهــرى اســت كــه انســان را مي‌شناســاند و كامــل مي‌كنــد، در صــورت مــردن هــم غنچــه محبتــى اســت 
ــان  ــدر باشــكوه بي ــاب درد آنق ــك طن ــر ي ــا اســتفاده از تصوي ــودك را ب ــد. گاهــى ك ــر مي‌كن ــاب را بي‌تأث ــه آفت ك

ــاند. ــاعرانگى مي‌رس ــه اوج ش ــه ب ــد ك مي‌كن

Çocuk öldü mü güneş

Simsiyah görünür gözüne  

Elinde bir ip nereye  

Bilmez bağlayacağını anne

(همان: 27)

»مادر، بچه اش مرده است یا آفتابش

 آفتابش سیاه سیاه است

نمی تواند روی یک نخ گره ببندد.«

Leylayı götürsem Londra’nın ortasına 

bıraksam

Bir bülbül gibi yaşamasını değiştirmez 

çocuktur

(همان: 56)

»اگر لیلی را در مرکز لندن رها کنم

بچه ای ست مانند بلبل که حیاتش تغییر نمی کند««

Bu horozlar neyi ürperiyor çocukları 

mı(130 :همان)

»این خروس ها از چه ترسیدند، از بچه ها؟

Bir insanı al onu çöz çöz çocuk olsun

(همان: 129)

هر آدمی را گره بگشایی، تبدیل به یک کودک می 

شود«

ــاى  ــه دني ــد ك ــرد. او مي‌خواه ــنتى شــكل مي‌گ ــرات س ــى و تفك ــاى دين ــوچ از ارزش‌ه ــزايى كاراك ــعر س ش
جديــد را بــر روى پايــه ديــن و ســنت بنــا نهــد. كــودك يــى از عنــاصرى اســت كــه زمينــه ســاختن جهــانى نــو را 

ــه و بكــر انســان اســت. ــد. كــودك يــك مــدل ايــده‌آل و حالــت اولي فراهــم مي‌كن

ــوان ســاخت.  ــده‌آلى را كــه او در ذهــن دارد، مــى ت ــاى اي ــده‌آل، دني ــا كــودك اي »كاراكــوچ معتقــد اســت ب
ويژگــى اصــى كــودك ايــده آل، حساســيت بــه ارزش‌هــاى دينــى اســت. زيــرا شــاعر معتقــد اســت »ايمــان بــر علــم 
پــروز اســت«. كــودك ايــده‌آل او غــربى شــدن را رد مي‌كنــد.« )Yaşar, 2013:2835( كــودك ارمغــان و هديــه‌اى 

از ســوى خداســت.
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Sana Tanrı armağanı

Desem uyur musun yavrum

Geleceğin kahramanı

Desem uyur musun yavrum

Gözün göğün siyahından

Göğsün güneş kadehinden 

Yüzüne nur saçmış Kur’an

Desem uyur musun yavrum

«(Karakoç, 2013: 621)

»اگر بگم تو هدیه ی خدا هستی

 میخوابی فرزندم؟

اگر بگویم قهرمان آینده ای

 میخوابی فرزندم؟

چشمت از سیاهی آسمان

سینه ات از قدح خورشید

قرآن به چهره ات نور تابانده

اگر بگویم میخوابی فرزندم؟«

كاراكــوچ بــا اســتفاده از ماجراهــاى قــرآنى، كــودكى پيامــران را در شــعرهايش بازتــاب داده اســت. كاراكــوچ 
ــان كــرده اســت و كــودكى را در يــك موضــوع والا جــاى داده اســت.  هــم كــودك و هــم پيامــرى را شــاعرانه بي
ــراى كــودك  ــل ديگــر شــاعران ب ــد بســته اســت. مث ــه او امي ــوان سرزمــن خــودش شــناخته و ب ــه عن كــودكى را ب
ــل شــده اســت. كاراكــوچ كــودك را از مــادر  ــراى او قائ ــل مقــام بزرگترهــا ب دلســوزى نكــرده، بلكــه مقامــى مث
جــدا نمي‌دانــد و او را قســمت جدايي‌ناپذيــرى از مــادر بــه تصويــر مي‌كشــد. فصــل نــوزده كتــاب چهــل ســاعت 
بــا خــر، يــى از بهتريــن فصل‌هــاى ايــن كتــاب، بــه كــودك اختصــاص داده شــده اســت. »علاقــه كاراكــوچ بــه 
ــان را ســمبل آينــده معــرفى كــرده و همچنــن از ايــن كــه آن‌هــا را بــه عنــوان ســمبل  كــودكان را از ايــن كــه آن
ــه هــر حــال كاراكــوچ درصــدر نويســندگانى اســت،  ــد. ب ــوان فهمي ــر دانســته مي‌ت ــا فرشــته‌ها براب معصوميــت ب

)1976:35 ,Turan(».كــه كــودك و كــودكى را بــه عرصــه ى شــعر كشــانده اســت

«Bahçede uyuyan çocuğu

Yüzüne vuran

Kirpiklerini kınakına gibi yakan gün 

uyandıramaz da

Anne uyandırır babanın eşi uyandırır

İğde ve gül kokuları çeşme gümüşleri

Hurma çiğleri serçe ışınlarıyla

Bahar uyandıramaz da

Günlük süt için ayaklanmış

Evin keçisi koyunu ineği uyandırır»

(Karakoç, 2013:211)

»کودکی را که در باغچه خفته است

شرهّ های باد نمی تواند بیدار کند

او را مادر بیدار می کند

با بوی سنجد و گل سرخ و نقره های چشم

با شبنم هایی که بر خرما نشسته است 

 صدای گنجشک بهار نمی تواند او را بیدار کند

ولی احتیاج شیر او را بیدار می کند

 بز و گوسفند خانه میتواند او را بیدار کند«

ــن  ــه در اي ــگار ك ــد. ان ــودكي‌اش را مي‌كش ــا حــرت ك ــاى دني ــلوغي‌ها و پيچيدگي‌ه ــان ش ــوچ در مي »كاراك
برهــه از زندگــى تنهــا مانــده و ايــن را بــه عنــوان درد حــس كــرده اســت.«Peker( 27, 1976:41(مــراع »كــودك 

قديمــى مثــل گل بــا اســبها رفــت« تأكيــدى بــر روزهــاى مربــوط بــه كــودكى دارد.

كــودك ســمبل معصوميــت اســت. كاراكــوچ عليرغــم ايــن كــه پــدر نشــده، در مــورد كــودك و رابطــه بــا كــودك 
چيزهــاى زيبايــى را كشــف كــرده و در شــعرش بازتــاب داده اســت. مصراع‌هــاى زيــر تأكيــد بــر ايــن دارد كــه او 

از كــودكي‌اش جــدا نشــده اســت.

27	 Hüseyin Peker, Sesler, Sezai Karakoç, Hayatı, Sanatı ve Düşüncesi, Teksir Yayınları, 

Ankara, 1976, s.41.
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Kelimelerime ve şiirime hep o»

Çocukluğun zehri

Kurtaran zehir karışır

Tutkal gibi yapışır» 

»او به کلمات و شعرهایم

مثل زهر کودکی

مثل زهری رهایی بخش در هم می آمیزد

و جدایی ناپذیر است«

«Biz çocuklarla büyükler arasındaki fark

Bir yanda şehir bir yanda kiraz bahçeleri»        

(Karakoç, 2013:150)

تفاوت ما بچه ها وبزرگسال ها

از سویی شهر واز سویی باغچه های گیلاس است«

«Dilimizi bilmeyen kül içinden çıkmış

Yere alışmamış küçük çocuklar bulmalı

Kapamak için gözlerini

Örtmek için ölen adamın»

(همان: 107)

» کودکانی را باید یافت که به زمین خو نگرفته اند

بیگانه به زبان ما، از درون خاکستر درآمده

برای بستم چشم ها وپوشاندن انسان مرده«

در رباعــى كــه در مــورد مــرگ خــود سروده بــه جــاى پزشــك، مــادرش را مي‌خواهــد و در همــن حــن آرزو 
مي‌كنــد، كــه كــودكان مشــغول بــازى باشــند. مــرگ اينگونــه در رابطــه بــا مــادر و كــودكى بــه موضوعــى احســاسى 
و ظريــف تبديــل مــى شــود. از نظــر او كــودكى زيباتريــن فصــل زندگــى اســت. او توجــه مــا را بــه تفــاوت كــودكان 

ــد. ــوده شــده‌اند، جلــب مي‌كن ــزرگ و آل و انســان‌هايى كــه ب

«Ölürken çok insani bir isteği vardır.

Doktor istemem annem gelsin

Yataklar denize atılsın

Çocuklar çember çevirsin

Ölürken böyle istiyorum»

(همان: 108)

»به هنگام مرگ یک خواسته ای انسانی هست

دکتر نمی خواهم مادرم بیاید

تشک ها به داخل دریا انداخته شود

بچه ها چمبر قل بدهند

به هنگام مرگ اینگونه می خواهم«

شــعر »بالكــن« شــعرى اســت كــه در آن تفكــر دربــاره مــرگ بــا شــادى كــودك عميــق مي‌شــود. زندگــى و 
مــرگ را بــه كثيف‌تريــن شــكل مي‌توانيــد، در ايــن شــعر ببينيــد كــه چگونــه بــا مهــارت بــه تصويــر كشــيده شــده 
اســت. شــاعر بــا تصاويــرى كــه خواننــده را نگــران مي‌كنــد و ردپايــى پاك‌نشــدنى كــه در ذهــن مــا مي‌گــذارد، وارد 

شــعر مي‌شــودو مي‌گويــد كــه حتــى مــرگ هــم در كنــار كــودكى ارزشى متفــاوت پيــدا مي‌كنــد.

«Çocuk düşerse ölür çünkü balkon

Ölümün cesur körfezidir evlerde

Yüzünde son gülümseme kaybolurken 

çocukların

Anneler elleri balkonların demirinde»

(همان: 81)

»كودك اگر بيفتد مى ميرد زيرا بالكن

خليج بزرگى براى مرگ است در خانه ها

به رويش اگر بخندى ناپديد مى شود

كودكانى كه در دستان مادران بر روى آهن هاي

بالكن هستند«

ــد. در  ــده مي‌كن ــان را زن ــر بدهــد و جه ــا را تغي ــرار اســت، دني ــه ق ــد، ك ــى گوي ــودكى ســخن م شــاعر از ك
ــر چهــره سرد مدرنيســم  ــه در براب ــم ك ــم« كــودكى را مي‌بيني ــم بگوي ــه‌اش را نمي‌توان ــن قســمت از شــعر »بقي اي

ايســتاده اســت.
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Hiç kimsenin bilmesine imkân yok «

İmkân ve ihtimal bile yok sizin bilmenize 

Bay Yabancı Ve yağmur yağıyor ben bir 

şeyler olacağını biliyorum 

Ellerime bakıyorum ve ellerimin benden 

bilgili  

Bir hayli bilgili olduğunu biliyorum  

Bilgili fakat parmaklarım ince ve uzun değil  

Sizin bayanmızınki gibi ince ve uzun değil 

Annemi babamı karıştırmayın işin içine  

İnanmazsınız ama onların şuncacık 

Şuncacık evet şuncacık bir alâkaları bile yok 

Sizin def olup gitmenizi istiyorum işte o 

kadar»(46-47 :همان)

»امکانی ندارد که کسی بداند

حتی احتمال و امکان هم ندارد که شما بدانید

مردی غریبه و باران می بارد

می دانم که اتفاقی خواهد افتاد

به دست هایم نگاه میکنم

و میدانم دستهایم از من آگاه تر است

داناییش را میدانم«

دانایی، فقط انگشتهایم باریک و بلند نیست

مثل خانوم های شما باریک و بلند نیست

مادر و پدرم را در این کار دخالت ندهید

باور نمیکنید اما سهم آنها این قدر است

به آنها هیچ ارتباطی ندارد

میخواهم فقط گم شوید وبروید، همین«

3-1-4 زن

ــروغ  ــث، ف ــوان ثال ــدى اخ ــاملو، مه ــد ش ــور، احم ــن پ ــر ام ــر قي ــاعرانى نظ ــارسى، ش ــاصر ف ــعر مع در ش
فرخــزاد، رهــى معــرى و ... بــه زن در ميــان اشعارشــان توجــه كــرده انــد. برخــاف گذشــته كــه ســتايش زن بــه 
خاطــر جاذبــه هــاى جنــى اش بــوده، در ايــن دوره بــه زيبايــى هــاى دورنى و خصوصيــات انســانى زن پرداختــه 

مــى شــود. 

در شــعر امــن پــور، بــه مســايل اجتماعــى زنــان و نقــش زن در امــور اقتصــادى توجــه شــده اســت. وى در 
ــا  ــد و ي ــه همــراه كودكانشــان بى آنكــه خــود بخواهن ــه ب ــان مــى آورد ك ــه مي ــانى را ب اشــعار خــود ســخن از زن
آمادگــى لازم را داشــته باشــند، در وســط جنــگ قربــانى مــى شــوند. شــاعر درد و رنــج ايــن زنــان را در شــعر خــود 

اينگونــه انعــكاس مــى دهــد:

اينجا

هر شام خامشانه به خود گفته ايم:

شايد

اين شام، شام آخر ما باشد

اينجا

هر شام خامشانه به خود گفته ايم:

امشب

در خانه هاى خاكى خواب آلود

جيغ كدام مادر است

كه در گلو نيامده مى خشكد) امين پور، 1392: 82-89(

شــاعر تــاش اقتصــادی زنتــا آخریــن نفــس در شــهرهای جنــگ زده و نقــش او در کنــرل امــور اقتصــادی خانــه 
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بــدون سرپرســت را ايــن گونــه بــه تصویــر می‌‌کشــد:

وقتی به چنگ و ناخن خود می‌‌کنیم

در زیر خاک گل شده می‌‌بینیم:

زن روی چرخ کوچک خیاطی

خاموش مانده است )همان:  386(

و در شعرى ديگر مى سرايد:

کودک

با گربه‌‌هایش در حیاط خانه بازی می‌‌کند

مادر، کنار چرخ خیاطی

آرام رفته در نخ سوزن

عطر بخار چای تازه

در خانه می‌‌پیچد

صدای در!

»شاید پدر!« )همان: 15(

امين پور در شعر » ضيافت« زن را  عاشقانه ستايش كرده است:

شبى ديگر، شبى شب تر، شبى از روز روشن تر

شبى پر تاب و تب دارم، تبى تابيدنى امشب

نه در خوابم، نه بيدارم، سراپا چشم ديدارم

كه مى آيد به ديدارم، زنى ناديدنى امشب

مشام شب پر از بوى خوش محبوبه هاى شب

شبى شبدر، شبى شب بو، شبى بوييدنى امشب

دنيــاى مــدرن، زن را تغيــر داده و بــه او آزادى بخشــيده امــا بــه مــرور زمــان او را تبديــل بــه كالا كرده اســت. 
ــا  ــا بعــد از مــدتى ب ــدا وارد زندگــى اجتماعــى شــد و فرديتــش افزايــش يافــت، ام ــرد، ابت ــك ف ــوان ي ــه عن »زن ب
تأكيــد بــر زيبايــى و جاذبــه‌اش تبديــل بــه يــك كالاى مــرفى و اســتفاده از زنــان بــه اســم شــخصيت دادن و آزادى 
بخشــيدن تبديــل بــه يــك بــرده‌دارى جديــد شــد.« )Emre, 2006:14(كاراكــوچ از ايــن وضعيــت ناراحــت اســت. 
در شــعر »مونــا رزا« پرتــره زنى كــه ســاده و معصــوم اســت و متفــاوت بــا زمانــه‌اش اســت را بــه تصويــر مي‌كشــد.
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Ellerin, ellerin ve parmakların

Bir nar çiçeğini eziyor gibi...

Ellerinden belli olur bir kadın.

Denizin dibinde geziyor gibi

Ellerin, ellerin ve parmakların...

Artık inan bana muhacir kızı,

Dinle ve kabul et itirafımı.

Bir soğuk, bir garip, bir mavi sızı

Alev alev sardı her tarafımı,

Artık inan bana muhacir kızı.

(Karakoç, 2013:1417-)

دستانت، دستانت و انگشتانت

گویی گل انار را خیس می کند

گویی در کنار دریا راه می روند

دستانت، دستانت و انگشتانت

دیگر باورم کن دختر مهاجر 

اعترافم را گوش کن وقبول کن

یک دردآبی، یک غریب، یک سرما

شعله شعله هر طرفم را پوشانده اند.

 دیگر باورم کن دختر مهاجر

ــوان يــك نعمــت  ــه عن ــا شــاعران معــاصرش متفــاوت اســت. شــاعران معــاصر او ب ــه زن ب ــگاه كاراكــوچ ب ن
دنيــوى )ميــوه ممنوعــه( مثــل پروانــه اطــراف زن مي‌چرخنــد و وقتــى از جامعــه خســته مي‌شــوند بــه آغــوش 
ــان كاراكــوچ از زن متفــاوت  ــگاه و بي ــد. امــا ن ــل بــت در شعرهايشــان وارد مي‌كنن ــد. زن را مث ــاه مي‌آورن زن پن
اســت. در شــعر او زن يــك موجــود ايــده‌آل اســت يــا بايــد اينگونــه باشــد. »حــرت مريــم نمونــه زنى اســت كــه 

)1998:311 ,Karataş(».كاراكــوچ در حــرت او اســت

زن يــا معشــوقه اســت يــا مــادر و يــا خواهــر. وجــودش مملــو از پــاكى و معصوميــت و ســادگى اســت. اصــاً 
بــه تصويــر جنــى كــه در غــرب از او ســاخته شــده شــباهت نــدارد. زنى ايــده آل ماننــد حــرت مريــم اســت. بــه 

اعتقــاد كاراكــوچ رســتاخيز توســط زنــان پــاك و معصومــى مثــل حــرت مريــم بــه وجــود خواهــد آمــد.

Yankı yapan kutlu kadın muştu sana»

Bir meleğin bir sözünden gebe kalan kutlu kadın

Ayrılığın şiddetinden gebe kaldın

Aydınlığın artışından oldu İsa»

(Karakoç, 2013:196)

»مژده ى زن فرخنده و مبارك به تو

زنى كه با سخن يك فرشته باردار شد

از شدت هجران باردار شد

عيسى  از افزونى روشنايى به وجود آمد«

در شــعر كاراكــوچ زن دوبــاره بــه جايــگاه ايــده‌آل خــود بازمي‌گــردد. ليــا جــاى موجــود مــادى كــه تــا صبــح 
ــام  ــه ن ــه در ســال 1980 ب ــرد. »در شــعرى ك ــى شــود« را مي‌گ ــش بوســيده م ــردد و »رانهاي در آغوش‌هــا مي‌گ
ــاب ادب، عشــق و تصــوف گذشــته ظاهــر  ــا هــان نق ــش شــعر ب ــان زن ــد، قهرم ــر مي‌كن ــون منت ــا و مجن لي

مي‌شــود.«

)211-2008:210 ,Kabaklı IV(

«Leylâ’yı götürüp Londra’nın ortasına bıraksam

Bir bülbül gibi yaşamasını değiştirmez çocuktur» 

(Karakoç, 2013: 56)

»اگر ليلى را در وسط لندن رها كنم

مثل بلبل زندگی اش تغییر نمی کند

 او کودک است«

ــده‌اند، درد  ــار ش ــرانى گرفت ــى بح ــه در موقعيت ــد ك ــت مي‌كن ــان را رواي ــه زن ــعرهايش قص ــر از ش ــى ديگ در ي
ــانند. ــى برس ــوش ك ــه گ ــد ب ــان را نمي‌توانن ــا صدايش ــند ام مي‌كش
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«Ah yüzü kurumuş bir bağın çalı çırpısına 

dönmüş

Yaşlı kadınlar korosu

Sessiz bir yası yüzleriyle okuyanlar

Bir cihan savaaşını 

Matem tülbentinde damıtanlar

Benim kadınlarım»(365 :همان)

»مانند در هم پیچیدن یک باغ خشکیده

آواز کر زنان میانسال

با صورتشان عزایی بی صدا را می خوانند

جنگ جهانی را

زنان من، ماتم از روسری هایشان سرازیر است.«

زن درون ســه شــعر اول كتــاب بــا عنــوان »رقــى در آتــش« نــه بــه ليــا و نــه بــه مريــم شــباهت دارنــد. در ايــن 
شــعر وضعيتــى را كــه عــر حــاضر بــر سر زن آورده، بــررسى مي‌شــود. زنى كــه از هويــت روحــي‌اش جــدا شــده 
و بــا شــخصيت جســاني‌اش بــه ســمت پرتــگاه كشــيده شــده و در آتــش افتــاده برخــاف خلقــت و وظيفــه‌اى كــه 
بــه عهــده او گذاشــته شــده از او، از بهشــت بــه جهنــم پــى ســاخته‌اند، امــا متوجــه نيســت كــه جاذبــه دنيــا او 
را در خــود كشــيده و از خــود بيگانــه شــده اســت. »تفكــر رســتاخيز، تفكــرى اســت كــه او را بــه هويــت اصــى 
و شــخصيتى كــه شايســته‌اش اســت مي‌رســاند. زنى كــه ايــن موضــوع را درك نكنــد، از زندگــى فاصلــه مي‌گــرد و 

)2010:331 ,Özpay( ».بــه ســمت مــرگ گام برمــي‌دارد
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«Ateşe düştüğünü gördüm kadının

Dans edişini durduramamıştı yine

Sularla titreyen sabah rüzgârı iğneleriyle

Parlayıp parlayıp sönüyordu tükenen bir 

mum gibi

Bahar iplikçilikleriyle dokunmuş giysileri.

Soluğu alevdi kızgın kum çığıydı sesi

Sonbahar kızıllığıyla elleri tutuşturuyordu 

elleri

Cennet kentinden cehennem kentine atılmış 

köprü

İdi vücudunu saran bir ebemkuşağı kefeni

Durduramamıştı yine de dans edişini.

Ne harf ne söz ne yazı ne işaret

Ne büyü ne afsun ne üfleyiş sanatı

Ruhu katrandan damıtılmış o sıcak

Dağların dibinden gelen depremi 

durduramazdı

Deprem, kollarında bir kuş, berrak ve 

ak.Heykeltıraş için değil, ressam için değil.

Şair için model olmayı bildi

Güneşe giden ateşin jesti mimiği

Bir anda hayatı soyunup ölüme girdi

Ne harf ne söz ne yazı ne işaret ne dil»

(Karakoç, 2013: 603604-)

»در آتش افتادن زن را دیدم

کماکان می رقصید .

سوز نسیم سحری همراه با لرزش آب

چون شمعی در حال اتمام، درخشنده رو به خاموشی 

می رفت

 لباس هایشبا نحهای نازک بهاری دوخته شده اند.

 نفسش شعله آتش، صدایش بهمنی از شن سوزان .

دستانش به سرخی پاییز.آتشمی زد دستانش را.

همچون پلی بود که از بهشت به جهنم کشیده شده

 بود .وجودش را کفنی از رنگین کمان در بر گرفته 

بود..بازهم رقاصی اش راترک نکرده بود.

نه حرف،نه سخن،نه نوشته،نه اشاره ،

نه جادو و نه افسون و نه فوت صنعت گری

روحش از گرمای چکانده شده از قیر مذاب

زلزله ای را که از اعماق کوه ها برخاسته بود را

متوقف نمی کرد.زلزله در دستانش مثل یک پرنده 

براق و سفید بود. نه برای مجسمه ساز ،نه برای 

نقاش،مدل شدنبرای شاعر راانتخاب کرد.

 ژست حرکاتش انگار شعله ی آتشی بود که به

 سوی آفتاب می رفت.در یک لحظه از حیات عریان 

شد وبه مرگ رفت.

نه حرف ،نه سخن ،نه نوشته ،نه اشاره و نه زبان«

ــا وفاداربــودن بــه تفكــرات و قواعــد ســنتى جايــگاه زن در  در شــعر تــرك، شــاعران بســيار كمــى توانســته‌اند ب
شــعر تركيــه را اينطــور موفقيت‌آميــز ثبــت كننــد. شــعر كاراكــوچ متعــالى كــردن مقــام زن و او را بــه »منتخــب 

زمــان« تبديــل كــردن اســت.

«Kadın dediğin de ne

Kaybolan cihetsiz gençlik sesleri»

(همان: 364)

»در سخنان زن صدای جوانی اش گم شده است«

در مــكانى كــه شــاعر در آن بــه دنيــا آمــده دعواهــاى خونبــارى در جريــان اســت. بــا اشــاره بــه ايــن وضعيــت 
كاراكــوچ ســكوت زنــانى كــه پــران و شوهرانشــان را بــه جنــگ مي‌فرســتند در مصراع‌هــاى زيــر روايــت مي‌كنــد.



| 98 |

«Şiddetli kan davalarının ülkesi

Kadınlar büyütürler çocuklarını

Bir aşı vurur gibi şahdamarlarına

Göstererek öldürülmüş babalarının

Kanlı giysilerini»(373 :همان)

»در کشوری با دعواهای خونی شديد

زنها بزرگ میکنند بچه هاشان را

مثل اینکه واکسنی به شاهرگ میزنند

لباس های خونی پدران کشته شده شان را نشان 

میدهند«

ــگار ايــن شــعر زخمــى اســت كــه  ــارزا ديگــر در شــعر كاراكــوچ ديــده نمي‌شــود. »ان زن بعــد از شــعر مون
)2011:158 ,Aktaş(».ــرده اســت ــدا ك ــام پي التي

»كاركــوچ در شــعر مونــارزا كــه مي‌تــوان آن را يــك مثنــوى معــاصر ناميــد، زن را كــه در شــعرهاى شــاعران 
ــر مــى كشــد و او را بــه  ــه تصوي ــه يــك فانتــزى جنــى بــدل شــده بــود، بســيار متفــاوت ب برجســته آن دوره ب

)2003:184 ,Sönmez( ».ــد ــت بازمي‌گردان ــته اوس ــه شايس ــى ك جايگاه

Açma pencereni, perdeleri çek «

Monna Rosa, seni görmemeliyim. 

Bir bakışın ölmem için yetecek; 

Anla Monna Rosa, ben oteliyim... 

Açma pencereni, perdeleri çek. «

(Karakoç,2013:15)

»پنجره ات را باز نکن، پرده ها را بکش

مونا رزا، نباید تو را ببینم

یک نگاهتکافی است برای مردن من

درک کن مونا رزا، من سمت دیگری هستم

پنجره ات را باز نکن، پرده ها را بکش«

در ايــن مــرع، بيــش از ايــن كــه بــه توصيــف چشــم زن بپــردازد، بــه محافظــت كــردن، مســئوليت پذيرفــن 
و ارتقــاى جايــگاه زن پرداختــه مي‌شــود.

ــدن  ــزرگ ش ــدن و ب ــت ش ــا و درخ ــرورش دانه‌ه ــد. پ ــى بودن ــگار بچه‌هاي ــود، ان ــى ب ــت دانه‌هاي »در بهش
كــودكان ضرورى بــود. همــه چيــز بــا هســتى يافــن زن آغــاز مي‌شــود. بــا هســتى يافــن و اعــام موجوديــت زن 

)1979:16 ,Karakoç(» .ــد ــودن مي‌كن ــه ب اســت كــه حــرت آدم شروع ب

زن كــه خلقتــش باعــث شــد، هــر چيــزى در جــاى خــود قــرار بگــرد، فاكتــور مهمــى اســت بــراى فهــم و 
ــرون آمــده اســت،  ــد. در نظــر ســزايى كاراكــوچ »حــوا از آدم ب ــق كرده‌ان ــى كــه انســان‌ها خل ــاى تمدن‌هاي معن
 )1979:15 ,Karakoç( ».يــك پانويــس اســت امــا پانويــى كــه بــراى فهميــدن مــن اصــى وجــودش ضرورى اســت
ــا رســيدن بــه بهشــت طــول مي‌كشــد،  »در كتــاب »دولــت فجــر« بــه مــدت زمــانى كــه از جداشــدن از مــادر ت

 )2000:11 ,Bayraktar(».پرداختــه مي‌شــود

كاراكــوچ عشــق و زن را از دورنمــاى تمــدن مي‌گــرد و ارزش‌گــذارى مي‌كنــد. »حــرت آدم كــه شروع‌كننــده 
تمــدن اســت، در حقيقــت بــا خلقــت حــوا ايــن كار را انجــام مي‌دهــد.«)Dönmez, 2006:179(همچنــن، اضافــه 
 ,Karakoç( ».مي‌كنــد: »بــراى آدم شــدن آدم، و بهشــت شــدن بهشــت، رشــد حــوا نخســتين گام ضرورى اســت

)1979:16

4-1-4 مادر

ــن عواطــف محســوب مــى  ــن اي شــعر زن بيانگــر احساســات، نيازهــا و عواطــف اوســت و مــادرى والاتري
ــه او مــى باشــد. در شــعر امــن پــور هــم  ــرا؛ از بزرگتريــن تجليــات زن در عــالم هســتى، نقــش مادران شــود. زي

ــه ديــده مــى شــود. جلــوه هــاى از ذات مادران

 شعر » طرحى براى صلح)1(« نماد انتظار مادر و كودك براى آمدن پدر است:

کودک
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با گربه‌‌هایش در حیاط خانه بازی می‌‌کند

مادر، کنار چرخ خیاطی

آرام رفته در نخ سوزن

عطر بخار چای تازه

در خانه می‌‌پیچد

صدای در!

»شاید پدر!« ))امين پور، 1392: 15(

در شــعر » آى گلهــا، چــرا نمــى خنديــد؟« تصويــر کودکــی کــه بهانــه‌‌ی پــدر را می‌‌گیــرد و مــادر او را بــه امیــد 
آینــده‌‌ای روشــن آرام کند،ايــن چنين ترســيم شــده اســت:

»پس پدر کی ز جبهه می‌‌آید؟«        

باز کودک ز مادرش پرسید

گفت مادر به کودکش که »بهار،

غنچه‌‌ها و شکوفه‌‌ها که رسید«

باز کودک ز مادرش پرسید:            

کی بهار و شکوفه می‌‌آیند؟«

گفت مادر که »هر زمان در باغ            

غنچه‌‌ها لب به خنده بگشایند«) همان:  476(

ــراى  ــه ب ــه جــاى گري ــر كشــيده شــده اســت كــه ب ــه تصوي ــن ســبز سرخ كيســت؟« مــادرى ب  در شــعر« اي
ــت عــزادار» كل« شــادى سر مــى دهــد: ــان جمعي ــد در مي ــا صــداى بلن ــد شــهيدش، ب فرزن

اين سبز سرخ كيست؟

اين سبز سرخ چيست كه مى كاريد؟

اين زن كه بود

كه بانگ» خوانگير« محلى را

از ياد برده است

با گردنى بلندتر از حادثه

بالاتر از تمام زنان ايستاده بود

و با دلى وسيع تر از حوصله

در ازدحام و همهمه » كل« مى زد؟

اين مادر كه بود كه مى خنديد؟

وقتى كه لحظه، لحظۀ رفتن بود )همان:  382-381(



| 100 |

چارچــوب زندگــى انســان‌هاى ايــده‌آلى كــه در شــعرهاى كاراكــوچ جــا مي‌گيرنــد، انســان‌هايى ســنتى 
ــه اســت.تصوير مــادر در شــعرهاى او هــم در  ــن شــكل گرفت ــه دي ــر پاي ــه افكارشــان ب ــع و پاي هســتند كــه منب
همــن چارچــوب مــى گنجــد. مــادر در شــعرهاى كاركــوچ شــخصيتى اســت كــه توانايــى پــرورش كــودكان را بــه 
ــك زن عــادى نيســت،  ــادر در شــعر كاراكــوچ ي ــا اراده و داراى ريشــه فرهنگــى اســت. م ــن شــكل دارد. ب بهتري
بلكــه شــخصيتى اســت كــه ويژگي‌هــاى مــدنى دارد. شــاعر مســئوليت شــكل دادن اجتــاع آينــده را بــه عهــده 

مــادر گذاشــته اســت.

عشــق و زن از زمــان قديــم اصلي‌تريــن تم‌هــاى شــعر و هــر هســتند. در شــعرهاى هــم عــران كاراكــوچ 
و در بيشــر شــعرهاى شــاعران نســل نوگرايــان دوم زن معمــولاً يــك شيء يــا يــك كالا اســت. در شــعر كاراكــوچ 
ــد. »زن در شــعر او »اســطوره دلســوزي« اســت.  ــدا مي‌كن ــدى پي ــگاه بلن ــادر و معشــوق جاي ــوان م ــه عن زن ب

)2006:99 ,Kaplan( ».زن‌هــاى ظريــف و لطيــف« كــه همتايــش در شــعر تــركى وجــود نــدارد«

Her kadın acıma anıtı bir anne olsun

Çocuklara açılan mavi kırmızı pencere anne 

(Karakoç, 2013:129)

»هر زنى سمبل اندوه یک مادر باشد

مادر پنجره ی سرخ و نیلگونی ست که به روی 

کودکان گشوده شده«

Balkona çıkarız geceler

Denize bakarız uzun uzun

Görmek için gözlerini

Ta uzaklarda yaşayan annemizin

(همان: 82)

»شبها به بالکن می رویم

ساعتها به دریا نگاه میکنیم

برای دیدن چشمهای مادرمان

که در دوردست ها زندگی میکنند«

ــه در  ــن نكت ــه اي ــد و ب ــر مي‌دان ــى را برت ــادر شرق ــربى، م ــادر غ ــى و م ــادر شرق ــه م ــا مقايس ــوچ ب كاراك
شــعرهايش اشــاره مي‌كنــد، كــه مــادر در غــرب از ســنت‌ها دور شــده اســت. مــادرى كــه هويــت ســنتي‌اش را 
گــم كــرده، ديگــر مثــل قديــم مواظــب كودكانــش نيســت و نمي‌توانــد در ســاختن آينــده اجتــاع نقــش داشــته 
باشــد. اين‌گونــه تفكــر، تفكــر خطرنــاكى بــراى جامعــه اســت و جامعــه‌اى كــه ايــن نــوع نگــرش بــه مــادر را قبــول 

كنــد، زنــگ خطــر بــراى آن جامعــه بــه صــدا درآمــده اســت.

»بــه همــن دليــل شــاعر از ايــن ديــدگاه كــه زن و مــادر فقــط تابــع عقــل و عنــاصر غ‌يردينــى باشــند، انتقــاد 
ــه  ــه جايگاهــى ك ــادر را ب ــژه م ــه وي ــد و ب ــدگاه را اصــاح كن ــن دي ــد اي ــا شــعرهايش ســعى مي‌كن ــد و ب مي‌كن
در شــأن اوســت، بازگردانــد.« )Yaşar, 2012:3233(»تصويــر مــادر و كــودك در شــعرهاى بعــدى هــم بــا شــكلى 
متفــاوت ارائــه مي‌شــود. در شــعر »كپــك« از مــادر بــه عنــوان مركــز زن و از كــودك بــه عنــوان هويــت انســان 

)2000:11 ,Bayraktar( ».ــود ــاد مي‌ش ي

«Bir kadını al onu yont yont anne olsun 

Her kadın acıma anıtı bir anne olsun

..bir insanı al onu çöz çöz çocuk olsun»

(Karakoç, 2013:129)

»زنی را بتراش تا مادر شود

هر زن نماد اندو، مادر شود.

انسانی را بگشا تا کودک شود.«

ــق و  ــه عش ــه‌اى ك ــد. »در زمان ــه مي‌بخش ــى بلندمرتب ــه او جايگاه ــرد و ب ــالا مي‌ب ــام زن را ب ــوچ مق كاراك
محبــت بــه ميــزان زيــادى از بــن رفتــه و از احساســات بــه عنــوان وســيله‌اى بــراى رســيدن به هــدف سوء‌اســتفاده 
 )1980:46 ,Diclehan( ».ــد ــت مي‌كن ــاكى و احساســات واقعــى صحب ــالاى زن و پ ــام ب ــوچ از مق مي‌شــود، كاراك
ــاعر  ــد. ش ــت‌و‌جو مي‌كن ــش را جس ــادران ايده‌آل ــى، م ــرت و دلتنگ ــا ح ــي« ب ــن يازي ــاب »آل ــاعر در كت ش
ــد، شــكايت  ــن شــكل دربياين ــه اي ــا ب ــه باعــث شــده زنه ــه ك ــن زمان ــده‌آل گم‌شــده‌اند و از اي ــان اي از اينكــه زن
مي‌كنــد. زنــان و مــادران ايــده‌آل او زنــانى سرشــار از محبــت هســتند امــا در جامعــه كنــونى جــاى آنهــا را زنــانى 
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ــد. ــه هســتند، گرفته‌ان ــا مــا بيگان كــه ب

«Ve o kadınlar nereye gittiler

Anne o çocuklarının üzerine titreyen

Kirpiklerinde hep aynı

Sevgi ve merhamet ışığı

Olan sevgili olan o kadınlar

O kadınlar gökyüzüne mi çekildiler

Eleğimsağmalara mı göçtüler

Muratlarımızla birlikte                                                                                                               

Ve şimdi                                                                                                                                 

Erkeklerin kötü alışkanlıklarına özentili                                                                                            

Bir kadınlar seli                                                                                                                              

Onlar gibi                                                                                                                                     

Kumar içki ve şiddetin esiri»

(Karakoç, 2013: 650)

»و آن زنها کجا رفتند

مادران دلواپس فرزندانشان

مژگان های آنها همیشه یک جور است

نور مرحمت و مهربانی

آن زنان به آسمان رفته اند؟

آیا به رنگین کمان ها کوچ کردند؟

همراه آرزوهای ماو اکنون، سیل زنهایی که عادت 

های بد مردان را تقلید میکنند، 

مانند آنها، اسیر دعوا و مشروب و قمار«

«Annedir bu gelen ufuklardan

Öldükten sonra gelen anne

Anneler ki içmiştir o bardaktan kireçsiz 

bengisuları

Çocuklara miras bıraktıkları» 

(همان: 319)

»آنکه از افق ها می آید مادر است

مادری که بعد از مرگ آمده

مادرانی که از آن لیوان ها آب حیات شفاف را 

نوشیدند

میراثی که برای فرزندان گذاشتند«

مــادر حتــى اگــر بودنــش حــس نشــود، مركــز و نقطــه تعــادل خانــواده اســت. بي‌شــك مــرگ مــادر يــك مــرگ 
عــادى نيســت. در كتــاب »طاهانــن كتــابي« شــاعر نتايــج نبــودن مــادر در خانــه را اينطــور بيــان مي‌كنــد: »وقتــى 
ــيار  ــت را بس ــن وضعي ــاعر اي ــد« ش ــكوت مي‌كن ــودك س ــود و ك ــوش مي‌ش ــه خام ــاق آن خان ــرد، اج ــادر بم م

غم‌انگيــز مي‌دانــد.

Öldü anne ve mutfaklar kilitlendi»

Kilerler boşaltıldı farelerce

Anne gitti ve evler döndü yazlık otellere

Anne gitti ve sular buruştu testilerde

Artık çamaşırlar yıkansa da hep kirlidir

Herkes salonda toplansa da kimse evde 

değildir. «

(همان: 318)

»مادر مرد و آشپزخانه ها قفل شده

موش ها انبار ها را خالی کردند

مادر رفت و خانه ها هتل های تابستانی شدند

مادر رفت و آب درکوزه ها گندید

دیگر لباس های شسته هم کثیف است. 

حتی وقتی همه در خانه جمع شوند بازهم کسی 

نیست«

در شــعر كاراكــوچ مــرگ كــودك درســت مثــل مــرگ مــادر تراژيــك اســت. رابطــه ويــژه‌اى كــه بــن مــادر و 
كــودك اســت، يــك رابطــه ويــژه اســت كــه مختــص انســان‌ها نيســت. مــرگ يــى از آنهــا در ديگــرى تلخــى بي‌حــد 
ــالار و  ــعر »آن ــاعر در ش ــود. ش ــود مي‌ش ــم ناب ــرى ه ــت آن ديگ ــوان گف ــذارد و مي‌ت ــا مي‌گ ــه ج ــدازه‌اى ب و ان

چوجــوك لار« ايــن موضــوع را بــه زبــان مــي‌آورد.
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«Anne öldü mü çocuk

Bahçenin en yalnız köşesinde

Elinde siyah bir çubuk

Ağzında küçük bir leke

Çocuk öldü mü güneş

Simsiyah görünüyor gözüne

Elinde bir ip nereye

Bilmez bağlayacağını anne

Kaçar herkesten

Durmaz bir yerde

Anne ölünce çocuk

Çocuk ölünce anne»

(Karakoç, 2013: 91)

»بچه بی مادر

در خلوترين گوشه باغچه

 در دستش چوبدستى سياه

گوشه دهانش لکه. 

بچه مرده است یا آفتاب، دنیا به چشمانش سیاه 

است

مادر، در دستش نخی ست که نمیداند به کجا گره 

بزند

 بچه بی مادر ازهمه فرار میکند و جایی بند نمی شود

تا مادر می میرد، بچه..

تا بچه می میرد، مادر..

«bir balık görünce nasıl çırpınırsa bir martı

gün batınca nasıl çırpınırsa

boğulmuş bir kuş gibi

bir deniz

çocuğu ölünce öyle çırpınır anne

annesi ölüne bir çocuk öyle çırpınır»

(همان: 222)

»مثل مرغ دریایی که ماهی دیده

آنگونه که هنگام غروب بی تابی می کند

مثل پرنده ی خفه شده

مادر به هنگام مرگ بچه اش آنگونه بی تابی می کند

بچه ای که مادرش می میرد آنگونه بی قراری می 

کند«

5-1-4  سنت گرايي

ســنت گرايــى و تعــارض بــا ســنت از جملــه گفتــان هــاى رايجــى هســتند كــه در شــعر امــن پــور مشــاهده 
مــى شــود. شــاعر هــم بــا ســنت و هــم بــا تجــدد بــه خــوبى آشــنا هســت. از همــن روى، در ميــان اشــعار نــو و 
نيمايــى وى، اشــعار كلاســيك و ســنتى نيــز ديــده مــى شــود. او هــر چنــد » در آثــار نيمايــى و ســپيد بــه شــدت 
نوجويــى و ابــداع را پيشــه ى خــود ســاخته اســت، امّــا در آثــار كلاســيك، حلقــه ى تأثــر پذيــرى از آثــار قدمــا را 
چــون ديگــران بــه گــردن انداختــه و بــا اســتفاده ى حســاب شــده از صنايــع بديعــى، ســعى در ســاخت غــزل بــه 

شــيوه ى قدمــا دارد.« 28)خومحمــدى خيرآبــادى، 1384: 188(

خوشا از دل نم اشكى فشاندن

به آبى آتش دل را نشاندن

خوشا زان عشقبازان ياد كردن

زبان را زخمه فرياد كردن

خوشا از نى خوشا از سر سرودن

خوشا نى نامه اى ديگر سرودن ) امين پور، 1392: 363-366(

28- خو محمدى خيرآبادى، سعيد.) 1384(، نگاهى مختصر به ادبيات) شعر( دفاع مقدس، تهران: بنياد حفظ آثار 

و نشر ارزش هاى دفاع مقدس.
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امين پور در اشعار سنتى خود، به نيكوترين وجه قافيه را به كار مى گيرد:

 دلتنگ غنچه ايم، بگو راه باغ كو؟

خاموش مانده ايم، خدا را چراغ كو؟

كو كوچه اى ز خواب خدا سبزتر، بگو

آن خانه كو، نشانى آن كوچه باغ كو؟

چشم و چراغ خانه ما داغ عشق بود

چشمى كه از چراغ بگيرد سراغ كو؟ )همان:  178(

او همچنــن ســنت هــاى شــعرى را نيــز در اشــعارش رعايــت مــى كنــد، هماننــد مضمــون » آه و آينــه« كــه 
از ســنّت هــاى شــعر فــارسى محســوب مــى شــود.

آيينه ها

با آه

آغاز مى شوند

و آه

پايان حرف روشن آيينه هاست

-»آه...«

آيينه حرف اول و آخر را 

در يك كلام گفت )همان:  284(

ادبيــات كلاســيك تــرك كــه از فرهنــگ عــربى و فــارسى تغذيــه و رشــد كــرده، تحــت تأثــر تــاش بــراى غــربى 
شــدن شــكل جديــدى پيــدا مي‌كنــد. در ايــن دوره جامعــه احســاس مي‌كنــد بايــد تعريــف دوبــاره‌اى از مفهــوم 
شــعر و شــاعر ارائــه كنــد. همزمــان بــا پايــان امپراطــورى 600 ســاله عثــانى در نتيجــه اعــام جمهوريــت دنيــاى 
جديــدى شــكل مي‌گــرد كــه ســنت را »قديمــي« مي‌دانــد. اراوغلــو تغيــر در شــعر تــرك را اينطــور بيــان مي‌كنــد: 
ــى ســكولار  ــه جهان‌بين ــش را ب ــود و ششــصد ســال قدمــت داشــت، جاي ــك ب ــه منبعــش متافيزي ــى ك »جهان‌بين
ــاصر آن  ــع و عن ــى و مناب ــرك از مشــاهده فرهنــگ قب ــه شــاعران مــدرن ت ــود و بدين‌گون و پوزيتيويســم داده ب
)ديــن، تصــوف، تاريــخ اســام، شــعر كلاســيك محــروم شــدند. تحــت تأثــر ايــن وضعيــت شــعر سرودن و توصيــف 
سيســتم زندگــى ســنتى و ويژگي‌هــاى جامعــه‌اى كــه بــه آن تعلــق داشــتند، بــراى شــاعران ناممكــن شــد، زيــرا 
از ســنت دور شــده بودنــد و تمايــى هــم بــراى شــناخت و بازگشــت بــه آن دوران وجــود نداشــت. آشــنايى بــا 

)2011:15 ,Eroğlu( ».بــزرگان گذشــته ديگــر يــك ضرورت نبــود

»آنــان در دهــه 1950 اولــن نســى بودنــد كــه زبــان و خــط تــركى عثــانى را نمــى توانســتند بخواننــد. ايــن 
نســل اولــن نســل ادبى اســت كــه زبــان عثــانى را در مدرســه نياموختنــد. فقــط كســانى كــه علاقــه داشــتند، زبــان 

عثــانى را يــاد مي‌گرفتنــد، تــا بتواننــد شــعر شــاعران قديمــى را بخوانند.«)هــان: 43(

در دوران ايــن تغيــر، بخــى از شــاعران مــدرن، ســنت را بــه طــور كلى انــكار مي‌كننــد و تمايــل بــه منابــع 
جايگزيــن غــربى دارنــد و بــه همــن دليــل بــه ســمت ادبيــات فرانســه مي‌رونــد و م‌تنهايــى را كــه هــم از نظــر 
شــكل و هــم از نظــر محتــوا از سمبليســم فرانســوى الهــام گرفتــه شــده، عرضــه مي‌كننــد. »شــاعران تــرك بــه طــور 
ويــژه از بودلــر كــه نقطــه حركــت شــعر مــدرن در غــرب اســت، تأثــر گرفته‌انــد و در نتيجــه ى ايــن تقليــد بــه 
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علايــق انســانى كــه در شــعرهاى غــربى وجــود دارد، تمايــل پيــدا مي‌كننــد.« )Sürgit, 2014:99( »بعــى از شــاعرها 
ــناسى و  ــوند و اسطوره‌ش ــل مي‌ش ــان متماي ــناسى يون ــولى و اسطوره‌ش ــى آنات ــدن قديم ــه تم ــى ب ــدگاه مح ــا دي ب

)2005:26 ,Macit( ».اومانيســم را بــا هــم تلفيــق مي‌كننــد

ــه اســت. شــعر  ــدرن تركي ــم در شــعر م ــى از اســم‌هاى بســيار مه ــا ســنت، ي ــاط ب ــوچ، از نظــر ارتب كاراك
ــه  ــاعرى ك ــوان ش ــه عن ــنتى. »او ب ــدرن و س ــاى م ــن دني ــى اســت ب ــد، پ ــه مي‌كن ــه از ســنت تغذي ــوچ ك كاراك
ــه اســت.«  ــك رفت ــه ســمت متافيزي ــه و هــم ب ــا و زندگــى ســخن گفت حساســيت‌هاى اســامى دارد، هــم از دني

)2010:378  ,Örgen(

ســنت اولــن دنيــاى شــاعر اســت. »از نظــر كاراكــوچ، ســنت، دنيايــى اســت بــا »ابعــاد پهنــاور« و »جبهه‌هــاى 
ــوزد.«  ــج را مي‌آم ــت، درد و رن ــق، محب ــه عش ــن مدرس ــوان از اي ــاعر ج ــت. ش ــاعر اس ــه ش ــه مدرس ــاد« ك زي

 )1997:114  ,Karakoç(

كاركــوچ بــا بيــان ايــن موضــوع، معتقــد اســت كــه بايــد بــه شــاعران قبــل از خــودش احــرام بگــذارد و بــه 
شــعرهاى آنهــا همچــون شــعر خــودش افتخــار كنــد.

»عبــارت كمــك گرفــن از آثــار گذشــته در عــر مــا نادرســت فهميــده شــده اســت زيــرا كــج فهــان، فكــر 
ــا بايــد از نــام آنهــا اســتفاده كــرد. در حــالى كــه نــگاه  مي‌كننــد كــه بايــد از شــكل‌هاى گذشــته تقليــد كــرد و ي
ــار گذشــته و لــذت بــردن از آنهــا و ســعى در شــناخت بهــر شــاعران  بــه ســنت قبــل ازهــر چيــز عشــق بــه آث
گذشــته اســت. مي‌تــوان گفــت بــا آنهــا بــودن، بــا آنهــا اوقــات گذرانــدن و حتــى در خيــال آثــار آنهــا را ديــدن 
 ,Karakoç( ».ــت ــا اس ــار آنه ــدن آث ــناخت و خوان ــردن از ش ــبختى ك ــاس خوش ــى احس ــا نوع ــا آنه ــنايى ب و آش
ــگ ســنتى اســت.«  ــن و راهگشــاترين شــاعر فرهن ــن، نوگراتري ــوچ »قوي‌تري ــوان گفــت كاراك 111:1997a( مي‌ت
)Çetin, 1994:20(طبــق گفتــه ى منتقــدان و همين‌طــور خــود شــاعر، ســنت جايــگاه مهمــى در اشــعار كاراكــوچ 
ــدا  ــو شــدن در اصــل پي ــد: »ن ــوچ مي‌گوي ــز قطــع نشــده اســت. كاراك ــا ســنت هرگ دارد. رابطــه ى شــعر او  ب
كــردن راز گذشــته اســت.« )97:1997a ,Karakoç( شــعر قديــم كلاســيك تــرك كــه بــه آن شــعر ديــوانى مي‌گوينــد، 
آميختــه بــا شــعر فــارسى بــود. كاراكــوچ مخالــف ايــن بــود كــه بــا هــر چيــزى كــه در گذشــته اســت، دشــمنى كننــد 
و آن را قديمــى و كهنــه بشــارند و نمي‌خواســت اجــازه بدهــد بــا تغيــر الفبــاى تــركى گذشــته را از يــاد او و مــردم 
جامعــه ببرنــد. كاراكــوچ بــه ســنت علاقــه داشــت و بــراى آن اهميــت قائــل بــود. كاراكــوچ در دوران دبيرســتان 

ــد. ــا را ساده‌ســازى كن ــد شــعرهاى آنه ــراى شــعرهاى شــاعران كلاســيك نظــر مي‌نويســد و ســعى مي‌كن ب

«Doğ kendi çeşmenden kendi uygarlığından

Ağacı topraktan

Çiçeğin ağaçtan

Suyun dağdan doğduğu gibi»

(Karakoç, 2013: 474)

»از تمدن خود به وجود آی

چون درخت از خاک

گل از درخت

آب از کوه«

ــد، بلكــه از  منبــع شــعر كاراكــوچ تمــدن اســامى - تــركى اســت. كاراكــوچ از شــاعران گذشــته تقليــد نمي‌كن
ــاره، در  ــى دوب ــا روايت ــرد و ب ــم را مي‌گ ــه قدي ــد، ماي ــه مي‌كن ــنت تغذي ــه از س ــعر او ك ــرد. ش ــره مي‌ب ــا به آنه
قالــب يــك اثــر جديــد خلــق مي‌شــود. شــعر كلاســيك از هــان ابتــدا در دنيــاى شــعرى او وجــود داشــته اســت. 

مثــاً در مــورد شــعر مونــارزا كاراكــوچ مي‌گويــد: »ايــن يــك تجربــه مــدرن از ليــى و مجنــون اســت.«

»در زمانــه مــا هــم گــان بــر ايــن اســت كــه اســتفاده از ســنت فقــط ايــن اســت كــه قالب‌هــاى قديمــى را اســتفاده 
كنيــم و متافيزيــك اكــر اوقــات ناديــده گرفتــه مي‌شــود.« )Örgen, 2010:405(كتــاب »چهــل ســاعت بــا خــر« تأكيــدى 
اســت بــر احســاس مالكيــت، نســبت بــه شــعر ســنتى و تمايــل به رابطــه با گذشــته. بشــر آيــواز اوغلــو در مورد ايــن كتاب 

)1993 ,Ayvazoğlu( ».مي‌گويــد: »ايــن كتــاب بازگشــت مهمــى اســت از خطــر شــعر نــو بــه ســمت شــعر گذشــته
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كاراكــوچ از دور شــدن از ســنت و ارزش‌هــاى دينــى در جامعــه ناراحــت اســت. كاراكــوچ بــه كــودك مي‌گويد: 
»بــه مــادرت بگــو دارم مــي‌روم ســينما ولى بــه جــاى آن بــه نمــاز جمعــه برويــم.«)Karakoç, 2013:618(و بــا ايــن 

ســخن فضــاى حاكــم بــر جامعــه را نقــد مي‌كنــد.

و همچنــن مي‌گويــد: »چيــزى كــه بــراى مــا ضرورى بــود، ايــن اســت كــه شــعر قديــم را درك كنيــم و آن را 
دوبــاره متولــد كنيــم. لازم نيســت كــه شــكل و مضمــون آن شــعرها را دوبــاره بــه هــان شــكل اســتفاده كنيــم، 
بلكــه بايــد بــا توجــه بــه شرايــط امــروز آنهــا را دوبــاره بازآفرينــى كنيــم، يعنــى لازم نيســت كــه شــعر حتــاً بــا 
وزن عــروضى باشــد بلكــه بايــد مضمون‌هايــى ماننــد گل، بلبــل، شراب، ســاقى و... شــكل تــازه‌اى بــه خــود بگــرد. 
ايــن مفاهيــم را بــا مضمون‌هــاى جديــد عرضــه كنيــم. در شــكل حــاسى داســتان‌ها بايــد از نــو نوشــته شــود تــا 

)13:1997b ,Karakoç( ».انســان‌هاى امــروزى آنهــا را بخواننــد

«Rüzgar ışıdı titredi çiğ gül düştü

Tutunduğu dalı tutuşturup bülbül düştü

Gün doğumundan gün batımına kızardı 

bahçe

Bu bir leylak nergis lale ve sümbül düştü»

(Karakoç, 2013: 615)

»باد تابیده، شبنم لرزیده

گل افتاده، بلبل شاخه ای که گرفته بود را آتش زد

و افتاده

از طلوع تا غروب باغچه سرخ شده

این یاس بنفش، نرگس،لاله و سنبل افتاده«

همان‌طــور كــه در شــعرهاى او مشــاهده مي‌شــود، هرچنــد از لحــاظ محتــوا كامــاً شــبيه شــعرهاى كلاســيك 
نيســت،  امــا از لحــاظ شــكل، بــه شــعرهايى بر‌مي‌خوريــم كــه بــه شــعرهاى كلاســيك شــبيه دارنــد. عــاوه بــر 
ايــن، شــعرهايى در قالــب غــزل، رباعــى و نعــت سروده اســت. شــعرهاى كــه عنــوان آنهــا« نعــت« مــى باشــد، 

اختصــاص بــه پيامــر اكــرم)ص( دارد.

«Göz seni görmeli ağız seni söylemeli

Bütün deniz kıyılarında seni beklemeli.»

(همان: 222)

»چشم، تو را باید ببیند

 دهان، تو را باید بگوید

همه در ساحل های دریا،

 منتظر تو باید بشوند.«

راســيم ازدن اورن مي‌گويــد: »شــعرهاى كاراكــوچ را بــه هــر زبــانى بخوانيــد، مي‌بينيــد كــه اصــل خــودش را 
)1998:535 ,Karataş( ».حفــظ مي‌كنــد و در درون شــعر نفــس شرقــى را مي‌توانيــد ببينيــد

ســعدالدين آجــار بــا اشــاره بــه ايــن نكتــه كــه كاراكــوچ بــدون انــكار گذشــته و درهــم شكســن شــعر قديــم 
توانســته زبــان جديــدى خلــق كنــد، مي‌گويــد: »مي‌تــوان گفــت رمــز موفقيــت و بزرگــى او در رابطــه‌اى اســت 
ــى كاراكــوچ داســتان‌هايى را كــه كلاســيك و قديمــى شــده و آدم‌هــا آن  ــرار كــرده اســت. وقت ــا ســنت برق ــه ب ك
ــد.  ــا را درك مي‌كنن ــاره آنه ــردم دوب ــد، م ــى مي‌كن ــاره بازآفرين ــندند، دوب ــر نمي‌پس ــد و ديگ ــانه مي‌نامن را افس
علارغــم ايــن موضــوع، او اثبــات كــرد، بــدون انــكار گذشــته هــم مي‌تــوان چيزهــاى جديــد خلــق كــرد. كاراكــوچ 
از همان‌جايــى تغذيــه شــده كــه شــاعرانى مثــل فضــولى، شــيخ قالــب و يونــس امــره تغذيــه شــده‌اند. اگــر ايــن 
 )2011:11 ,Acar( ».شــاعران هــم‌ا كنــون زنــده بودنــد، شعرشــان بــا شــعرهاى ســزايى كاراكــوچ تفــاوتى نمي‌كــرد
ــان شــعر  ــا جري ــرك ب ــات ت ــه شــعر و ادبي ــل ب ــل گل و بلب ــم مث ــدن ســمبل‌هاى شــعر قدي ــا بازگردان كاراكــوچ ب
غريــب كــه در آن دوره رواج پيــدا كــرده بــود و شــعر ســنتى را مســخره مي‌كــرد، مبــارزه مي‌كــرد. كاراكــوچ در 
مــورد شــعر مونــا رُزا كــه بــه معنــى گل بي‌همتــا اســت، مي‌گويــد: »هميشــه بــه ايــن فكــر مي‌كــردم كــه بايــد 
گل را كــه نشــانه معشــوق در شــعرهاى گذشــته بــود، در شــعر جديــد زنــده كنــم، شــعر مونــا رزا اين‌گونــه بــه 
وجــود مي‌آمــد. ايــن شــعر يــك تجربــه مــدرن از ليــى و مجنــون بــود. ايــن شــعر از زبــان يــك مــرد جــوان اســت. 
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ــد تحقــر مي‌شــد،  ــان شــعر جدي ــه خواســتم گل را كــه در جري ــم يعنــى گل. اين‌گون ــه كــه مي‌داني رُز همان‌گون
دوبــاره در شــعرها رواج بدهــم.«

ــد. در شــعر  ــظ شــاعرانگى اســتفاده نمي‌كن ــا حف ــى ي ــراى زيباي ــط ب ــوچ در شــعرهايش از ســنت، فق كاراك
ــد، فقــط در  ــه عنــوان يــك نــوع انديشــه و جهان‌بينــى جــاى مي‌گــرد. وقتــى از ســنت حــرف مي‌زن او ســنت ب
ــه نيســت، بلكــه چارچــوب او انســان و مــاوراى انســان، متافيزيــك، اســطوره‌ها،  ــا خاورميان چارچــوب آناتــولى ي
تاريــخ و... را دربــر مي‌گــرد. كاراكــوچ در شــعرهايش ماجراهــاى انســان بــر روى زمــن را بيــان مي‌كنــد. يعنــى 
وقتــى از تاريــخ ســخن مي‌گويــد، اســاس ســخنش ايمــان اســت امــا ايــن ايمــان از ويژگي‌هــاى محــى و بومــى جــدا 
شــده و شــكلى جهــانى گرفتــه اســت.« )Murat, 2011:83(كتــاب شــاهرگ، يــى از كتاب‌هــاى مهمــى اســت كــه بــا 
ســنت‌هاى قديــم ارتبــاط برقــرار مي‌كنــد. كاراكــوچ در ايــن كتــاب از شــعر و فرهنــگ مــردم بــا حساســيت بالايــى 
ســخن مي‌گويــد. كلــاتى همچــون ليــا، گل سرخ، اوليــا روح وارد شــعر مي‌شــوند. اســتانبول وارد شــعر مي‌شــود. 
و بعــد حــرت ايــوب كــه يــى از نخســتين قهرمان‌هــاى روحــانى و مقــدس كاراكــوچ اســت وارد شــعر مي‌شــود. 

از اســامى ميوه‌هايــى كــه در اشــعار كاراكــوچ آمــده هــم مي‌شــود، فهميــد كــه ايــن شــاعر اهــل خاورميانــه 
ــه‌اى  ــق مديتران ــه مناط ــق ب ــه متعل ــا ك ــن ميوه‌ه ــد. اي ــا مي‌گيرن ــعرهاى او ج ــور در ش ــار، انگ ــر، ان ــت. انج اس
ــاى  ــار ميوه‌ه ــران در كن ــام پيام ــود. ن ــاد مي‌ش ــدس ي ــاى مق ــوان ميوه‌ه ــه عن ــا ب ــاب از آن‌ه ــتند، در كت هس
ــزد  ــوچ اســت. »در ن ــك ادبى در شــعرهاى كاراك ــن هــم نشــانه‌اى از متافيزي ــه اي ــه‌اى آورده مي‌شــود. ك مديتران
ــد  ــدا نمي‌دان ــا ج ــى انبي ــخ تمام ــام را از تاري ــخ اس ــت. او تاري ــام نيس ــن اس ــط دي ــن فق ــوچ دي ــزايى كاراك س
و بــه تمامــى دين‌هــا مي‌پــردازد و ايــن نــوع درك از ديــن، زبــان كاراكــوچ را بــه زبــان صوفي‌هــا نزديــك 

)89 مي‌كند.«)هــان: 

ــكايت  ــهر ش ــى ش ــواى متافيزي ــم و محت ــب مفاهي ــد. از تخري ــخن مي‌گوي ــده س ــهرهاى گمش ــاعر از ش ش
ــى و ســنتى كاراكــوچ را مي‌شــود در  ــدگاه دين ــد و در جســت‌وجوى عظمــت شــهرهاى قديمــى اســت. دي مي‌كن
توصيــف او از شــهرها مشــاهده كــرد. »از طــرفى اشــعار احساســاتى مي‌نويســد كــه تجربــه پــاك و ســاده دينــى 
را بــه انســان منتقــل مي‌كنــد و از طــرف ديگــر شــهر را بــه عنــوان پيكــر و نمــاد ديــن انتخــاب مي‌كنــد. در نــزد 

ســزايى كاراكــوچ درك شــهر و ديــن درهــم تنيــده شــده اســت.«)همان: 90(

«Şam ve Bağdat kırklara karışmıştır 

Elde kala kala bir Mekke bir Medine 

kalmıştır O da yarım kalmıştır Eski 

şehirlerin kimi göğe çekilmiş 

Kimi yedi kat yerin dibine batmıştır»

(Karakoç, 2013:160)

»شام و بغداد با چهل ها یکی شدند

در دستم فقط مکه و مدینه مانده است

ولی آن هم فقط نیمی

بعضی شهرهای قدیمی به آسمان رفته

بعضی ها هفت طبقه زیر زمین غرق شده«

كاراكــوچ يــك مجــرى هــر مــدرن اســت. او از زندگــى انســان در دنيــا و ماديــات بيگانــه نيســت امــا در كنــار 
آن بــه عنــوان يــك شــاعر اســامگرا از رســالت انســان در دنيــا نيــز غافــل نمي‌مانــد.

«Ben her taşı beş yüz yıl önce konmuş 

Bir camiye tutunarak buluyordum kendimi 

Bir yağmadan böyle kurtarıyordum kendimi» 

(Karakoç,2013: 162)

»مسجدی که سنگ سنگش پانصد سال پیش گذاشته 

شده است

با وصل شدن به آن خودم را پیدا میکنم

و اینگونه از یغما رفتن، خودم را نجات میدادم«

 )2011:92 ,Murat(».او شكل جديدى از سياست را پيشنهاد كرده و يك سنت جديد مي‌آفريند«

ــه  ــدى را ب ــه جدي ــه دريچ ــيده ك ــان رس ــه زب ــن ب ــعر گف ــرو، در ش ــاعر پي ــك ش ــوان ي ــه عن ــوچ ب كاراك
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احساســات انســان بــاز مي‌كنــد. ســنتى كــه در شــعر او جــا گرفتــه نشــأت‌گرفته از سلســله نبــوت و كتاب‌هــاى 
آســانى مــى باشــد و بيــش از ايــن كــه تمثيــى از محــل زندگــى شــاعر باشــد، تمثيــى از خاورميانــه اســت. »كاراكــوچ 
نــه فقــط در قبــال اســام بلكــه در قبــال تمــام اديــان احســاس مســئوليت مي‌كنــد. او بــا يهوديــت و مســيحيت 
تحريــف شــده، مخالــف اســت امــا عيســوى و موســوى بــودن را بــه عنــوان بخــى از اديــان الهــى در شــعرهايش 

)2000:13 ,Bayraktar( ».ــد ــتفاده مي‌كن اس

ــود دارد. او در  ــن وج ــك دي ــدا ي ــزد خ ــه در ن ــد ك ــى كن ــاره م ــعرهايش اش ــه در ش ــن نكت ــه اي ــوچ ب كاراك
ــد. ــام مي‌كن ــز س ــر ني ــاى ديگ ــروان دين‌ه ــه پ ــعرهايش ب ش

Günaydın Tevrat’ı aslından okuyan «

İncil’in öz sesini duyanlar Gerçek musevî 

gerçek isevî 

Gerçek hıristiyan 

Havralarda 

Manastırlarda 

Kendilerini çekip çıkaranlar dernekten 

Gün yüzüne özlem çekenler»

(Karakoç,2013: 270)

»سلام بر کسی که تورات را از اصلش می خواند

به شنوندگان صدای انجیل اصلی، موسوی اصیل، 

عیسوی اصیل

مسیحی اصیل

در کنیسه ها

در صومعه ها

کسانی که خودشان را از انجمن ها بیرون کشیدند

کسانی که دلتنگ خورشید هستند«

ــى  ــاره بازآفرين ــدى دوب ــكل جدي ــا ش ــنت را ب ــعرهايش س ــد و در ش ــود مي‌دان ــنت را از آن خ ــوچ س كاراك
مي‌كنــد. پنجــاه و چهــار نمونــه بــارز تلفيــق ســنت و مدرنيتــه در اشــعار كاراكــوچ در كتــاب »ليــى و مجنــون« 
قابــل مشــاهده مــى باشــد. در كتاب‌هــاى »چهــل ســاعت بــا خــر«، »ليــى و مجنــون«، »كتــاب طاهــا«، »مــژده 

گل« ســنت را چــه بــه عنــوان تــم و چــه بــه عنــوان موضــوع مي‌توانيــم بــه روشــنى ببينيــم.

»شــاعر بــا مثــال زدن از قــرآن كريــم كــه يــى از منابــع مهــم و تكيــه‌گاه شــعر ديــوانى بــوده و اســتفاده از 
عنــاصر ســازنده مدنيــت اســام مثــل ســخن گفــن از قصه‌هــاى پيامــران شــهرهاى قديمــى و دينــى و... ارتبــاط 
شــعر خــودش بــا ســنت را تقويــت كــرده اســت. بــه همــن دليــل خواننــده در ايــن آثــار بــا ارتباطــات بينامتنــى 

ــادى مواجــه مي‌شــود.« زي

 )Sürgit, 2014:104(هــدف كاراكــوچ بــه هيــچ عنــوان تكــرار گذشــته نيســت. كاراكــوچ بــه امــروزى بــودن و 
در زمــان حــال زندگــى كــردن اهميــت مي‌دهــد و ايــن اعتقــاد وى اعتقــادى آگاهانــه اســت. »او بــه عنــوان شــاعر 
ايــن عــر، بــراى انســان همــن عــر شــعر مي‌سرايــد.« )Baş, 2011:12( او معتقــد اســت كــه اگــر اعتقــادات 
ــا دارد. شــعر  ــده شــود، معن ــره آن را فهمي ــى روزم ــار زندگ و ســنت‌هاى گذشــته در انســان حــل شــود و در كن
كاراكــوچ هــم بــه دنبــال ايجــاد ايــن »صميميــت« و »دوســتي« بــن مــردم و ســنت‌ها اســت. بــه عبــارت ديگــر 
»كاراكــوچ روح ســنت و عقايــد بومــى و ديــدگاه مدنيــت اســام را هــم جهــت مي‌كنــد. در بســيارى از شــعرهايش 

)2014:110 ,Sürgit(».بــه گذشــته رجــوع كــرده و ســعى مــى كنــد بــا ســنت‌ها ارتبــاط برقــرار كنــد

كاراكــوچ در ارائــه ســنت بــا بيــان معــاصر موفــق عمــل كــرده اســت. در نخســتين شــعر كتــاب »خليــج« بــه 
ــه تمــدن بين‌النهريــن كــه سرزمينــى  ــورد نيســتم« ب ــوردم، ديارن ــه ن ــان ايــن كــه: »مــن رودخان ــا بي ــاب ب ــام حب ن

)2011:164 ,Baydar(».ــد ــرض ارادت مي‌كن ــه ع ــان دو رودخان ــت در مي اس

6-1-4 خدا

خدايــى كــه در اشــعار امــن پــور از آن صحبــت مــى شــود، حاكمــى مقتــدر و معشــوقى نزديكــر از خــودش 
بــه او اســت. معشــوقى كــه هــر چنــد، گاهــى از او گلــه مــى كنــد امــا تحمــل درد عشــق ايــن معشــوق برايــش 
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قابــل تحمــل مــى باشــد. 

دوست ترت دارم از هر چه دوست

اى تو به من از خود من خويشتر

دوست تر از آنكه بگويم چقدر

بيشتر از بيشتر از بيشتر

داغ تو را از همه داراترم

درد تو را از همه درويش تر

هيچ نيرزد به جز از نام تو

بر رگ من گر بزنى نيشتر) امين پور، 1386الف: 43(

شاعر درد عشق معشوق كه همان خداى مطلق است را بر درمان بدون او ترجيح مى دهد:

ليلايى تو را همه مجنون دشت و كوه

باد و زندگى و غزال رمندگي

در بند خويش بودن معناى عشق نيست

چونانكه زنده بودن، معناى زندگي

غرق عرق ز دست دل سركش خودم

شرمندگى است پيش تو اظهار بندگي)همان: 43(

ــان  ــه زب ــدام ب ــوع را م ــن موض ــت و اي ــوى اس ــيار ق ــوچ بس ــزايى كاراك ــود س ــد در وج ــه خداون ــق ب عش
ــت. ــرده اس ــه ارث ب ــواده‌اش ب ــاعر از خان ــت را ش ــن محب ــي‌آورد. اي م

«Annemin bana öğrettiği ilk kelime 

Allah, şahdamarımdan yakın bana benim 

içimde» (Karakoç, 2013: 97)

»اولین کلمه ای که مادرم به من یاد داده 

الله

از شاهرگ به من نزدیک تر و درونم است«

جســارت بيــان عبــارت »دســت‌هاى خــدا در قلــب مــن اســت« در هــر شــاعرى پيــدا نمي‌شــود. »سرودن ايــن 
عبــارت حتــى در شــعر كلاســيك هــم جســارت زيــادى مي‌خواهــد چــه برســد بــه شــعر معــاصر كــه هيــچ وقــت 
در ايــن وادى نبــوده اســت. كاراكــوچ داراى قــدرتى اســت كــه توانســته بــه علاقــه ى طبيعــى بــن كلمــه و روح 

)1998:21 ,Berki(29» .شــاعر در اشــعارش اشــاره كنــد

«Ben bir şarkı, ben bir tüyüm;

Ben Meryemin yanağındaki tüyüm.

Beni bir azizin nefesi uçurur,

Kalbimde Allah’ın elleri durur»

( Karakoç,27)

»من یک ترانه، من یک تار مو هستم

من یک تار موی در رخسار مریمم

مرا نفس یک درویش به پرواز در می آورد

دستان خدا روی قلبم است« 

7-1-4 مرگ

.21.s ,1998 ,93:Kamil Eşfak Berki, Mona Rosa Şiiri ve Betimlemeler, Kitap Dergisi, Sayı - 29
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ــاعران و  ــمندان، ش ــن انديش ــا ذه ــان ه ــۀ زم ــه در هم ــت ك ــرى اس ــائل ب ــن مس ــم تري ــرگ از مه » م
ــر  ــدگاه ه ــررسى دي ــا ب ــه ب ــت ك ــم اس ــان مه ــوم چن ــن مفه ــت. اي ــته اس ــرم داش ــود سرگ ــه خ ــندگان را ب نويس
ــن رو  ــرد و از هم ــى ب ــى او پ ــان بين ــته اى از جه ــش برجس ــه بخ ــوان ب ــى ت ــارۀ آن م ــاعر درب ــنده و ش نويس
ــه تنهايــى در دانــش ســبك شــناسى و بــررسى ســطح فكــرى  ــارۀ مــرگ، خــود ب بــررسى ديــدگاه هــر ســخنور درب
هــر ســبك)دوره يــا شــخص( داراى ارزش اســت. )شميســا،1384: 222( در اشــعار قيــر امــن پــور، مــرگ در دو 
مجموعــه شــعر » تنفــس صبــح » و » آينــه هــاى ناگهــان« كــه بــا ســال هــاى جنــگ مصــادف بــود، از برجســته 

ــم شــعرى محســوب مــى شــود.  ــن مفاهي تري

مردن چقدر حوصله مى خواهد

بى آنكه در سراسر عمرت

يك روز، يك نفس

بى حسّ مرگ زيسته باشى ) امين پور، 1380: 30(

در اشعار وى، به مرگ از دو ديدگاه مردم و رزمندگان پرداخته شده است:

 مــرگ از منظــر مــردم، يعنــى مــرگ كــودكان و زنــانى كــه در بمبــاران و حمــات بيرحمانــۀ دشــمن جــان خــود 
را از دســت مــى دهنــد و از ديــد رزمنــدگان، يعنــى شــهادت.

لحظۀ ويران شدن خانه هاست

جشن چراغانى ويرانه هاست

مزرعۀ شمع كه آتش گرفت

خرمن خاكستر پروانه هاست

حيرت دريا شدن قطره ها

خواهش جنگل شدن دانه هاست

چشم به ره، گوش به زنگ صدا

حلقۀ خاموشِ درِ خانه هاست

هق هق بغض است به تسكين درد

دست تسلى به سر شانه هاست...) امين پور، 1392: 340-341(

اخبار تازه را نشنيدي؟

گفتند:

وضع هوا خراب است

گفتند: آسمان همه جا ابرى است

گفتند: 

از سقف هاى كاذب سربى 

باران زرد
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باران شيميايي

مى بارد...) همان:  331-332(

به سوگوارى اين چشم هاى سرگردان

به غير چشم سياه تو نوحه خوانى نيست

به غير تسليت چشم هاى دلسوزت

مرا نيازى تسلى به هم زبانى نيست )همان: 347(

خوشا چون سروها استادنى سبز

خوشا چون برگ ها افتادنى سبز

خوشا چون گل به فصلى، سرخ مردن

خوشا در فصل ديگر، زادنى سبز )همان:  359(

امين پور در شعر« اتفاق« مرگ را » اتفاق سرد« تلقى مى كند:

افتاد

آنسان كه برگ

آن اتفاق زرد -

مى افتد

افتاد

آنسان كه مرگ

آن اتفاق سرد –

مى افتد

اما

او سبز بود و گرم كه 

افتاد  )همان:  372(

عــاوه بــر آنچــه گفتــه شــد، امــن پــور مــرگ را، راهــى بــراى دســتيابى بــه حقيقــت مطلــق مــى دانــد، بــه 
ــگ در  ــاى جن ــر فض ــت تأث ــه تح ــد ك ــى گوي ــخن م ــقانه اى س ــه و عاش ــرگ عارفان ــواره از م ــل هم ــن دلي هم

اشــعارش نمــودار شــده اســت:

گر آتش صد دوزخ باشي

 اى مرگ، ترا چو آب خواهم نوشيد ) امين پور،1363: 37(

او گاهى در مقام هشدار و تنبّه نيز نسبت به غفلت انسان ها از مرگ سخن گفته است:

ما

در تمام عمر تو را در نمى يابيم
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اما

تو

ناگهان

همه را در مى يابي!)امين پور، 1392: 150(

»بــه دورانى كــه شــعر تــرك دروازه ‌هايــش را بــه روى دنيــا كامــاً بــاز كــرد وبــه طــور كلى از ســال 1956 بــه 
بعــد، دوره نوگرايــى دوم گفتــه مي‌شــود. در ايــن دوره مدرنيتــه، بــه يــك اســتاندارد زندگــى تبديــل شــده بــود كــه 
ايدئولــوژى آن برگرفتــه شــده از فردگرايــى و منبــع تغذيــه شــعر هــم شــده بــود.« )Örgen, 2008:168( شــاعران 
دوران نوگرايــى دوم كــه مــرگ را كامــاً از زندگــى بــرون براننــد. »بــه مــرگ بــه عنــوان عنــرى از زندگــى انســان 
كــه ارزش فكــر كــردن نــدارد، مــى نگريســتند. شــاعران بعــد از ســال 1960 كــه از شــاعران جريــان نوگرايــى دوم 

تبعيــت مي‌كردنــد هــم، مــرگ را ســنبل زنــده بــودن و جنگيــدن مي‌دانســتند.«)همان:174(

مفهــوم مــرگ همــراه بــا ســزايى كاراكــوچ دوبــاره در شــعر تــرك زنــده شــد. جريــان نوگرايــى دوم آگاهانــه 
ــد در شــعرهاى كاراكــوچ صاحــب شــخصيتى  ــا تعريفــى جدي ــا مــرگ ب ــه باشــد، ام ــا مــرگ بيگان مي‌خواســت ب
ــا  ــه ب ــد دارد ك ــوچ قص ــتند. كاراك ــم هس ــار ه ــان در كن ــرگ و انس ــوچ م ــر كاراك ــود. در نظ ــى مي‌ش متافيزي
گذرانــدن مــا از ســاحل مــرگ و بــا اســتفاده از ارتبــاط انســان و اشــيا مــا را بــا دنيــاى ماورايــى آشــنا كنــد. »در 
شــعر او مــرگ، جاودانگــى، مــاورا و مفاهيــم اينچنينــى پنجره‌هايــى رو بــه ســوى متافيزيــك هســتند. ايمــان بــه 
مــرگ بــا دنيــاى فكــرى او بــه طــور مــوازى رشــد مي‌كنــد. ايمــان بــه مــرگ يــا بــه عبــارت ديگــر ايمــان بــه آخــرت 

)9-1976:88 :Bayazıt(».ــدى وجــود دارد ــه شــكل نيرومن در وجــود ب

«Anlatacaktım ölümlerini bir sonbahar 

eşliğinde

Bir kış güneşliğinde

Fakat baktım bu ölüm değil diriliştir

Bir…

Ölümden sonra ölümsüz hayat vardır

«(Karakoç, 2013:598)

«Anladım onlar ölmediler

Ölüm adına

Ölüm maskesi takınarak

Dönüştüler bir ışığa.»

(همان: 598)

»می‌خواستم با پاییز از مرگشان بگویم

با آفتاب زمستانی

ولی دیدم این مرگ نیست، رستاخیز است

یک...

پس از مرگ، زندگی بی‌مرگ هست«

دانستم آن‌ها نمرُده‌‌اند

با نام مرگبا ماسک مرگ بر چهره

به نور مبدل شده‌اند« 		

«Her şey ölümsüz bir dirilikten doğma.»

(همان: 554)

»همه چیز تولد است ، یک زنده بودن بدون مرگ«

«Diri dedikleriniz ölü, ölü dedikleriniz diri»

( همان:507)

»آن‌چه زنده می‌پندارید، مُرده و آن‌چه مُرده 

می‌خوانیدش، زنده ا‌ست«
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Bir ilgi var ölenle bulut»

Doğanla güneş arasında.»

(همان: 370)

»بین رفتگان و ابر

بین آمدگان و خورشید ارتباطی است.

«Mezarlardan bile yükselen bir bahar vardır.»

(همان: 443)

»حتی از مزارها نیز بهار اوج می‌گیرد.«

«Tanrım duam şu ki her şey yeniden toprak 

olsun.» (402 :همان)

»خدایا! خاک شدن دوباره همه چیز دعای من است«

«Dirildi Taha

Onulmaz bir ölümle

Kavuran bir felçle öldüğü halde.»

(همان: 355)

»طاها زنده شده

با مرگ درمان ناپذیر

علی رغم اینکه مرده با فلج شدید.«

«Ölüydü insanlar

Yalnız yaşıyordu o yatır

Hayatı ve ölümü birlikte

Aynı geçmezlik ve değişmezlikle

Aynı yenilik ve tazelikle. «

(همان: 464)

»ها مُرده بودند‌آدم

فقط آن زیارتگاه زنده بود

حیات و مرگ را با هم

همان ماندگاری و پایداری                                                      

همان طراوت و تازگی«

bu gece ölüler şehri terk etmiş…»

bu şehir yerden bile ağır bu gece

Altında bir tek ölü olsun kalmamış

Ölenlerdir incilten hafifleten oysa

Uçacakmış gibi yapan şehirleri» (152 :همان)

»ترک گفته‌اند، مُرده ها شهر را امشب...

این شهرسنگین‌ترست حتی از زمین امشب

زیر زمین حتی یک مُرده باقی نمانده 

مرده ها هستند که سبک کننده و نازک کننده اند

و انگار که شهرها را میپرانند«

«Nerede Kent’i ve ölüleri havaya dağıtan 

İsrafil surları, güller?» (483 :همان)

»کجاست صور اسرافیلی که

 گل ها، مرده ها و شهر را به هوا پرتاب میکند؟«

«Ölüm bana günde iki kere göz kaş eder

Gün doğarken ve gün batarken.» (130 :همان)

»مرگ روزی دو بار به من اشاره می‌کند                                               

هنگام طلوع و غروب خورشید«

«Ölüler gelmiş çitlenbikler sarmaşıklarla…

İçi ölümle dolu

Dönen bir huni

Doğarken ey güneş

Kesilmiş ölü yüzlerden»  (429 :همان)

»مرده ها آمدند با پیچک ها و داغدغان ها

درونش پر از مرگ است

یک قیف چرخنده

زمان طلوع خورشید

پر از صورتهای مرگ«

«Benim kalbimden başlıyor ölenlerin 

ölümleri.» (325 :همان)

» مرگ مُرده‌ها، از قلب من آغاز می‌شود.«

«Bütün çiçeklerle donanıp»

(همان: 109)

»مجهز شده با همه گلها

آن‌که با همه انسان‌ها می‌میرد«
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»در آثــار آلبركامــو كــه دلبســته ى اگزيستانسياليســم اســت، اعــراض كــردن يــك هــدف محســوب مــى شــود. 
در شــعرهاى كاراكــوچ اعــراض بــه مــرگ، هــدف نيســت بلكــه آشــكار كــردن يــك واقعيــت هــدف اســت.«

 )Özdenören, 1967:13(مفهــوم زمــان و مــرگ دائمــاً باهــم هســتند و هــر دو باهــم يــادآورى مي‌شــوند. 
ــر او مي‌بينيــم. درك او از زمــان شــبيه »هــان چيــزى  ــار ن ــاره زمــان را بيشــر در آث انديشــه‌هاى كاراكــوچ درب
اســت كــه در تصــوف اســت، دَم همــن دَم اســت.«  )Karakoç, 2012:24( »زمــان ســايه ابديــت اســت كــه بــه 
روى ايــن دنيــا افتــاده اســت.«)Karakoç,2007:121(  »در نــزد كاراكــوچ زمــان جانــدارى مــى باشــد كــه مي‌مــرد 

)2008:54 ,Baş(».ــد ــل انســان تصــور مي‌كن ــده مي‌شــود. زمــان را مث و زن

«Gelin gelinlerin gecesini taşıyalım 

yatağımıza 

Ki ölüm insanları kıra kıra varmadan 

yatağımıza 

Bu yatak şimdilik kutlu yataktır 

Ölüm ki aç bir köpektir arar bizi 

Bir köpek havlayan en çok şafak 

aydınlığında»

(Karakoç, 2013:132)

»بیایید شب عروس ها را حمل کنیم به تخت 

خوابهایمان

به تخت خوابهایمان

تا مرگ، انسانها را هنوز نابود نکرده

این تخت خواب فعلا تخت خواب مقدسی است

مرگ یک سگ گرسنه ایست که دنبال ما میگردد

سگی که پارس میکند بیشتر در روشنایی شفق«

ــرده  ــه در مــراع »م ــد. همانطــور ك ــه شــدن مي‌بين ــوع تصفي ــك ن ــى، ي ــوع رهاي ــك ن ــرگ را ي ــوچ م كاراك
ــادات روحــانى و  ــل اعتق ــه دلي ــد. ب ــاره مي‌بين ــى دوب ــوان شروع زندگ ــه عن ــرگ را ب ــردن« م ــده ك ــرگ زن ــا م را ب

ــد. ــده مي‌بين ــك آين ــد و ي ــك امي ــچ شــدن بلكــه ي ــوان نيســتى و هي ــه عن ــه ب ــي‌اش مــرگ را ن متافيزي

«Bizi zamana fısıldayanı 

Biz dudaklarımızla değil

Yüreklerimizle fısıldayalım.»

( Karakoç,2013:249)

»کسی که در گوش ما زمان را نجوا میکند

به گوشش با لبهایمان نه!

با قلب هایمان جواب دهیم.«

«Bir Gülün ölümle ilgisini

Gülle ölüm arasındaki sırrı

Arar gibi

Bir gülün hesabını sorar gibi»

(همان: 373)

»ارتباط گل با مرگ

راز بین گل و مرگ

مثل جستجو

مثل پرسیدن حساب یک گل«

«Oku okuyabildiğin kadar ölüm dersinden

Taha birkaç kelime kaldı söylenmedik

Felçten önce birkaç kelime söyle

Öleceksen bari öl öyle»

(همان: 353)

»بخوان تا میتوانی از درس مرگ

طاها، چند کلمه گفته نشده باقی مانده است

قبل از ناتوان شدن چند کلمه بکو

حالا که میخواهی بمیری لا اقل اینگونه بمیر«

«Ölüm önünde öz benliğim yavaşlar.» 

(همان: 31)

»در برابر مرگ منیتّم آرام می‌گیرد«
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«Yukarıya yükselsek ölüme yükseliyoruz

Aşağı insek ölüme değiyoruz»

(همان: 338)

» اگر اوج بگیریم به سوی مرگ می‌رویم

اگر فرود بیاییم مرگ را لمس میکنیم«

«Her son kaderde bir başlangıçtır.»

(همان: 598)

»در دفتر سرنوشت، هر پایان یک آغاز است.«

«Hayat bir ölümdür.» (10 :همان) »زندگی مرگ است«

Hayat ve ölüm tabiat ve tarih iç ve dış alem

İç içe birbirinden kopmaz tanrısal bir 

gerçeklik her dem» (500 :همان) 

»زندگی و مرگ، طبیعت و تاریخ، دنیای درون و برون 

آمیخته در هم، جدانشدنی

یک حفیقت همیشگی الهی«

«Sen hayatı boşaltırsan

ölüm aynasında aksin mi kalır» 

(همان: 499)

»اگر زندگی را خالی بکنی

آیا تصویرت در آینه ی مرگ میماند«

«Ve hepsinin üstünde ölüm altında ölüm.» 

(همان: 338)

»و مرگ مافوق همه چیز و مادون همه چیز است

«En güçlü sofra devrilir bir rüzgarla.»

(همان: 576)

»قدرتمندترین بساط با باد زیر و رو می‌شود.«

در اشــعار كاراكــوچ پشــت سرهــم بــا چهــره ديگــر مــرگ مواجــه مي‌شــويم. مــرگ در نظــر كاراكــوچ نيســتى 
و هيــچ شــدن نيســت. برعكــس شروع يــك زندگــى بهــر اســت مــرگ يــك پايــان نيســت... كاراكــوچ در ايــن جملــه 

بــه ايــن نكتــه اشــاره مي‌كنــد: »اســب‌هاى دونــده‌اى هســتيم كــه بعــد از پايــان مســابقه هــم مي‌دويــم.«

)1962:157 ,Özdenören(

«Ölüp dirilme töreni

Ruhu dirilme şöleni.»

(Karakoç, 2013:503)

»مردن و آیین رستاخیز

جشن زندگانی روح.«

«İnsan ölünceye kadar emer haber memesini

Kurumuş çeşmelerden işiten anne sütünün 

sesini

Ölüm bile gelir insana bir anne haberi gibi.» 

(همان: 447)

»انسان تا دم مرگ پستان خبر را می‌مکد 

میشنود

 صدای شیر مادر را از چشمه های خشک شده 

مرگ 

چون خبر مادر، به سوی انسان می‌آید.«

«Ağıt yazmaktan değil mevlüt yazmaktan 

yana»(624 :همان)

»نه از مرثیه که دوستدارمولودی نوشتنم«

ــا مشــخص كــردن دورنمــا و ابعــاد زندگــى مــرگ را در جايــگاه مهمــى قــرار مي‌دهــد. در تعريــف  شــاعر ب
ــه در  ــت ك ــانى اس ــه كس ــوچ از جمل ــرد. كاراك ــس ك ــوان ح ــوف را مي‌ت ــه‌هاى تص ــى از انديش ــرگ ردپاي او از م
ــبك و روش  ــه س ــوف ب ــم تص ــمبل‌ها و مفاهي ــه س ــوچ ب ــت. كاراك ــردن« اس ــل از م ــردن قب ــت‌وجوى »م جس
ــه  ــه ســبك شــعر گفتنــش اهميــت مي‌دهــد ب ــه اول ب ــن كــه در وهل ــل اي ــه دلي ــا ب ــد. ام خــودش اشــاره مي‌كن
راحتــى قابــل تشــخيص نيســتند. »بــراى يافــن ايــن مفاهيــم بايــد لايه‌هــاى زيريــن شــعرهاى او را بــررسى كــرد. 
طبــق گفتــه خــود شــاعر ابــن عــربى، مولانــا و يونــس امــره ســه اســتاد بــزرگ او هســتند. بــه همــن دليــل او از 
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ــد.« ــاد مي‌كن ــان عــروسي« ي ــارت »ارمغ ــا عب مــرگ ب

)Baş, 2010:817(اما با همه اين حرف‌ها، مرگ سرد است.

«O siyah kırmızı keskin rengi

Artık ölüm ne gri ne kahverengi

Ne gök rengi ne yer rengi

Ölüm bir grev gibi kaplamış ülkemizi»

 (Karakoç, 2013:352)

»او سیاه، قرمز تند

دیگر مرگ

 نه خاکستری و نه قهوه ایست

نه رنگ آسمان نه رنگ زمین

مرگ چون یک اعتصاب

 پوشانده سرزمینمان را«

«En ömürlü çiçek göçer sonbaharla

Ve ölüm hep asılı keskin kılıç başuçlarında

Ve kapanır açılır ulu bir perde her 

yüzyılda.»(577 :همان)

»ماندگارترین گل با آمدن پاییز کوچ می‌کند

و مرگ چنان شمشیری برُنده آویخته بر بالای 

سرهایشان

در هر قرن، پرده ای بزرگ باز و بسته میشود.«

«Ölüm düşüncesini beni sardığı şu 

andaVerilmemiş hesapların korkusuylaSana 

geldim ayaklarına kapanmaya geldim.»

(همان: 624)

اینک اندیشه مرگ به سراغم آمد                                                     

همراه با ترس حساب های پرداخت نشده

پیش تو آمدم ، آمدم که به پایت بیفتم

هــر چقــدر هــم كــه مــرگ بــراى جســم مــادى سرمــاى آنى باشــد، بازهــم يــك حــس قبــول و تســليم شــدن 
زيبــا بــراى موجــودى متعلــق بــه دو عــالم اســت. مــرگ شروعــى دوبــاره اســت. »يــك نيســتى بيولوژيــى نيســت. 

)2006:230 ,Polat( ».ــط مي‌دهــد ــى رب ــه ريشــه‌هاى متافيزي شــاعر مــرگ خــودش را هــم ب

«Ölüm geldi bana düğün armağanın gibi.»

(Karakoç, 2013:173)

»مرگ ‌همچون هدیه عروسی به سوی من آمد.«

«Hayatı yumuşattığın gibi ölümü de 

yumuşat.» 

(همان:438)

»همانگونه که زندگی را نرم کردی، مرگ را نیز نرم 

کن.«

«Ölüyü keser biçersin ama dindiremezsin 

ölüden gelen sağnağı.»

(همان:332)

»می‌توانی مُرده را تکه‌تکه کنی اما جلوی بارش 

سیل‌آسایش را نمی‌توانی بگیری«

«Korkmadan dal ölümün ve hayatın 

gözbebeklerine.»

(همان:570)

»بی واهمه وارد سیاهی چشمان مرگ و زندگی شو.«

Alkış alkış ölümle barışan

Bir ülkü alıyor gözlerimi.»

(همان:460)

»دلخواهی که دست دستی با مرگ آشتی کرده

چشمانم را میگیره«

«Ruhları çekip götürmek yeni bir dünyaya.»

(همان:574)

»روح‌شان را گرفتن و بردن به دنیایی نو«
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Sıcak hoşluğunu anlar ölmenin.»

(همان:62)

»گرمای خوش مرگ را میفهمد.«

Ölsek yeraltını yadırgamayız.»»

(همان:171)

»زیر خاک غریبی نخواهیم کرد زمانی‌که بمیریم.«

«Her ölümün yöresinde bir ışık gören.» »یک نور بیننده در محل هر مرگ 

«Bizi yaratana

Sonra öldürüp

Yeniden yaratana

Sonra tekrar öldürecek olana

Şu dünyanın çiftçisi yapana

Yeri göğe donatana

Cehennem’e ve Cennet’e

Belli bir işaret koyana

Hamd olsun»

(همان:360)

حمد و سپاس

خدای را که

ما را خلق کرد

سپس می میراند

و بعد دوباره زنده میکند

در این دنیا ما را کشاورز کرده

زمین و آسمان را تجهیز کرده

جهنم و بهشت را

یک علامت مشخص گذاشته«

در فاجعــه ى »سركه‌چــي« كــه دههــا انســان مردنــد، شــاعر در مواجهــه بــا مــرگ شــعر »لبــاسى از خــون پوشــيدم« 
را مي‌سرايــد. بــا دقــت در ايــن شــعر جايــگاه مــرگ در دنيــاى احســاس شــاعر را مي‌تــوان فهميــد.

«Ben  Kandan Elbise Giydim 

Hiç Değiştirsinler İstemezdim

Kendinden bir şeyler kattın

Güzelleştirdin ölümü de

Ellerinin içiyle aydınlattın

Ölüm ne demektir anladım

Yer değiştiren ben değildim

Farklılaşan sendin

Sendin bana gelen aynalarla

Sendin bana gelen sendin

Artık ölebilirdim

Bütün İstanbul şahidim

Ben kandan elbiseler giydim

Bundan senin haberin var mı»

(همان:360)

»ز خون لباسى به تن داشتم كه ميلى به تعويضش 

نميداشتم

تو از روح توانايت چنان عشقى به من دادى،

كه مردن با تو زيبا شد

كه مردن هم فريبا شد.

نور دستانت روشنايى بخش راهم شد

معناى مرگ را درك كردم

من تغيير مكان ندادم ،

محول الاحوال تويي

تو بودى كه با اينه ها به سوى من آمدي

اين توبودى كه به سوى من امدى، تو بودي

تمام استانبول شاهد لباس خونى ام بودند

ديگر ميتوانستم بميرم

ايا تو از اين حال من با خبري؟«

8-1-4 متافيزيك	

»آگوســت كومتــه، عقــل مثبــت را بــه عنــوان موفقيــت ناگزيــر مي‌دانــد، امــا وبــر آن را بــه عنــوان يــك قفــس 
آهنــى مي‌بينــد. انســان كــه بــا طبيعــت در جــدال اســت، بايــد بــراى ادامــه زندگــى از عوامــل مــاوراء طبيعــت 

نــرو بگــرد.«
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)Karakoç, 2009:34(  از مهــم تريــن ويژگــى هــاى شــعر متافيزيــك، اســتفاده ى شــاعر از اســتعاره هــاى 
ســاده و روان بــودن زبــان آن اســت. در همــن راســتا، امــن پــور بــا توجــه بــه قاعــده اى اشــعار متافيزيــى، در 
اســتخدام كلــات و گزينــش واژه هــا و ايجــاد تناســب بــن واژه هــا از ايــن روش بهــره بــرده اســت. هنجــار شــكنى 
هــا و نــوآورى هــاى نامتعــارف وى در حــوزه ى زبــان، ســاخت واژه هــا و اســتعاره هــاى ســاده ولى نويــن حــاكى 

از نيرويــى متافيزيــى در درون شــاعر اســت.

بفرماييد تا اين بى چراتر كار عالم، عشق

رها باشد از اين چون و چرا و چندهاى ما )امين پور، 1392: 39(

آسمان دریا جنگل کوه من

گم شدى اى نيمه سيب دلم

اى منِ من! اى تمام روح من! )همان: 43(

هر چه شد انبوه تر گيسوى تو

مى شود اندوه تر اندوه من! )همان: 43(

دور كرد و كور كرد عشق را

دورباش ها و كورباش ها)همان: 58-59(

ــل  ــك دلي ــه متافيزي ــن ب ــاد نداش ــه اعتق ــد ك ــاد دارد و مي‌گوي ــك اعتق ــودن متافيزي ــزوم ب ــه ل ــوچ ب كاراك
بســيارى از ناملايمــات اســت. »در نظــر او متافيزيــك نــه بــا الهــام و نــه بــا عقــل بــه انــدازه كافى روشــن نمي‌شــود. 

ــه طــور كامــل درك مي‌گــردد.« )هــان: 16( ــا وحــى ب ــم متافيزيــى فقــط ب ــواى مفاهي محت

ــن ســنگ‌بازى  ــا اي ــه ب ــاى اصــى انســانيت اســت. انســانى ك ــه خــدا ســنگ بن ــان ب ــوچ، ايم »در نظــر كاراك
مي‌كنــد، دردناك‌تريــن صفحــه زندگيــش را مي‌گشــايد.«)همان: 23(

ســنگ‌بناى اصــى شــعر كاراكــوچ هــم متافيزيــك اســت. درك او از متافيزيــك، متافيزيــى اســت كــه بــا ديــن 
درهــم تنيــده شــده اســت. شــعرهاى او از ايمــان سرچشــمه مي‌گــرد. ديــن مركــز زندگــى اوســت و آثــارش هــم 
در همــن چارچــوب شــكل مي‌گــرد. جهــان ايــده‌آل اســامى در بســيارى از شــعرهاى او جايــگاه اصــى را دارنــد. 
»عنصرهــاى متافيزيــى در شــعر كاراكــوچ از عنــاصر بنيــادى شــعر اوســت. در نظــر كاراكــوچ متافيزيــك در زندگــى 
انســان اهميــت حيــاتى دارد. دنيــا مــدت زمــان زيــادى اســت كــه متافيزيــك را ناديــده گرفتــه اســت و ايــن نقــص 
دليــل اصــى مشــكلات بــر اســت.« )Baş, 2008:71( ســزايى كاراكــوچ بــا ايــن جملــه بيــان مي‌كنــد كــه منظــور 
ــدگاه  ــك دي ــك اصــل و ي ــادى و ي ــك يــك مفهــوم بني او از متافيزيــك هــان اســام اســت: »در نظــر مــا متافيزي
اســت. »متافيزيــك مــا متافيزيــى اســت كــه ايمــان بــه خــدا و آخــرت مثــل خــون در رگ‌هايــش جــارى اســت. 
ــا ديــده مي‌شــود.«  ــادى تمــدن اســام اســت منظــره‌اى اســت كــه از پنجــره ايــن دني عــالم مطلــق كــه اصــل بني

)6:1997a ,Karakoç(

شــعر متافيزيــك كــه بــا رفــن نجيــب فاضــل كيســاكورك بــه حاشــيه رفتــه بــود، امــا بــا آمــدن ســزايى كاراكــوچ 
كــه لقــب بهتريــن شــاعر متافيزيــك را گرفــت. بــه جايــگاه قبــى خــود بازگشــت. كاراكــوچ توانســت بــا بهره‌گرفــن 
ــق شــعر بي‌نظــرش در هــان اشــعار اولــش جــاى خــود را  ــان شــاعرانه و اســتعداد خل از تكنيك‌هــاى قــوى، زب
در ميــان شــاعران پيــدا كنــد. در ســال‌هاى آخــر از متافيزيــك بــه ســمت اســام گرايــى تمايــل مي‌يابــد و جهــان 

ــر مي‌شــود. ــه روحاني‌ت ــه رفت ــي‌اش رفت متافيزي
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احمــد اينــان از كاراكــوچ بــه عنــوان روحــانى اجتماعــى يــاد مي‌كنــد و مي‌گويــد: »او يــك روحــانى اســت كــه 
ــت را  ــت. او روحاني ــع وى عقل‌گراس ــد، در واق ــاب كن ــاب و كت ــد، حس ــعى مي‌كن ــى س ــه‌هاى اجتماع ــا انديش ب
ــى  ــج از تم‌هاي ــاب شــعرش خلي ــوچ در نخســتين كت ــذارد.«  )İnam,1973:111(كاراك ــى مي‌گ ــر مادي‌گراي در براب
مثــل عشــق، مــرگ، طبيعــت و متافيزيــك اســتفاده مي‌كنــد. در بــن اشــعار ايــن كتــاب شــعر بالكــن، از نظــر وزن 
مفاهيــم متافيزيــك جايــگاه ويــژه‌اى دارد. بالكــن خليــج جســور مــرگ اســت در خانه‌هــا. مــرگ هــم از يــك طــرف 
دربرگيرنــده دنيــا مــاورا فيزيــى اســت و از طــرفى تداعــى »زمــان« اســت كــه ســمبل متافيزيــك اســت. بالكن‌هــا 

)1976:10 ,Özdenören( ».هــم انــگار، مزارهايــى هســتند كــه وارد خانه‌هــا شــده‌اند

در نــزد كاراكــوچ تصويــر مــرگ معمــولاً بــا مــادر و كــودك همــراه اســت. شــايد بشــود، اينطــور ايــن قضيــه را 
توضيــح داد كــه شــاعر در جــوانى مــادرش را از دســت داده اســت البتــه در يــك نــگاه كلى هــم مي‌تــوان اينطــور 

گفــت كــه تلخ‌تريــن مــرگ مرگــى اســت كــه مــادر و فرزنــد را از هــم جــدا مي‌كنــد.

ــادران بســط  ــه همــه م ــد و ب ــه نيســت« را مــى سراي ــادر شــعر »ســايه‌اش در تركي شــاعر بعــد از مــرگ م
مي‌دهــد، ايــن شــعر را. مفهــوم مــادر كــه در ديــن مــا جايــگاه ويــژه و ممتــازى دارد در نــزد كاراكــوچ هــم يــك 
مفهــوم خــاص و ويــژه اســت. شــاعر در مــورد ايــن شــعر مي‌گويــد:»24 ســال داشــتم. غــم هميشــه در شــعرهايم 
بــود امــا ايــن بــار ســايه مــرگ بــه روى شــعرم افتــاد. شــعرهايم حــال و هــواى متافيزيــى گرفــت و علاقــه شــديدى 

پيــدا كــردم بــه مــاورا فيزيــك.«

«Kaç aç varsa hepsi ben

Kaç hasta varsa hepsi ben

Kaç liman önlerinden dönen

İşsiz hamal hepsi ben»(Karakoç, 2013: 109)

»همه ی گرسنگی ها منم

همه مریضی ها منم

همه کارگرانی که بیکار از بندر بر میگردند منم«

ــاوى  ــامى مس ــيك اس ــات كلاس ــد در ادبي ــاد مي‌كن ــك ي ــوان متافيزي ــه عن ــوچ از آن ب ــه كاراك ــى ك مفهوم
اســت بــا غيــب. در قــرآن داريــم »عــالم الغيــب و الشــهاده« در اينجــا عــالم شــهادت بــه فيزيــك و عــالم غيــب بــه 

ــك اشــاره دارد.  متافيزي

ــد و شــناخت در  ــوان فهمي ــا عقــل نمي‌ت ــوان درك كــرد و ب ــد عــالم غيــب را از طريــق حس‌هــا نمي‌ت »هرچن
عــوض بــا كمــك وحــى مي‌تــوان آن را بــراى عقــل قابــل فهــم كــرد. در ايــن حالــت غيــب شــناخته نمي‌شــود امــا 

)1992:134 ,Açıkgenç( ».ــود ــده مي‌ش فهمي

كاراكــوچ يــك شــاعر سورئاليســت اســت. »در مــراع اول شــعر زيــر شــاعر پوســت حقيقــت ســخت زمانــه را 
تــرك داده و مــا را بــه منطقــه‌اى فراواقعــى و مــاورا حقيقــت مي‌بــرد. در مــراع دوم مــرگ هســت. مــرگ درى 
اســت كــه انســان بــه مــاوراء فيزيــك بــاز مي‌كنــد. شــاعر ســعى مي‌كنــد كــه درهــاى مــاوراء فيزيــك را بــاز كنــد. 
در مــراع ســوم و چهــارم شــاعر در مــورد زندگــى معمــولى حــرف مي‌زنــد و در حــال ســاختن زندگــى اســت كــه 

)1976:7 ,Özdenören(».معــارش خــودش اســت
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«Sabahları gün doğmadan uyanır

Dilini yutacak olur içi kanlanır

Gün boyu çalışır aydınlanır

Kederini anlarsanız size ne mutlu

Acır fakir çalışan kadınlara

Titrer bir gönül kıracak diye hanım dizi

İncedir billurdandır yoktur gölgesi Türkiye’de

Bir meçhul Meryem mermerden değil ama 

kutlu

Gözlerine baksanız erirsiniz kar gibi

Elinizi sallasanız rüzgârından sallanır

Bir geyik olur sizi arar melûl ve bakır

Görür gibi uyur konuşur gibi susar güler 

ağlar gibi»(Karakoç, 2013:360)

»صبحگاهان قبل از طلوع آفتاب بیدار می شود

مهر سكوت برلب، اما دلش پرخون

تمام روز کار می کند.

چه خوب که تمام اندوهشان را درک کنیم

زانویشان میلرزد میترسند 

که دلی را بشکنند

 جواهری كه اكنون سايه اش در تركيه نیست

 مریم مجهولی که مرمرین نه، اما مقدس است

 به چشمهایش که بنگری همچون برف آب مى شوي

 دستت را که تکان بدهی از بادش آن هم می لرزد

مثل گوزن ملولی که تو را میجوید 

گویی در خواب نگاه میکند

گویی با سکوتش حرف میزند

و با خنده می گرید«

كاراكــوچ از هــان نخســتين شــعرهايش راه متفــاوتى را نســبت بــه معــاصران خــود تجربــه كــرد. كاراكــوچ از 
يــك طــرف بــه دنيــاى مــاوراء درمي‌گشــايد از طــرف ديگــر در چارچــوب زمــان بي‌حركــت بــه ســمت گذشــته و 

تاريــخ مــي‌رود.

يــى از ويژگي‌هــاى منحــر بــه فــرد ديــدگاه كاراكــوچ ايــن اســت كــه در زيــر هــر مفهــوم و يــا ســايه‌اى 
ــال  ــه دنب ــك ب ــك متافيزي ــوم ي ــه هــر مفه ــن بشــويم ك ــر اي ــن اســت درگ ــى گاه ممك ــد. حت ــى مي‌بين متافيزي
دارد. »در پشــت صحنــه افــكار او يــك متافيزيــك اســامى قوي‌هــا حــس مي‌شــود. « )Baş, 2008:470( در فهــم 
شــعر كاراكــوچ كــه متمركــز اســت بــه متافيزيــك مفاهيمــى مثــل »روشــن كــردن درون«، »تــاش بــراى بازكــردن 
ــم اســت. »كاراكــوچ هــر  ــد روح« مه ــق« درك »مــن« از خــدا و »جه ــا«، »حقيقــت مطل ــود دني پرده‌هــاى رازآل
چقــدر هــم در نوشــته‌هايش بــه ايــن معتقــد باشــد كــه هنرمنــد »تصــادف كــرده‌اى اســت« كــه بــه ايــن دنيــا 
افتــاده اســت قصــدش ايــن نيســت كــه مفاهيــم را محــو و غيرقابــل تشــخيص بــه طريــق تصــوف ارائــه بدهــد 
برعكــس قصــد دارد تــا آنجــا كــه ممكــن اســت درك ملمــوسى از ديــن و متافيزيــى كــه مــوازى اســت بــا مفهــوم 
دينــى ارائــه دهــد و حتــى ديدگاهــى از ديــن ســياسى ارائــه مي‌دهــد كــه آرزو دارد مــورد اســتفاده دولــت قــرار 

)2013:143 ,Ünal(».ــرد گ

»اثبــات هســتى آدميــزاد بــه معنــى واقعــى بــا دل و روح محقــق مي‌شــود. كاراكــوچ بــا عقــى كــه بخواهــد 
روح را از ميــان بــردارد مخالــف اســت. عقــل نشــاندهنده راه اســت امــا انســانى كــه بــار دنيــا را بــر دوش عقــل 

)50-2007:49 ,Karakoç(».بگــذارد زيــر بــار ســنگينى كــه بيــش از طاقتــش اســت كــه خواهــد شــد

«Sen gecenin gündüzün dışında

Bir ölüm kuşunun feryadını duyarsın

Sen bir rüya geceleyin gündüzün

Sen bir mahşer içinde en aziz yalnızlığı 

yaşadın.»

(Karakoç, 2013:36)

»تو بیرون از شب و روز هستی...

میشنوی فریاد پرنده ی مرگ را

تو یک رویا هستی که روز و شب

تو در محشر حس عزیزترین تنهایی را چشیدی.«
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كاراكــوچ بــر ايــن نكتــه تأكيــد دارد كــه اصــل اعتقــاد متافيزيــك ديــن اســت. او اعتقــاد دارد، امــروزه بايــد 
سيســتم حقيقــى متافيزيــك را دوبــاره از اســام بگيريــم. در نظــر او همــه چيــز بايــد دوبــاره از نــو شروع شــود. 
انــگار كــه قــرآن دوبــاره نــازل شــده و لازم اســت بــه انســان‌ها فهمانــده شــود. »او معتقــد اســت كــه ايــن ديــن 
نيســت كــه قديمــى شــده بلكــه نــگاه غلــط بــه ديــن اســت كــه ديــن را قديمــى نشــان مي‌دهــد. حقيقــت كهنــه 
و فرســوده نمي‌شــود. اگــر مشــكلى هســت در حقيقــت نيســت در نــگاه و درك انســانى اســت كــه بــه آن نــگاه 
ــه  ــى بلك ــه زندگ ــه ب ــم او ن ــر مي‌بيني ــوچ در زي ــعرهاى كاراك ــه در ش ــه ك ــد.« )Baş, 2011:242(همانگون مي‌كن
بــه آن ســوى زندگــى نــگاه مي‌كنــد و اگــر مشــكلى در مــورد فرازندگــى باشــد، ســعى در درســت كــردن آن دارد. 

كاراكــوچ در حــال تــاش بــراى گذشــن از مرزهــاى متافيزيــك اســت.

«Aklım yeni bir akıldır çiçeklerden 

Mantığım mantığın üstünde yeni 

İçimde Nuh’un en yeni tufanı 

Dünyaya ayak basıyorum yeniden.» 

(Karakoç, 2013:119)

»عقلم از گلها عقل جدیدی است

منطقم روی منطق جدیدی است

درونم طوفان نوح جدیدی است

مجددا به دنیا پشت پا میزنم«

ــگاه  ــن ن ــه 60 اي ــد. او در ده ــى را بســط مي‌ده ــت متافيزي ــك دق ــش ي ــعرهاى اول ــان ش ــوچ از ه كاراك
ــارت »رســتاخيز«  ــا عب ــه آن عمــق مي‌بخشــد و ب ــك حــس اســامى گســرش مي‌دهــد و ب ــا ي ــي‌اش را ب متافيزي
سيســتماتيكش مي‌كنــد. او بــه دليــل مهــارت در شــعر خــاص خــودش از ســوى كانون‌هــاى ادبى طــرد مي‌شــود. 
»ايــن طــرد شــدن بــه دهــه شــصت و بعــد از آن هــم محــدود نمي‌شــود. كاراكــوچ از جريــان نوگرايــى دوم هــم 
كــه در شــعر مــدرن تــرك يــى از جريان‌هــاى پيــرو بــه حســاب مي‌آيــد هــم طــرد مي‌شــود. بــه همــن دليــل 

)2011:743 ,Doğan(».ــد ــرى مي‌كن ــا كناره‌گ ــم از آن‌ه ــوچ ه كاراك

9-1-4 رستاخيز

امــن پــور در اشــعار خــود ضمــن بــاور بــه جهــانى برتــر از ايــن جهــان، بــه مســئله جاودانگــى بعــد از مــرگ 
نيــز تأكيــد دارد. مفهــوم رســتاخيز در شــعر او گذشــن از » مــن« هــاى بى شــار زندگــى اســت.

انگار اين سال ها كه مى گذرد

چندان كه لازم است

ديوانه نيستم

احساس مى كنم كه پس از مرگ

عاقبت

يك روز

ديوانه مى شوم ) امين پور، 1386: 30(

وقتــى از شــعر كاراكــوچ ســخن بــه ميــان مي‌آيــد، ناخــودآگاه كلمــه رســتاخيز بــه ذهــن متبــادر مــى شــود. 
بــر اســاس گفتــه ى خــود شــاعر: »رســتاخيز در اصــل بالاتــر از يــك جريــان ادبى اســت، يــك جريــان حقيقت اســت، 
ايمــان آوردن دوبــاره، دوبــاره فكــر كــردن، و دوبــاره حــس كــردن اســت. رســتاخيز، رســيدن بــه پايــان جدايــى از 
اســام و شروع رســيدن دوبــاره بــه آن اســت.«  )zaman.com.tr(كاراكــوچ رســتاخيز را جســت‌وجوى درون‌مايــه 
ــد. رســتاخيز  ــد. او كلمــه رســتاخيز را در طــول عمــر اســتفاده مي‌كن ــاره مي‌دان ــدى دوب ــدا كــردن آن و تول و پي

بيانگــر طــرز زندگــى او، نگاهــش بــه زندگــى و درك او از فرهنــگ، مدنيــت و هــر اســت.
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ــى از  ــلمانان، رهاي ــه مس ــدت هم ــل وح ــى مث ــه ايده‌آل‌هاي ــامگرايانى ك ــوش( اس ــاشى )چوك »در دوره فروپ
عقب‌ماندگــى و پيشرفــت را پيگــرى مي‌كردنــد، در شــوك و بهــت روبــه‌رو شــدن بــا فروپــاشى دولت‌هــاى قبــى 

)112-2006:111 ,Büyükara(».ــد ــى بودن ــاى م و تشــكيل دولت‌ه

ــت  ــد. حرك ــل مي‌كن ــع متص ــك منب ــه ي ــاد 30را ب ــت سبيل‌الرش ــتاخيز و حرك ــت رس ــوچ حرك ــزايى كاراك س
ــت.  ــانى شــكل گرف ــزرگ عث ــه تمــدن ب ــه هجــوم گســرش ب ــش ب ــرن بيســتم در واكن ــداى ق سبيل‌الرشــاد در ابت
هــدف ايــن حركــت احيــاى مدنيــت گذشــته اســت. »در ســال‌هاى بعــد مجلــه ى »بويــوك دوغــو« بــه معنــى شرق 
بــزرگ كــه متعلــق بــه شــاعر بــزرگ نجيــب فاضــل اســت راه حركــت ســبيل‌الرضاد را ادامــه مي‌دهــد.  رســتاخيز 

)1998:93 ,Cömert(».از يــك منظــر نقطــه آخــر حركتــى اســت كــه سبيل‌الرشــاد و بويــوك دونمــو داشــتند

ــك نمــاد  ــر از ي ــع رســتاخيز فرات ــن نمادهاســت. در واق ــى از مهمتري ــاب طاهــا« ي ــر رســتاخيز در »كت تصوي
تصويــرى در شــعرهاى كاراكــوچ اســت. طاهــا مي‌مــرد امــا مهــم رســتاخيز او بعــد از مــرگ اســت. دنيــاى آرمــانى 

او بعــد از رســتاخيز بــه وجــود خواهــد آمــد. 

ــه  ــد دارد ب ــاعر قص ــد. ش ــتى مي‌ياب ــا هس ــن دني ــه در اي ــت ك ــو« اس ــاى آن س ــتاخيز »دني ــور از رس »منظ
)1999:78 ,Kahyaoğlu(».ــد ــدا كن ــت پي ــد دس ــف مي‌كن ــعر توصي ــق ش ــه از طري ــده‌آلى ك ــى اي ــت دين مدني

»حركــت رســتاخيز جريــانى اســت كــه دغدغــه‌اش حفاظــت از ايمــان تــا حــد ممكــن، زنــده كــردن ا خــاق 
در بالاتريــن درجــه، زنــده كــردن تمــدن و جلوگــرى از آســيب ديــدن دوبــاره، زنــده كــردن متــون قديمــى، تقويــم، 
اشــعار، احيــاى قدرت‌هــاى مــادى و معنــوى، واكنــش بــه حمــات غــربى و بي‌تأثــر كــردن آن‌هــا، دفــاع از اســتقلال 
و آزادى و بطــور خلاصــه رســاندن روح بــه كــال و پــرورش نســل جــوانى كــه ايــن اهــداف را ادامــه بدهــد اســت.«

ــر  ــه منت ــاب و مجل ــتاخيز كت ــم رس ــا اس ــه ب ــوچ ك ــد كاراك ــاكلى مي‌گوي ــد كاب )yucedirilis.org.tr(احم
مي‌كنــد و ايــن كلمــه را هــدف شــعر و زندگــي‌اش قــرار داده اســت كلمــه تخصــى رســتاخيز را بــه معنــاى خــاص 
ــد.  ــتفاده مي‌كن ــرگ« اس ــد از م ــتاخيز بع ــى »رس ــوت« يعن ــث بعدالم ــر »بع ــى عميق‌ت ــانس« و در معناي »رنس
رســتاخيز كاراكــوچ هــان معنــاى رســتاخيز انســان در اســام اســت. هــدف و خواســته او در هــر هــم انديشــيدن 

بــه ايــن مفهــوم و الهــام گرفــن از آن اســت.

«Olmasa basubadelmevt bereketi

Umutlanacak ne var

Basubadelmevt nimeti yalnız

Bozulmaz kilit erimez anahtar»

(Karakoç, 2013:576)

»اگر برکت رستاخیز نباشد

به چه امیدی هست

رستاخیز یک نعمت است 

قفلی خراب نشدنی 

کلیدی آب نشدنی ست«

كاراكوچ شاعر پيام‌هاست. شاعرى است كه براى انسانيت، انسان 

و آينــده او پيــام دارد. او اســام را بــا زبــان معــاصر دوبــاره عرضــه مي‌كنــد. رســتاخيز و پــاكى در پيام‌هــاى 
او نهفتــه اســت. رســتاخيز كلمــه كليــدى ايــن پيام‌هاســت. رســتاخيز در هــر چيــز رســتاخيز در زمــان، رســتاخيز 
در جغرافيــا، رســتاخيز در فرهنــگ، رســتاخيز اجتماعــى و تاريخــى، رســتاخيز در هــر و زيباشــناسى و در نهايــت و 
بطــور خلاصــه رســتاخيز در روح جمعــى اســام. »»بعــث بعدالمــوت« يــك اصــل اعتقــادى متقــدم در اســام اســت. 

ايــن اصــل در دين‌هــاى آســانى ديگــر هــم مطــرح بــوده اســت. 

در نــزد كاراكــوچ رســتاخيز بــا معنــى كــه در اســام دارد متفــاوت اســت.«)Kıllıoğlu, 2000:2008( »و مــرگ 
پوســيدن و بــه مــاده تبديــل شــدن نيســت. بلكــه دنيــاى بعــدى هــم وجــود دارد و يــك زندگــى ديگــر. بعــد از 

 Ağustos’unda Eşref Edip Fergan ve Mehmet Âkif Ersoy tarafından çıkarılmaya başlanan 1908 ,Sebilürreşad - 30

.dergi. İslamcılık hareketinin en önemli yayın organı idi
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)2008:212 ,Kabaklı IV(».مــرگ زندگــى هســت و ايــن يــك زندگــى ملايــم و خــوب اســت

فهــم كاراكــوچ از مــرگ براســاس فهــم او از رســتاخيز شــكل گرفتــه اســت. از مــرگ بــه عنــوان زنــده شــدن 
حقيقــى يــاد مي‌كنــد چــون معتقــد اســت وقتــى انســان مي‌مــرد بــا حقيقــت واقعــى روبــه‌رو مي‌شود.»كســانى 
ــداى آن  ــرگ ابت ــه م ــت ك ــى اس ــى زندگ ــم در پ ــاعر ه ــتند. ش ــى هس ــاى واقع ــد زنده‌ه ــرگ را مي‌ميرانن ــه م ك

)2010:817 ,Baş(».ــت اس

«Ölümün biliyorum ey İstanbul diriliş 

içindir.

»می‌دانم ای استانبول مرگ تو از برای رستاخیزاست

Yalnız ölüm mezar kazmaz mezar kazılır 

ölüme de

Ve ölümü çevirmek diriliş hayatına.»

(Karakoç, 2013:499)

فقط مرگ نیست که مرگ را می تراشد، قبر نیز مرگ 

را می‌خراشد

با برگرداندن مرگ به رستاخیز«

«Fildişi ölümün işlemediği taş

Doğumunun yüzüğüne kaş olsa

Ben ağıt yazmayı sevmem

Ölümden değil dirilişten yanayım

Ölümden değil sonrasından yana»

(همان: 624)

»عاجسنگی که مرگ بر آن بی اثر است

حتی اگر بر روى انگشتر تولدت باشد

من مرثیه نوشتن را دوست ندارم

طرفدار رستاخیزم، نه مرگ

مرگ نه، طرفدار بعد از آن هستم«

ــادى از كاراكــوچ كــه انديشــه رســتاخيز در آن‌هــا بــه كار رفتــه بــه ســيماى بــزرگان اســام  در شــعرهاى زي
ــانى  ــام رب ــزالى و ام ــام غ ــا، ام ــربى، مولان ــن ع ــن اب ــخصيت‌ها محي‌الدي ــن ش ــن اي ــود. مهمتري ــاره‌هايى مي‌ش اش
ــد.  ــن ويژگي‌هــا اهميــت دارن ــل داشــن اي ــه دلي ــزرگ كــه نامشــان آورده شــد ب ــن شــخصيت‌هاى ب هســتند. اي
بــه دليــل زندگــى در دوران‌هــاى حســاس مدنيــت اســامى ناملايمــات دورانشــان را بــه عنــوان بحــران تشــخيص 
داده‌انــد و بــراى آن راه‌حــل ارائــه داده‌انــد و بــا زنــده كــردن ايــن كــه مســلمانان امــت اعتــدال هســتند، افــزودن 
معنــى بــه زندگــى، بــاز كــردن راه‌هــاى جديــد درك اســام، خلــق آثــارى كــه در آن از رســتاخيز ســخن گفتــه شــده 

و... تلاشهايشــان را بــراى نســل 

بعد هم به يادگار گذاشته‌اند.

»وقتــى از ايــن منظــر نــگاه مي‌كنيــم فتوحــات و فصــوص ابــن عــربى، مثنــوى مولانــا، احيــاى غــزالى، مكتوبــات 
امــام ربــانى هريــك بــه عنــوان منبــع الهــام معنــوى و از ســنگ‌بناهاى اصــى طــرح رســتاخيز تمــدن هســتند.«

)2000:33 ,Kutluer(

ــر  ــا خ ــاعت ب ــل س ــعر چه ــاً در ش ــرد. مخصوص ــاى مي‌گ ــم ج ــوچ ه ــعرهاى كاراك ــارات در ش ــن اش »اي
ــان: 34( ــود.« )ه ــده مي‌ش ــيارى دي ــارات بس ــام اش ــوى اس ــنت‌هاى معن ــه س ــوچ ب كاراك
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«Öleni ölümle diriltmek

Ölümle sağ tutmak sağ olanı

Ölümün ışınıyla görmek

Karanlık gecede

Karataştaki

Kara karıncayı»(Karakoç, 2013:223)

مرده را برای مرگ زنده کردن

مرگ را زنده نگه داشتن برای زندگان

با نور مرگ دیدن در شبهای تاریک

مورچه سیاه سنگ سیاه را..«

Haber verin insanlara»

Peygamber gitti geldi

Bu bir düştü düş değildi

Sizin yaşadığınız bir düştü belki

Düş değildi ama O’nunki

Düşten bir uyanıştı

Bir dirilişti toprakta.» (265 :همان)

به انسانها خبر دهید

پیامبران رفتند و آمدند

این یک خیال اتفاقی نبود شاید رویایی بود که شما 

دیدید، مال او اما رویا نبود

بیداری از خواب بود، رستاخیزی برای خاک بود«

شــاعر در ســال 1969 در كتــاب مــژده گل را كــه از ابتــدا تــا انتهــا يــك شــعر اســت، سرود. »حــس رســتاخيز 
دوبــاره« در ايــن كتــاب بســيار ملمــوس اســت.

«Ölen döner ve çağırır

Gülün açışı gibi

Bahar söylenmeğe başlar

Eriyen karlarla birlikte

Derken kır otun diliyle

Fısıldar bir dirilişi

Bir serçe mayıs sabahında

Tak tak vurur tahtaya»(366 :همان)

مرده برمی گردد و صدا می زند

مانند شکفتن گل

بهار شروع به صحبت می کند

با برفهایی که آب شده اند

کوی با زبان علف می گوید

رستاخیزی را زمزمه می کند

گنجشکی در صبح اردیبهشت تق تق به تخته میزند«

10-1-4 تناقض و تضاد

يــى از مفاهيــم متضــاد در شــعر امــن پــور، شــناخت خــوب و بــد اســت. از نظــر وى، خــوب مطلــق خــدا 
و كــى كــه از خداونــد دور باشــد، بــد مطلــق اســت. در تقابــل بــن خــوب و بــد در اشــعار وى، » خــود مــادي« 

بــا » خــود خدايــي« مقايســه مــى شــود.

در اين زمانه هيچ كس خودش نيست

كسى براى يك نفس خودش نيست

همين دمى كه رفت و بازدم شد

نفس- نفس، نفس- نفس خودش نيست

همين هوا كه عين عشق پاك است

گره كه خورد با هوس خودش نيست

 خداى ما اگر كه در خود ماست
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كسى كه بى خداست، پس خودش نيست

...مگس، به هر كجا، بجز مگس نيست

ولى عقاب در قفس، خودش نيست

تمام دردِ ما همين خودِ ماست

تمام شد، همين و بس: خودش نيست )امين پور،1392: 74-75(

از ديگــر مفاهيــم متضــاد در شــعر امــن پــور، رابطــه زيبايــى و زشــتى اســت. وى زيبايــى را در وجــود حــق و 
زشــتى را در دل بى عشــق مــى بينــد. بــه طــورى كــه جهــان علارغــم همــه ى مشــقت و ســختى كــه بــراى مــردم 

در بــردارد بــا حضــور معشــوق كامــل زيبــا مــى باشــد.

 از غم خبرى نبود اگر عشق نبود

دل بود ولى چه سود اگر عشق نبود؟

بى رنگ تر از نقطۀ موهومى بود

اين دايرۀ كبود، اگر عشق نبود

از آينه ها غبار خاموشى را 

عكس چه كسى زدود اگر عشق نبود؟

بى عشق دلم جز گرهى كور چه بود؟

دل چشم نمى گشود اگر عشق نبود)همان:  308(

تضادهــا و تناقض‌هــاى جهــان ماننــد مــرگ كــه در كنــار تولــد وجــود دارد و تنــى كــه در نتيجــه آن شــكل 
مي‌گــرد و زندگي‌هــاى متفــاوت و درك‌هــاى مختلــف انســان‌ها در شــعرهاى كاراكــوچ هــم ديــده مي‌شــود. در 
زندگــى انســان چيــزى هســت كــه تكــرار مي‌شــود و آن تنــى اســت كــه بــن تناقض‌هــا بــه وجــود مي‌آيــد. تنــش 
هــر چقــدر هــم كــه كلمــه‌اى منفــى بــه نظــر بيايــد وجهه‌هــاى مثبتــى هــم دارد. مثــاً در عشــق تناقض‌هايــى 

مثــل خوشــبختي/ بدبختــى، وصــال/ جدايــى، حســودي/ تفاهــم، محبــت/ نفــرت و... را مي‌بينيــم.

Yas mı sevinç mi

 Ölülük mü dirilik mi

 Din mi barış mı

 Savaş mı sevgi mi

(Karakoç, 2013:137)

»عزاداری است یا شادی

مرگ است یا زندگی

دین است یا صلح

جنگ است یا دوستی«

)2006:156 ,Kırman(».شعر »كاراييلان« مارسياه، هم خود عشق و هم معشوق است«

كــودك جنــوبى بيــش از هــر چيــز مــار را ديــده و مي‌شناســد. مــار بــراى او هــم دوســت اســت و هــم دشــمن. 
شــاه مــاران موجــودى اســت كــه سرش زن اســت و پيكــرش مار.

ديوارهــاى خانه‌هــاى شــهرهاى جنــوبى تركيــه بــا نقــش او تزيــن شــده چــون اعتقــاد دارنــد جايــى كــه عكــس 
شــاه مــاران باشــد مــار بــه آن جــا ضررى نمي‌رســاند. مردمــان جنــوب مي‌داننــد كــه در سرزمين‌هــاى آفتــابى مــار 

خواهــد بــود. بــه همــن دليــل بــا نصــب عكــس شــاه مارهــا بــر روى ديــوار بــا ترسشــان روبــه‌رو مي‌شــوند.

ــدا  ــياه را ص ــار س ــان م ــان و مژده‌رس ــخصيت خبررس ــا ش ــوبي« ب ــودك جن ــا ك ــراه ب ــعر »هم ــوچ در ش كاراك
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ــا  ــات ب ــيارى اوق ــت دارد و بس ــر را دوس ــار ش ــوش. م ــر بن ــتانم ش ــا و از انگش ــد بي ــه او مي‌گوي ــد و ب مي‌كن
استشــام بــوى شــر از لانــه‌اش خــارج مي‌شــود كــودك جنــوبى عشــق را بــه مــار وعــده مي‌دهــد درواقــع فقــط 
عشــق را صــدا نمي‌كنــد، بلكــه منظــور او تصويــر كــردن عشــق از گذشــته تــا بــه امــروز اســت. شــعر ايــن تضادهــا 

را دارد:

عشق – گل ×گلوله = زندگى – مرگ

گناه – مار سياه ×  آفتاب، كودك جنوبي: متافيزيك- فيزيك

مار سياه – زهر × شير، شفا: مرگ و زندگى، سياه و سفيد

پنبه  × كوه: سبكى، سنگيني

«Güneşin yeni doğduğunu sana haber 

veriyorum

Yağmurun hafifliğini toprağın ağırlığını

Ve bütün varlığımla kara yılan seni 

çağırıyorum

Seni çağırıyorum parmaklarımdan süt 

içmeğe

Pamuğun ağırlığını yapan dağın hafifliğini

Sana haber veriyorum yeni doğduğunu 

güneşin

Ben güneyli çocuk arkadaşım ben güneyli 

çocuk

Günahlarım kadar ömrüm vardır

Ağarmayan saçımı güneşe tutuyorum

Saçlarımı acının elinde unutuyorum

Parmaklarımdan süt içmeğe  çağırıyorum 

seni

Ben güneyli çocuk arkadaşım ben güneyli 

çocuk

Ben çiçek gibi taşımıyorum göğsümde aşkı

Ben aşkı göğsümde kurşun gibi taşıyorum

Gelmiş dayanmışım demir kapısına sevdanın

Ben yaşamıyor gibi yaşamıyor gibi yaşıyorum

Ben aşkı göğsümde kurşun gibi taşıyorum

Seni süt içmeğe çağırıyorum 

parmaklarımdan

Kara yılan kara yılan kara yılan kara 

yılan»(Karakoç, 2013:145)

»برآمدن آفتاب را به تو خبر می دهم
لطافت باران را و سنگینی خاک را

و ای مار سیاه با تمام وجودم تو را می خوانم 
ترا می خوانم که از انگشتانم شیر بنوشی

از ســبکباری کوهــی بــه تــو خــر مــی دهــم کــه 
ســنگینی پنبــه را آفریــده اســت و از نــو برآمــدن 

آفتــاب را
من فرزندم جنوبم دوست من، جنوب

عمرم به درازای گناهانم است
زلــف هــای ســفید نشــده ام را در برابــر آفتــاب مــی 

گیــرم
زلفهایم را فقط در دستان »درد« فراموش می کنم

ترا می خوانم که از دستانم شیر بنوشی
من فرزندم جنوبم دوست من، جنوب

من عشق را نه چون یک گل،
چون گلوله در سینه دارم

در برابر درب آهنین عشق ایستاده ام
ــی  ــه زندگــی ادامــه مــی دهــم کــه گوی ــان ب مــن چن

نیســتم، نیســتم
من عشق را نه چون یک گل،

چون گلوله در سینه دارم
ترا می خوانم که از دستانم شیر بنوشی
مار سیاه مار سیاه مار سیاه مار سیاه«
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و يا در شعر ديگرى اين تضادها را شاهد هستيم:

«Ölümle dirilişle

Kerpice kattığım gülle duamla

Kır ortasına saldığım mezarlarımla

Tabutla değiştireceğim tabiatı»

(همان:369)

»با مرگ ، با رستاخیز

گل و دعایم را به خشت اضافه کردم

قبرهایم را وسط بیابان گذاشته ام

با تابوتطبیعت را تغییر میدهم«

گل، تابوت، مزار: مرگ و زندگى 

11-1-4 انسان

انســان در اشــعار امــن پــور، جانشــن و آينــه عينــى خداســت و بــه دليــل داشــن فطــرتى خداگونــه و خــدا 
طلــب از هــر موجــودى والاتــر اســت؛ از همــن روى در اشــعار وى انســان همــواره بــه دنبــال دســتيابى بــه آن 

خدايــى اســت كــه در وجــودش نهادينــه شــده اســت.

در آغاز آيينه بوديم و باز

بيابيم پايانى از آينه ) امين پور، 1380: 150(

در بــررسى اشــعار او در زمينــه ى انســان مــى تــوان بــه ايــن نتيجــه دســت يافــت كــه منظــور شــاعر از بــه 
ــوى، »خــود« انســان تلاشــگر و »او«هــان  ــو« انســان معن ــادى، »ت ــاتى همچــون »مــن« انســان م كارگــرى كل

خدايــى اســت كــه بــراى رســيدن بــه او بايــد تــاش كــرد.

دلم را ورق مى زنم

به دنبال نامى كه گم شد

در اوراق زرد و پراكنده ى اين كتاب قديمي

به دنبال نامى كه من...

من شعرهايم كه من هست و من نيست

به دنبال نامى كه تو...

توى آشناى ناشناس تمام غزل ها

به دنبال نامى كه او...

به دنبال نامى كو؟) امين پور، 1386ب: 20(

انســان در صــدر مهمتريــن موضوعــات تم‌هــاى اشــعار كاراكــوچ قــرار دارد. كاراكــوچ مفهــوم انســان را در 
ــد. ــق روايــت مي‌كن ــن سرنوشــت مطل ــه دســت مي‌گــرد و انســان را در اي بســر سرنوشــت ب

ــه  ــت. در هم ــته اس ــق وابس ــك خال ــه ي ــوچ ب ــر كاراك ــان در نظ ــى انس ــت و زندگ ــاورا طبيع ــت، م »طبيع
چيزهايــى كــه مي‌بينيــم يــا نمي‌بينيــم، در همــه چيزهايــى كــه عقلــان مي‌توانــد درك كنــد و يــا نمي‌توانــد درك 

)1976:21 ,Öztürkmen( ».ــي‌آورد ــان م ــان ايم ــه ايم ــد و ب ــى را مي‌بين ــد ســببيت اله كن

ــت  ــك سرنوش ــتاى ي ــد و در راس ــى مي‌كن ــا را ي ــاوراى دني ــت م ــا وحقيق ــت دني ــوچ حقيق ــزايى كاراك »س
مي‌بينــد و انســان را در چهارچــوب ايــن سرنوشــت تعريــف مي‌كنــد. در نــزد او مــرگ از زندگــى واقعي‌تــر اســت 

و انســان هــر آن بــا موجــودات مــاورا فيزيــى در تمــاس اســت.« )هــان: 23-24(



| 127 |

»هميشــه در شــعرهايش انســان‌ها وجــود دارنــد. پيامــران، اوليــا، قهرمانــان افســانه‌ها، قهرمان‌هــاى 
ــنفكر-  ــتايى، روش ــهرى – روس ــا، ش ــتمديده‌ها، مريض‌ه ــا، س ــد، ظالم‌ه ــاى ب ــادى، آدمي‌ه ــاى ع ــى آدم‌ه تاريخ
بيســواد، مــرد- زن، بچه‌هــا. تمــام ايــن انســان هــا بــا تمــام ويژگي‌هــاى خــوب و بدشــان در شــعر كاراكــوچ ديــده 

)1998:310  ,Karataş( مي‌شــوند.« 

«Çok zina yapan yaşlı çirkin bir kadın gibi 

çömeldi

Ama ben onu bağışlayamam bilsin bunu iyi 

bilsin»

(Karakoç, 2013:153)

«Yanımdan tak kuran işçiler ve turistler 

geçti.» (176 :همان)

 «Ben bir küçük kızım, ben bir deli kızım,

Siz beni ne anlarsınız siz!

(همان:29)

»همچون زنی زشت و پیر که بارها تن فروشی کرده 

است روی دو زانو نشست

ولی من او را هرگز نخواهم بخشید باید بداند، حتما 

بداند.«

من دختر کوچکی هستم، دختری دیوانه ام،

شما از من چه می فهمید؟

در يــى از شــعرهايش بــه نــام »مثــل« كــه انســان ايــده آل را ترســيم مي‌كنــد، كاراكــوچ از كوچكتريــن فرزنــد 
پــدرى كــه همــه پسرهايــش بــه غــرب رفته‌انــد، مي‌گويــد و او را بــه خاطــر ايــن كــه همچــون ديگــر برادرانــش 

در دام نيفتــاده ســتايش مــى كنــد. 

Altı oğlunu yuttuğunuz»

Bir babanın yedinci oğluyum ben

Gömülmek istiyorum buraya hiç 

değişmeden» (412 :همان)

»نادانسته شش پسر را بلعیدید من هفتمین پسر آن 

پدرم

بدون تغییر میخواهم اینجا دفن بشوم«

ــرد و  ــا را نمي‌گ ــرف قدرتمنده ــز ط ــود. هرگ ــه مي‌ش ــف جامع ــر ضعي ــداى ق ــعرهايش ص ــوچ در ش كاراك
مي‌شــود گفــت، وى نماينــده ستم‌ديده‌هاســت.

Kaç aç varsa hepsi ben «

Kaç hasta varsa hepsi ben 

Kaç liman önlerinde dönen 

İşsiz hamal hepsi ben»

(همان:109)

»همه ی گرسنگی ها منم

همه مریضی ها منم

همه کارگرانی که بیکار از بندر بر میگردند منم«

Bir kere kente girdin»

Felçli kadın karyolaya bağlı haliç»

(همان: 130)

»یک بار وارد شهر شدی

ای زن افلیج ِخلیجی محکوم به تخت«

در شــعر كاراكــوچ انســان و تمدن‌هــاى بنــا شــده توســط انســان، در مركــز قــرار دارنــد. گذشــته و حــال بــا 
تفكــرى بــر مبنــاى فطــرت در قلــب و روح جــا گرفتــه و ايــن در شــعرهايش نيــز حــس مي‌شــود. كــودك در شــعر 

كاراكــوچ ســمبل پــاكى و مــادر ســمبل مهربــانى اســت. خميرمايــه شــعر كاراكــوچ انســان اســت.
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«İnsansız şiir çabuk ölür.» 

(همان: 137)

»شعربدون انسان زود میمیرد.«

12-1-4 مكان)شهر – روستا(

ــر روى  ــان ب ــه انس ــتند ك ــى هس ــت فيزي ــش‌دهنده‌ترين كلي ــى و پوش ــر اجتماع ــن عن ــهرها بزرگتري ش
زمــن ايجــاد كــرده اســت. هــر شــهر در اطــراف تــوده فرهنگــى شــكل مي‌گــرد و يــك شــبكه ارتبــاط فرهنگــى 
مي‌ســازد. »انســان در طبيعــت اســر ريتــم طبيعــت اســت امــا در شــهر ايــن ريتــم را خــودش درســت مي‌كنــد. 

)2011:65 ,Andı( ».هــر شــهر حاصــل تــاش يــك گــروه اســت و رنــگ مخصــوص بــه خــودش را دارد

بــه نظــر برخــى جامعه‌شــناس‌ها »تاريــخ دنيــا، تاريــخ انســان شهرنشــن اســت«)Spengler, 1926:85( »هــر 
شــهر درون يــك تمــدن شــكل مي‌گــرد و نمايانگــر آن تمــدن اســت. مي‌تــوان در چهــره شــهرها ويژگي‌هــاى تمــدن 

را ديــد.« )Andı, 2005:7-25( شــهر از ديــدگاه شــاعران معــاصر از چهــار منظــر بــررسى مــى شــود:

الف( شهر از نظر ساختار ظاهري؛

 ب(بيان تجربه ى زندگى در شهر؛ 

ج(جــدالى كــه تجربــه ى زندگــى شــهرى در درون شــاعر بــر مــى انگيــزد؛ چــرا كــه باعــث مــى شــود شــاعر 
هــاره در درون خــود، خواســته يــا ناخواســته، بــه مقايســه ى شــهر و روســتا بپــردازد؛ 

د( نگاه به شهر تحت تأثير مسائل سياسى )اسماعيل، 1966: 329( 

امــن پــور از شــهر و مشــكلاتى كــه شهرنشــينى بــه دنبــال دارد، همــواره گريــزان اســت و هــدف اصــى او از 
بيــان مشــكلات شــهر، بازتــاب زندگــى ســاده روســتايى خويــش اســت كــه بــه نوعــى فريــاد رهايــى از شــلوغى 

شــهر محســوب مــى شــود.

يــى از بارزتريــن مشــكلاتى كــه جامعــه ى شــهرى در شــهر و روســتا، بــا آن مواجــه مــى شــود، مســئله ى فقــر 
و كمبــود امكانــات مــالى و مــادى اســت. در ايــن زمينــه شــاعر از زبــان كــودك فقــر اينچنــن ســخن مــى گويــد:

ما حاشيه نشين هستيم،

مادرم مى گويد: پدرت هم حاشيه نشين بود،

در حاشيه به دنيا آمد، در حاشيه جان داد، و در حاشيه مرد

من در حاشيه به دنيا آمدم

در حاشيه بازى كردم

همــراه ســگ هــا و گربــه هــا و مگــس هــا در حاشــيۀ زبالــه هــا گشــتم تــا چيــز بــه درد بخــورى پيــدا كنــم 
) امــن پــور، 1378: 22(

ازدحــام و شــلوغى شــهر مانــع شــناخت و برقــرارى ارتبــاط مردمــان مــى شــود و ايــن امــر از ديــدگاه امــن 
پــور، ســبب گريــز انســان هــا از يكديگــر خواهــد شــد:

در شهر همه ى چيزها از هم مى گريزند

ماشين هاى عصبانى و با شتاب از يك ديگر مى گريزند و گاهى هم، به هم تنه مى زنند.

آدم ها براى هم بوق مى زنند و گاهى سپرهايشان باهم تصادف مى كند.
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مردم از يكديگر مى گريزند.

جوى هاى خيابان مى گريزند، آسفالت ها از زير پاى ماشين ها مى گريزند. 

مردم از دزدها مى گريزند و دزدها از مردم.)امين پور،1370: 40(

عــاوه بــر مســائلى كــه دربــاره ى مضمــون شــهر گفتــه شــد، در ميــان مجموعــه هــاى شــعرى امــن پــور در » 
دســتور زبــان عشــق« شــعر » ســفر در هــواى تــو« بــه زيبايــى و بــا نمادپــردازى خلاقانــه اى بــا اســتفاده از ويژگــى 

هــاى بــارز شــهرهاى مشــهد، اصفهــان، شــراز و خوزســتان سروده شــده اســت.

آغاز فروردينِ چشمت، مشهد من

شيرازِ من ارديبهشتِ دامن تو

هر اصفهان ابرويت نصف جهان

خرماى خوزستانِ من خنديدن تو)امين پور، 1392: 35(

امــن پــور زاده و پــروش يافتــه ى روســتاى »گتونــد« اســت. از آنجايــى كــه بهتريــن دوران كــودكى و نوجــوانى 
ــا خــود  ــز ب ــران دوســت دارد، روســتاى خــود را ني ــه ته ــگام مهاجــرت ب ــه هن خــود را در آنجــا ســپرى كــرده، ب

انتقــال دهــد.

دلم مى خواست همه روستا را توى خورجين پدرم بگذارم و به شهر ببرم

من دوست داشتم مثل كوچه هاى روستا باشم

مثل كوچه ها در روستا بپيچم، دور بزنم و محله ها را به هم پيوند بدهم

دوست داشتم مثل كوچه ها باشم و در روستا بمانم

مثل جاده كه از روستا بيرون مى رفت ) امين پور، 1378: 34(

با وجود پيشرفت و امكانات رفاهى در شهر، شاعر سادگى روستا را مى پسندد:

من دلم مى خواهد

دستمالى خيس

روى پيشانى تبدار بيابان بكشم

دستمالم را اما افسوس 

نان ماشيني

در تصرف دارد

آبروى ده ما را بردند)امين پور، 1392: 371(	

تصويرهاى زيباى روستا از ذهن شاعر پاك نمى شود:

خوب يادم هست من از ديرباز

باز جان مى گيرد آن تصوير، باز

گرگ و ميش صبح پيش از هر طلوع
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قامت مرد دروگر در ركوع

خوشه ها را با نگاهش مى شمرد

داس را در دست گرمش مى فشرد

قطره قطره خستگى را مى چشيد

دست بر پيشانى دل مى كشيد ) امين پور، 1386: 154(

شاعر همچنان دل خود را در شهر با تمام گرفتاريهايش روستايى مى داند:

از من گذشت

اما دلم هنوز

با لهجه محلى خود حرف مى زند

لهجه محلى مردم

با لهجه فصيح گل و گندم ) امين پور، 1367: 125(

بنابرايــن، در نــگاه امــن پــور، روســتا نمــاد پــاكى و زيبايــى اســت و بازگشــت بــه روســتا، بازگشــت بــه فطــرت 
و ارزش هــاى اصيــل انســانى مــى باشــد.

در ميــان شــاعران جريــان نوگرايــى دوم، از ميــان شــاعرانى كــه آفريقــا و خاورميانــه را در يــك نــگاه 
ــن  ــرد. اي ــرار مي‌گ ــدر ق ــوچ در ص ــد، كاراك ــر مي‌گرفتن ــه در نظ ــه يكپارچ ــك منطق ــورت ي ــه ص ــك ب ايدئولوژي
ــوان  ــا )اســتعمارگر/ استعمارشــده( مي‌ت ــب تضادهــاى )غرب/شرق(،)ما/آن‌هــا( و ي ــك را در قال رابطــه ايدئولوژي
ــامل  ــيا را ش ــه و آس ــا، خاورميان ــه افريق ــيعى ك ــاى وس ــه جغرافي ــوچ ب ــد. كاراك ــته‌هاى او دي ــعرها و نوش در ش
ــعر او  ــد.»در ش ــگاه مي‌كن ــد، ن ــركى دارن ــى مش ــدگاه دنياي ــگ و دي ــه فرهن ــى ك ــوان جغرافياي ــه عن ــود ب مي‌ش
ــى  ــن مناطــق ضدغربي‌هــا هســتند و جغرافياي ــان مي‌شــود. اي ــا بي ــن جغرافي ارزش‌هــاى تاريخــى و فرهنگــى اي

)2011:179 ,Kaçıroğlu( ».ــت ــده اس ــود آم ــه وج ــتاخيز در آن ب ــه رس ــتند ك هس

ــتانبول  ــكارا و اس ــر از آن ــد، بيش ــت مي‌كنن ــزرگ صحب ــهرهاى ب ــه از ش ــاعرهايى ك ــل ش ــه چه ــد از ده بع
ســخن مي‌گوينــد. بعــى از شــاعران اجتماعــى در شعرهايشــان شــهرهاى منطقــه آناتــولى را هــم وارد مي‌كننــد. 
كاراكــوچ بــراى نخســتين بــار شهرســتان‌ها و شــهرهاى كوچــك آناتــولى را در شــعرهايش مــي‌آورد. بيشــر از جنــوب 
شرق آناتــولى ســخن مي‌گويــد و بــه عنــوان شــهر بــزرگ هــم از اســتانبول يــاد مي‌كنــد. ايــن شهرســتان كــه يعنــى 
تمــام وطــن بهشــت گمشــده كاراكــوچ اســت. كاراكــوچ بــا نــگاه بــه دوران طلايــى كــودكي‌اش از زندگــى، ســنت‌ها 

و عــرف، اعتقادهــا، قهرمان‌هــا، افســانه‌ها، مناظــر و مشــكلات آن جامعــه مســلمان ســخن مي‌گويــد.

كاراكــوچ در شــعرهايش بــه جغرافيــا بــه عنــوان يــك عامــل مهــم نــگاه مي‌كنــد، جغرافيــا را از جايــى كــه 
ــخن  ــام س ــاى اس ــيع‌تر از جغرافي ــگاه وس ــك ن ــد و در ي ــرده شروع مي‌كن ــى ك ــا زندگ ــودكي‌اش در آنج دوران ك
مي‌گويــد و آن جغرافيــا را بــه تمــام دنيــا تعميــم مي‌دهــد و بــا نــگاه بــه تمدن‌هــا جغرافيــا را مي‌شناســد و ايــن 
ــا مي‌بخشــد هــم در نوشــته‌ها او و هــم در شــعرهايش ايــن نــگاه بــه  ــه يــك عمــق متافيزيــى بــه جغرافي گون

ــد. ايــن نــوع نــگاه جايــگاه متفــاوتى بــه كاراكــوچ در شــعر تــرك مي‌دهــد. ــا را مي‌شــود دي جغرافي

»او در صــدر مهمتريــن شــاعرانى اســت كــه شــهر را وارد شــعر كــرده است.شــهر جايــى اســت كــه عنــاصر 
فيزيــى يــك تمــدن را بــه شــكل مشــخص و عينــى مي‌تــوان در آن ديــد. بــه همــن دليــل شــاعر از آنبســيار در 

)2010:843  ,Coşkun( ».شــعرهايش اســتفاده مي‌كنــد
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كاراكــوچ در چارچــوب ارتبــاط شــهر و تمــدن از طــرفى از عمــق گنجينــه تاريخــى در شــهرهاى تمــدن اســامى 
رد شــعرهايش حــرف مي‌زنــد و از طــرف ديگــر از شــهرهايى كــه در زندگــى مــدرن ايجــاد شــده انتقــاد مي‌كنــد. 
در شــعرهايش بــه شــهرى شــدن و ازخودبيگانگــى كــه شــهرى شــدن بــا خــود آورده، همچنــن بــه ســبك زندگــى 
ــى كــه هــر  ــف اســت. جغرافياي ــا آن مخال ــد و ب ــرد انتقــاد مي‌كن ــن مي‌ب خفقــان آورى كــه روان انســان را از ب
ــا  ــاعر ي ــات آن ش ــا در روحي ــى و ادبى آنج ــاى فرهنگ ــرده و گنجينه‌ه ــى ك ــده و زندگ ــا آم ــه دني ــاعر در آن ب ش
هنرمنــد تأثــر بســيار مهمــى دارد. كاراكــوچ خــودش را »كــودك جنــوبي« معــرفى مي‌كنــد. ناحيــه‌اى كــه شــاعر در 
آن بــه دنيــا آمــده منطقــه‌اى در بين‌النهريــن اســت و در بســيارى از شــعرهايش بــه ايــن نكتــه اشــاره كــرده اســت. 

كاراكــوچ از ايــن منطقــه بــه عنــوان گهــواره تمــدن دنيــا يــاد مي‌كنــد. 

«Ben güneyli çocuk arkadaşım ben güneyli 

çocuk

Günahlarım kadar ömrüm vardır

Ağarmayan saçımı güneşe tutuyorum

Saçlarımı acının elinde unutuyorum

Parmaklarımdan süt içmeğe  çağırıyorum 

seni

Ben güneyli çocuk arkadaşım ben güneyli 

çocuk» (Karakoç, 2013:44)

من فرزندم جنوبم دوست من، جنوب

عمرم به درازای گناهانم است

زلف های سفید نشده ام را در برابر آفتاب می گیرم

زلفهایم را فقط در دستان »درد« فراموش می کنم

ترا می خوانم که از دستانم شیر بنوشی

من فرزندم جنوبم دوست من، جنوب«

»كاراكــوچ علاقــه خــود را بــه تمــام نقــاط جغرافيايــى در نوشــته‌ها و شــعرهايش بيــان مي‌كنــد. امــا 
جغرافيايــى كــه او رويــش تأكيــد دارد جغرافيايــى اســت مــاورا جغرافيــاى طبيعــى. جغرافيــاى مدنظــر كاراكــوچ 
)2010:843  ,Coşkun( ».ــت دارد ــز تمــدن، شــخصيت و تمامي ــه در مرك ــاى تاريخــى، فرهنگــى اســت ك جغرافي

»ارگاني« منطقــه‌اى كــه در آن بــه دنيــا آمــده، »مــاراش« جايــى كــه در آن تحصيــات متوســطه‌اش را ســپرى 
كــرده، »آنــكارا« شــهرى كــه در آن بــه دانشــگاه رفتــه و در آن مشــغول بــه كار شــده و اســتانبول كــه بيشــر طــول 
ــاعر  ــى ش ــى در زندگ ــتگاه‌هاى مهم ــته‌اند و ايس ــى روى او گذاش ــرات مهم ــده تأث ــا گذران ــي‌اش را در آنج زندگ
هســتند. كاراكــوچ امــا فقــط بــه تركيــه امــروزى و جغرافيــاى گذشــته عثــانى محــدود نمي‌مانــد و از تمــام مراكــز 

ــد. اســامى ســخن مي‌گوي

«Gördüm Diyarbekir’i Konya’yı Bursa’yı 

İstanbul’u

Görmediğim şehirlere karşılık

Şiraz İsfahan Semerkant

Basra Bağdat Şam kaybolmuş ve karanlık.» 

(Karakoç, 2013:616)

»دیار بکر را دیدم قونیه بورسا و استانبول را نیز

در مقابل شهرهایی که هرگز ندیدم

شیراز اصفهان و سمرقند

بصره بغداد و شام گم شده و تاریک«

در اشــعار كاراكــوچ اســم مكان‌هــاى واقعــى زيــادى بــرده مي‌شــود. در شــعر او اســامى مناطــق جغرافيايــى 
در آناتــولى، مخصوصــاً آناتــولى شرقــى بســيار زيــاد ديــده مي‌شــود. مثــل رود دجلــه، رود فــرات، كــوه زولكوفيــل 

و ...

»كاراكــوچ بــا تأكيــد بيشــر بــر اســتانبول از شــهرهايى كــه در طــول تاريــخ اســام بنــا شــده‌اند، مثــل قــدس، 
بغــداد، دمشــق، مكــه، مدينــه، بخــارا، بــره، كوردوبــا، مورســيا، قونيــه، دياربكــر، ســمرقند، ســارايوو و... ســخن به 
ميــان مــي‌آورد و مي‌گويــد كــه ايــن شــهرها هــر كــدام مركــز تمــدنى اســت و از گذشــته تاريخــى آن‌هــا بــا حــرت 

)1998:10 ,Andı( ».و ســتايش يــاد مي‌كنــد
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«Savaşçıyım ben atalarım gibi 

İstanbul için savaşırım 

Bağdat’ın dervişlik ortağı 

Şam’ın kılıç kardeşi 

Olan İstanbul için…

Şam ve Bağdat kırklara karışmıştır 

Elde kala kala bir Mekke bir Medine 

kalmıştır 

O da yarım kalmıştır»(Karakoç,2013:664) 

»جنگجویم چونان اجدادم

برای استانبول میجنگم

همانند استانبول

که شریک درویشی بغداد است و

دوست شمشیری شام...

شام و بغداد با چهل ها یکی شدند

در دستم فقط مکه و مدینه مانده است

ولی آن هم فقط نیمی 

از نظــر كاراكــوچ شــهر و روح بــا مدنيــت رابطــه بســيار نزديــى دارد. »زندگــى و مــرگ او در راســتاى زندگــى 
و مــرگ تمــدن اســت. تغيــراتى كــه در زندگــى مــدرن مي‌بينيــد و از بــن رفــن معنويــت در زندگــى بــه دليــل از 

))2012:97 ,Karakoç».بــن رفــن نــروى تمدن‌هــاى قديــم اســت

«Kentler benim kırılmış 

Kollarım ve kanatlarım 

Ak kuşlardır çağrılmış 

Yaslar şölenine atlarım»

»شهر ها دست و بالهای شکسته ی من است

پرنده های سفید دعوت شده

می پرم به جشن غم ها 

«Bilirim yürekleri eski kentler gibi zengin.» 

(Karakoç, 2013:617)

میدانم قلب هایشان مثل شهر های قدیمی غنی 

است.«

كاراكــوچ بــا شــهرهاى مــدرن كــه ســمبل زندگــى مــدرن هســتند، بــه سردى برخــورد مي‌كنــد. بــه عقيــده او 
ايــن شــهرها دردآور و دفع‌كننــده هســتند. او در حــرت شــهرها و تمدن‌هــاى قديمــى اســت.

«Ey batıdaki mağaralar 

Beni afyonunuz bağlasaydı da 

Uyusaydım 

Bu katı bu sert kente gelmeseydim»

(همان: 60)

»ای غارهایی که درغرب هست

کاش افیون شما مرا معتاد میکرد

میخوابیدم

به این شهر خشن نمی آمدم«

«Taha yürüdü yarasaların üstüne 

Biliyordu kentten kendine bir fayda yoktu

Kent savaşçı değil belki bir savaştı»

(همان: 121)

»طاها به جنگ خفاش ها رفت

میدانست که شهر برایش فایده ندارد

شهر جنگجو نبود شاید جنگ بود«

«Kent bir tabuttur artık, çivisi insan» »شهر دیگر یک تابوت است

Kulağımda ne bir aşk ne de bir kürek sesi 

Bir meydan uğultusu barbar bir inşaat sesi 

Bir kere kente girdin» (39:همان)

دیگر وارد شهر شدی

در گوشم نه صدای عشق نه صدای پارو

یک شلوغی میدان

 یک صدای وحشیانه ی ساختمان سازی«

Kentlerimiz düşük çocuklar doğurganı

(همان: 195)

»شهرهای ما، بارور بچه های سقط جنین شده«
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«Nerede Kenf i ve ölüleri havaya dağıtan 

İsrafil sûrları, güller? 

Ve eski kasidelerde unutulmuş menekşeler»

(همان: 189)

»کجاست گلها ، سور های اسرافیل که کنف و مرده 

ها را در هوا پخش میکنه؟

و بنفشه های فراموش شده قصیده های قدیمی«

«Her deprem ölü bir şehri öfkesidir.» (:همان 

161)

»هر زلزله عصبانیت یک شهر مرده است«                                                                                   

»در كنــار نــگاه دنيــوى كاراكــوچ نــگاه دينــى نيــز بــه ايــن مســأله دارد. او بــه اســتانبول بــه عنــوان آخريــن و 
كامل‌تريــن شــهرى كــه در چارچــوب تمــدن اســامى و در ســر تاريخــى تشــكيل شــهرهاى بــزرگ اســامى ايجــاد 
ــه  ــاد او ب ــد انتق ــد و مي‌تواني ــخن مي‌گوي ــربى س ــهرهاى غ ــعرهايش از ش ــى از ش ــد. در بع ــگاه مي‌كن ــده، ن ش

)2011:68 ,Andı( ».تمدن‌هــاى غــربى را بــه وضــوح در شــعرهاى او ببينيــد

«Bana ne Paris’ten 

Newyork’dan Londra’dan 

Moskova’dan Pekin’den 

Senin yanında Bütün bu türedi uygarlıklar 

umurumda mı 

Sen bir uygarlık oldun bir ömür boyu 

Geceme gündüzüme”

(Karakoç, 2013:173)

»به من چه از پاریس

از مسکو از لندن از پکناز نیویورک

همه این تمدن های ساختگی به من چه مربوطدر 

کنارت

آیا همه این تمدن های ساختگی برای من مهم است 

؟تو یک تمدن بودی در تمام عمر«

«Yeniden özgürlüğe ve özgünlüğe çıkmak 

Bize mahsus görüntüler Bursa İstanbul 

Konya Edirne

Bize mahsus görüntüler Diyarbekir»

(همان: 269)

»دوباره به آزادی و انحصار رسیدن

این تصویر ها مخصوص ماست 

بورسا استانبول قونیه ادیرنه

این تصویر ها مخصوص ماست

 دیاربکر«

ــه در  ــگار ك ــد: »ان ــتانبول مي‌گوي ــورد اس ــوچ در م ــى دارد. كاراك ــگاه مهم ــتانبول جاي ــاعر، اس ــاى ش در دني
زندگــي‌ام هميشــه آرزوى آمــدن بــه اســتانبول و پيوســته بــه ســمت اســتانبول آمــدن بــوده اســت. حتــى چندســالى 
ــا ايــن كــه در اســتانبول زندگــى مي‌كنــم انــگار هنــوز دارم بــه ســمت اســتانبول مي‌آيــم. در اســتانبول  اســت ب
هــم هنــوز دارم بــه ســمت اســتانبول مــي‌روم. شــايد اســتانبولى وجــود نــدارد و مــن ســعى مي‌كنــم بــه اســتانبول 
ــز در حــال  ــل وني ــگار مث ــد مي‌شــود. ان ــگار اســتانبول ناپدي ــا ان ــروم. »در جســت‌وجوى اســتانبول هســتم، ام ب
غــرق شــدن اســت. يــك حــس مــدام دارد مــرا از درون مي‌خــورد. حــس مي‌كنــم اســتانبول پرنــده‌اى اســت كــه 

)1998:20,Karakoç( ».ــي‌رود ــر مي‌كشــد و م از دســتمان پ

«İstanbul ey sevgili şehir  

Dön dön karadan gelen sesime.»

»استانبول ای شهر عزیز

برگرد برگرد به سمت صدایی که از خشکی می آید

«İstanbul’dur bu otuz yıl kana kana 

yaşadığım  Resmim âdeta taşlarına geçti 

Ben İstanbul’da dağıldım zerre zerre 

İstanbul damla damla içimde birikti»

(Karakoç, 2013:263)

استابول است

 سی سال با عشق زندگی کردم

عکسم انگار به سنگهایش سرایت کرده

ذره ذره در استانبول پخش شدم

استانبول قطره قطره درونم جمع شده
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در مــراع »اســتانبول مي‌پاشــد مثــل آخريــن گنجينــه بــه ميــان« از اســتانبول بــه عنــوان آخريــن قلعــه‌اى 
كــه هنــوز پايــدار اســت يــاد مي‌كنــد. در مــراع ديگــرى بــا بيــان ايــن كــه »اســتانبول درگــر يــك غــروب اروپايــى 
ــه تأثــرات مخــرب تمــدن غــرب اشــاره مي‌كنــد و مي‌گويــد كــه اســتانبول هــم ديگــر  كپــك زده شــده اســت« ب

طاقــت مقاومــت نــدارد.

ــلطان  ــمه س ــورد. چش ــم مي‌خ ــه چش ــى ب ــار تاريخ ــتانبول و آث ــاى اس ــام محله‌ه ــوچ ن ــعرهاى كاراك در ش
احمــد، مــوزه اياصوفيــا، محلــه ايــوب ســلطان، بــازار سرپوشــيده )كاپــالى چــارشي(، كيــز كوله‌سي)بــرج دخــر( ... 

ــم. ــم ببيني ــعر او مي‌تواني را در ش

«Ve sen ey Avrupa yerin dibine batacaksın 

bitmez tükenmez  suçlarına karşılık  

Ve derken Ayasofya yüzüme çarpan 

karanlık» (Karakoç, 2013:263)

»و تو ای اروپا در اعماق زمین غرق خواهی شد 

این جزای گناهان بی پایان توست

و در حال گفتن، آیا صوفیا تاریکی ای که به صورتم 

میخورد«

«İslâm denizden güneşe yükselen sütunu gibi 

Denizden yükselmiş bir Eyyûb Sultan gecesi 

mumu gibi»(264 :همان)

»مثل ستون از دریای اسلام به خورشید اوج گرفته

مثل شمع شب ایوب سلطان که از دریا اوج گرفته«

«Ben o kanlı kızgın

Gözyaşlarıyım  çeşmenin»

(همان: 21)

»من اشک های خونی و عصبانی آن چشمه هستم«

«Kız Kulesi Galata Kulesine nur gönderir           

Giderir Ceneviz karanlığını 

Bizans karanlığını her sabah 

Her akşam sularda duyduğu müslüman 

ninnisiyle» (263 :همان)

»به برج دختر، برج گالاتا نور میفرستد

تاریکی جنویز را می پوشاند

هر صبح تاریکی بیزانس را

هر شب ،در آب میشنود صدای لالایی مسلمان را«

ــا اســتفاده از اســتانبول، در  ــه سيســتم تفكــر كاراكــوچ را شــكل مي‌دهــد، ب ــن انديشــه رســتاخيز ك همچن
شــعرهايش جــا دارد.

«Ölümün biliyorum ey İstanbul diriliş  

içindir»(261 :همان)

»مرگت را میدانم ای استانبول برای رستاخیز است«

«İstanbul olacak yine gerçek özgürlüğün 

türküsü 

Kıyamete kadar söylenecek türkü»

(همان: 263)

»استانبول

 دوباره خواهد شد

 ترانه های واقعی آزادی

ترانه هایی که تا قیامت خوانده خواهد شد«

13-1-4 طبيعت

طبيعــت در ميــان سروده هــاى امــن پــور زنــده و پويــا اســت، شــاعر توانســته  بــا خلاقيتــى نويــن و نگــرشى 
ــا از طبيعــت را بــه نمايــش بگــذارد، بــراى نمونــه تصويــر »بــاران« را كــه امــن پــور در  هنرمندانــه تصويــرى زيب

اشــعار خــود ارائــه مــى دهــد و ترانــه اى او بــراى »درخــت« را در اينجــا بــه عنــوان نمونــه مــى آوريــم:

باران، بارن و دوباره باران

باران، باران، ستاره باران، باران
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اى كاش تمام شهرها حرف تو بود

باران، باران، بهار، باران، باران. ) امين پور، 1392: 88(

ديشب باران قرار با پنجره داشت

روبوسى آبدار با پنجره داشت

يك روز به گوش پنجره پچ پچ كرد

چك چك، چك چك، چكار با پنجره داشت )همان:  89(

تو اگر نبودى اى درخت سبز

سبزه و گل و بهار هم نبود

اين هواى خوب و سايه هاى خيس

در كنار جويبار هم نبود

تو اگر نبودى اى درخت سبز

شاخه اى نبود و لانه اى نبود

بر لب پرنده روى سيم برق

شوق خواندنِ ترانه اى نبود)همان:  531-532(

ــده  ــورت زن ــه ص ــات و ب ــا جزئي ــت ب ــعرهاى او طبيع ــت. در ش ــه اس ــت درآميخت ــا طبيع ــوچ ب ــعر كاراك ش
ــق مي‌شــود.  ــى مطل ــه زيباي ــل ب ــال او تبدي ــوه خي ــا ق ــت، ب ــات طبيع ــن جزيي برجســته شــده اســت. كوچكتري
ــك شــهر  ــل ي ــا در اصــل او مث ــده مي‌شــود، ام ــق دي ــك اف ــل ي ــل رود جــارى اســت و مث ــوچ در شــعر مث كاراك
بــه مــا نــگاه مي‌كنــد و مثــل يــك شــهر مــا را بــه ســمت خــود جــذب مي‌كنــد. عليرغــم ايــن كــه ايــن همــه در 
ــه،  ــاى دجل ــه جــدا بشــود. آبه ــولى و اســتانبول جــدا نمي‌شــود و نمي‌خواهــد ك ــردد. »از خــاك آنات آســان مي‌گ
ــودش در  ــت خ ــه از سرنوش ــك تك ــل ي ــق مث ــت مطل ــزرگ و در سرنوش ــت ب ــتانبول در سرنوش ــمه‌هاى اس چش
مي‌آميــزد. بــا اشــعار او هــزاران ســال قبــل دجلــه و هــزاران ســال بعــد دجلــه نبــض ســزايى را خواهيــم شــنيد. 
 ,Öztürkmen( ».ــم شــنيد ــل و هــزار ســال بعــد در اســتانبول خواهي همينطــور صــداى اذان را هــزار ســال قب

)26-1976

«Dicleyle fırat arasında

İpekten sedirlerinde Kur’an okunan

Açık pencerelerinden gül dolan

Güneşin beyaz köpüklerinde yanmış

Bir şehir bir eski kanatlar ülkesi

Ölüm kıyısında bahar bekleyen

Gül ağacından tabut yapıp içine giren

Ülke  

Gökyüzünü deniz gibi kullanan

Yaz geceleri»(Karakoç, 2013: 373)

یک کشوربین دجله و فرات

در نیمکت ابریشمیشان قرآن خوانده میشود

از پنجره های بازشان گل پر میشود

سوخته در کفهای سفیدشان خورشید

یک شهر یک کشوربا بالهای قدیمی

کنار مرگ منتظر بهاراز درخت گل تابوت درست 

میکنند و به آن وارد میشوندشب های تابستان 

مصرف میکنند آسمان را مثل دریا
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«Bahar dediğin de ne

Bulutun içinde kaybolan kuş

Cihetsiz serçe sesleri

Duman ve buğu

Atardamarda bir kitap

Aşk uğruna yaralanmış bir karacadağlının

Kucağımıza yıkılışı:gül»

(همان: 363)

»بهار چیست

صداهای گنجشک بی جهتی است که در ابرها گم 

شده

دود و بهار

در شاهرگش یک کتاب

افتاده در آغوش ما: گل سرخ

کاراجادایی که به خاطرعشق مجروح شده است«

كاراكــوچ در شــعرهايش از اتفاقــات و رويدادهــاى طبيعــت بــه جامعــه پيــام مي‌فرســتد. ايــن پيــام گاه يــك 
مــژده اســت.

«Bahar gelmiş gülü zorlamada

Bulutun içinde gülün özü döğülmede

Sonra bir yağmurla

Ufak bir esintiyle

Dökülecek bahçelerin üstüne

»بهار آمد گل را مجبور کرد

شهد گل کوبیده میشود در ابرها

ریخته میشود روی باغچه ها

سپس با بارانو نسیم ملایم

 «Kerpiçte bir değişme var

Ölü tozunda bir doğrulma

Tüyleniyor mezar taşları

Sızıyor saçaklardan kiremit kanı»

(همان: 367-368)

در خشت یک تغییر هست

صاف شده از خاک مرده

از سنگ مزار مو در می آید	

خون کاشی از لب بام  نشت کرده«

در مصراع‌هاى زير عناصر باران، آب، آسمان در يك جنبش سمفونى وار تصوير شده‌اند.

«Toprağın çağırmasına ulaşan yağmur

Tohumların diriliş çağrısına

Çocuksu çağrıya uyarak inen su

Çayırların yağmur çizgilerinde

Göğe yükselişleri»(375 :همان)

دعوت خاک و رسیدن باران

بذر های دعوت رستاخیز

آبی که دعوت بچه گانه را قبول میکند

 پایین می آیددر خطهای باران،اوج چمنزار به سوی 

آسمان

»در اشــعار زيــر بــه فضــاى »پــر از تنــش متافيزيــي« كــودكى برمي‌گرديــم و »گل سرخ« تصويــرى اســت كــه 
)1976:47 ,Sedat( ».روزهــاى روشــن كــودكى را بــه يــاد مــي‌آورد

 گل در شــعر ديــوان نمــاد معشــوق اســت. در بعــى ابيــات بــه حــرت پيامــر در بعــى ابيــات هــم نمــاد 
دوســت و رفيــق اســت. كاراكــوچ بــا ديــدگاه ســمبليك بــه گل نــگاه مي‌كنــد، و بــه معنــاى متافيزيــك آن را رابــط 
مي‌دهــد. در شــعر مــژده ى گل، چارچــوب معنايــى گل بيشــر بــر مبنــاى مفاهيــم انتراعــى و معنــوى بنــا شــده 
اســت. در اشــعار او گل بــه ايــن معــانى اســتفاده شــده اســت: »صــداى بهــار، صــداى پيامــر، خويشــن، دل، تمــدن، 
بهــار، تولــد، رســتاخيز، خــر، زمزمــه خــر، صلــوات بهــار، شربــت، نــذر، درخــت، نمــاز، مســر، ترانــه، زخمــى، 

)2012:156 ,Akbayır( »...كــودك، خــر فرخنــده، زندگــى، طــراوت، زيبايــى، خــوبى، محبــت، صلــح و
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«Biz çocuklarsa

Güllerle döğdük birbirimizi her baharda

Gül  fırlattık birbirimize taş  yerine

Gülle ıslattık birbirimizi

Gül  sularında yıkadık saçlarımızı

Gül  sularında yıkandık leğenlerde

Gül  taşıdık okullara kitaplar arasında

Pencereden uzanan bir gül

Güçlendirdi bizi imtihanlarda

Şimdi gençliğin şu son yıllarında

Karıştırdığım gençliğimin kitapları arasında

Elim tozlanır bir gül yaprağının kuru 

çıtırtılarıyla

Gül yaşamış biliyorum

Ellerimde yüzümde ayaklarımda

Güneş görmemiş kirler akıp dururken 

çevrede bu yıllarda»(Karakoç, 2013: 378)

ما بچه ها

با گلها زدیم همدیگر را هر بهار

به جای سنگ گل به همدیگر پرتاب میکنیم

همدیگر را با گل خیس میکنیم

در آب های گل موهایمان را شستیم

در آب گل در لگن ها حمام کردیم

بین کتاب ها گل حمل کردیم به مدرسه ها

گلی که تا پنجره کشیده شده

در امتحان ها ما را قوی کرده

الان وقت سالهای آخر جوانی

بین کتاب های ورق ورق شده ی جوانی

خاک میشود، خش خش خشک برگ گل دستم

گل زندگی کرده میدانم

در دستانم در صورتم در پاهایم

جاری شده در محیط این سالها

کثیفی های دیده نشده خورشید

فصل‌هــاى زمســتان دوران كــودكى شــاعر، اثــرات مهمــى در شــعرهاى كاراكــوچ دارد. در شــب‌هاى طــولانى 
و سرد زمســتان غزلنامه‌هــا و جنگ‌نامه‌هــاى حــرت عــى كــه شــنيده بــود، در دنيــاى ذهنــى او جــا مي‌گــرد. 
در مــاه ژانويــه ســال 1953 شــعر »كار« بــه معنــى )بــرف( را سروده اســت. »شــعر كار، ســوره نســا آيــه 126را بــه 
ذهــن انســان مــي‌آورد. مفهــوم شــعر زمســتان سر را بــه جلــو خــم كــردن، تفكــر عميــق، نــگاه بــه درون، گــردن 

)2006:171 ,Ece(».خــم كــردن و تــوكل بــه خــدا را تداعــى مي‌كنــد

شــعر »كار« انــگار بــا ســمبل )بــاران( جــا عــوض كــرده اســت. ايــن شــعر پرمعنــا انــگار شــاهكار شــاعر اســت. 
كــى كــه ايــن شــعر را بفهمــد، شــاعر را نيــز مي‌توانــد بفهمــد. »پيامــى كــه در شــعر »كار« اســت بــه معنايــى كــه 
بــه بــاران داده مي‌شــود شــبيه اســت. اگــر در نظــر بگيريــم كــه هــر دو از آســان مــى بارنــد. بــاران و بــرف هــر 

)1993:86 ,Abakay(».دو نشــانه‌هاى الهــى هســتند و شــاعر بــا آن‌هــا بــه توصيــف الهــى مي‌پــردازد
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«Karın yağdığını görünce 

Kar tutan toprağı anlayacaksın 

Toprakta bir karış karı görünce 

Kar içinde yanan karı anlayacaksın  

Allah kar gibi gökten yağınca 

Karlar sıcak sıcak saçlarına değince

Başını önüne eğince

Benim bu şiirimi anlayacaksın  

Bu adam o adam gelip gider 

Senin ellerinde rüyam gelip gider 

Her affın içinde bir intikam gelip gider 

Bu şiirimi anlayınca beni anlayacaksın

Ben bu şiiri yazdım âşık çeşidi 

Öyle kar yağdı ki elim üşüdü 

Ruhum seni düşününce ışıdı 

Her şeyi beni anlayınca anlayacaksın.»

(Karakoç, 2013:141)

»تا بارش برف را نظاره کنیعشق بین خاک و برف را 

درک خواهی کرد، وقتی یک وجب برف را روی خاک 

دیدی

آتش عشق میان برف و خاک را درک خواهی کرد

وقتی خدا برف گونه از آسمان فرود می آید.

نوازش گرم دانه های برف بر گیسوانت

و آنگاه که در مقابل دانه های برف به احترام سرت را 

خم می کنی.مفهوم واقعی شعر مرا درک خواهی کرد 

.یکی می آید و یکی می رود .واین رویای من است 

که در دستانت می آید و می رود.در دل هر عفو 

وبخششی یک انتقام می آید و می رود.این شعرم را 

که فهمیدی مرا درک خواهی کرد

شعر من صورتی  از عشق است،چنان برف بارید 

که دستم یخ زد، روشنی دل من نقشی است ازدرک 

وجود تومرا که فهمیدی ،همه چیز را درک خواهی 

کرد.«

14-1-4 تاريخ

امــن پــور در زمــان حيــات خــود، دوره هــاى خــاصى از تاريــخ ايــران را تجربــه كــرده اســت، بــه مثابــه ى 
همــن برخــورد تاريخــى، اشــعار وى بازتــابى از ســه دهــه ى اخــر كشــور بــه شــار مــى آينــد. ايــن شــاعر، حيــات 
شــعرى خــود را از ســال 1363 شــمسى بــا انتشــار دو دفــر »تنفــس صبــح« و »در كوچــه آفتــاب« آغــاز  كــرد و در 

ســال 1386 آخريــن دفــر شــعرى او بــا نــام »دســتور زبــان عشــق« منتــر شــد.

دوره ى اول: )1357-1367(

مؤلفــه ى اصــى ايــن دوره از حيــات شــاعر، مصــادف بــا مهــم تريــن رويدادهــاى تاريخــى ايــران همچــون 
ــام  ــس ام ــدگان، تقدي ــارزه و رزمن ــاب و مب ــتايش انق ــگ، س ــامى، جن ــاب اس ــد. انق ــى باش ــل م ــاب اس انق
ــه  ــن دوره ى تاريخــى ب ــاعر در اي ــاى ش ــان ه ــه گفت ــار از جمل ــاد، شــهادت و ايث ــف جه ــي)ره( و توصي خمين

شــار مــى آينــد.

دوره ى دوم: )1367-1376(

ــى،   ــرد گراي ــم، ف ــون رمانتيس ــاى همچ ــه ه ــاعر، مؤلف ــات ش ــى از حي ــن دوره تاريخ ــب در اي ــان غال گفت
ــت. ــد اس ــك و تردي ــاس ش ــه و احس ــط جامع ــرش شراي ــدم پذي ــرگ، ع ــدى، م ــق، ناامي ــتايش عش ــتالژى، س نوس

دوره ى سوم: )1376-1386(

گفتــان غالــب در ايــن دوره ى تاريخــى از زندگــى شــاعر، حقيقــت هســتى و جهــان پــس از مــرگ، عشــق، 
تقديــر گرايــى و پلوراليســم مــى باشــد.
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ــا تاريــخ آميختــه شــده  در شــعر ســزايى كاراكــوچ يــك عنــر بنيــادى ديگــر تاريــخ اســت. شــعر كاراكــوچ ب
اســت. انــگار كــه گذشــته، نگذشــته اســت. تاريــخ در اشــعار او همــواره حضــور دارد. كاراكــوچ در اشــعارش بــه تاريخ 
عثــانى مي‌پــردازد و قصــد دارد ايــن تمــدن را دوبــاره زنــده كنــد. »كاراكــوچ عاشــقى اســت كــه بــه خاطراتــش بســيار 
وابســته اســت. ايــن دلبســتگى اكــر اوقــات بــه صــورت نــگاه حسرت‌بــار بــه گذشــته نمــود پيــدا مي‌كنــد. در شــعر 

)1976:31 ,Yel(».چشــمه ســلطان احمــد« ايــن حــرت بــه شــكل واضح‌تــرى ديــده مي‌شــود«

ــعرهايش از  ــت. او در ش ــته اس ــته وابس ــه گذش ــيار ب ــه بس ــد ك ــا مي‌كن ــدنى بن ــود تم ــال خ ــاعر در خي ش
شــخصيت‌هاى دينــى و تاريخــى بســيارى اســتفاده مي‌كنــد. در كتــاب »چهــل ســاعت بــا خــر« كــه مي‌تــوان 
آن را يــك اثــر حــاسى معــاصر ناميــد، قصه‌هــاى پيامــران را روايــت مي‌كنــد. بســيارى از شــخصيت‌ها و 
ــى، حــرت  ــل حــرت عي ــى مث ــد. شــخصيت‌هاى دين ــودك وارد شــعر مي‌كن ــر ك ــا تصوي ــى را ب ــات دين اتفاق
ــن شــخصيت‌ها هســتند. ــون برخــى از اي ــى و مجن ــل لي ــد و شــخصيت‌هاى تاريخــى مث ــوسى، حــرت محم م

«Su yerine süs akıyor

Deliklerinden

Eğilmiş ölümsüz ince bilekli

Cariyeler bakıyor

Derinlerden geliyor sesleri

Ben her taşı beş yüz yıl önce konmuş 

Bir camiye tutunarak buluyordum 

kendimi»(Karakoç, 2013:74)

»از سوراخهایش

بزک به جای آب روان است

کنیزک نگاه می کند.با بازوان بی مرگ، باریک و خم 

شده اش صدایشان از اعماق به گوش می رسد

مسجدی که سنگ بناى آن پانصد سال پیش گذاشته 

شده است،با وصل شدن به آن خودم را پیدا میکنم«

گــوون تونــار مي‌گويــد: كــه در كتــاب »چهــل ســاعت بــا خــر« و »صداهــا« از عهــد عتيــق )تــورات( بهــره 
بــرده اســت. مخصوصــاً در صفحــه نــود و يــك، اظهــار دارد كــه تاريــخ نبــوت در ايــن صفحــه خلاصــه شــده اســت. 
عــاوه بــر ايــن شــباهت كتــاب بــا گيــل گمــش از لحــاظ فلســفى و حــاسى جلــب توجــه مي‌كننــد. هــر دو شــعر 
بــر مبنــاى جســت‌وجو بنــا شــده‌ انــد. گيل‌گمــش بــه دنبــال فناناپذيــرى جســانى اســت و شــخصيت چهــل ســاعت 
بــا خــر بــه دنبــال جاودانگــى روحــى اســت. در هــر دو شــعر هــم شــخصيت‌ها مجبورنــد بــا نيروهــاى طبيعــى و 
مــاورا طبيعــى مبــارزه كننــد. هــر دو قهرمــان هــم بــا نــروى انديشــه‌اى كــه آن‌هــا را مشــوش كــرده اســت بــه راه 
مي‌افتنــد. جاهــاى مختلفــى را مي‌بيننــد و ماجراهــاى مختلفــى را پشــت سر مي‌گذارنــد. گيــل گمــش بــا موجــودات 
ــده مي‌شــود.  ــا خــر هــم مبارزه‌هــاى مختلفــى دي ــل ســاعت ب ــد و در چه ــارزه مي‌كن طبيعــى و غيرطبيعــى مب
ابوبكــر اراوغلــو هــم در مخالفــت بــا ايــن نظــر مي‌گويــد كــه ايــن اثــر موضوعــش را از اسطوره‌شــناسى نگرفتــه و 

منبــع اصــى شــعر »چهــل ســاعت بــا خــر« را فرهنــگ اســامى و منابــع ادبى مي‌دانــد.

در شــهر چهــل ســاعت بــا خــر شــاعر بــه شــهرى كــه آن را خشــن و سرد مي‌نامــد، مي‌آيــد و چيــزى را كــه 
ــن شــهر جــدا شــود و راهــى  ــم مي‌گــرد از اي ــان شــعر تصمي ــد. قهرم ــدا نمي‌كن ــن سرزمــن پي مي‌خواهــد در اي
ســفر مي‌شــود. تمــام شــعر بــر مبنــاى ايــن ســفر نوشــته شــده اســت. ايــن ســفر ســفرى اســت كــه شــعر ســنتى و 
قــرون وســطى را بــه يــاد مــي‌آورد. در زمــان و فضــاى نامشــخصى اتفــاق مي‌افتــد و در بــن گذشــته و آينــده در 

رفــت و آمــد اســت. اتفاقــات و شــهرها را مي‌بينــد. خــر همــراه مســافر داســتان اســت.

«Siz inançların sedef kabuğunu 

Ebabil kuşlarının gagalarıyla kıran»

»شما پوست صدف مروارید را

با منقار پرنده های ابابیل شکستید
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«Sustu İsa 

Sustu İsa’da her havari 

Sustu yüz yirmi dört bin sahabi 

Sustu zaman 

Sustu bengisu 

Su sundular yaralı sahabeye 

Dört kitap durdu ve dinledi 

«Şahit ol ya Rab!» 

Sesi kaldı yalnız ortada 

Onlar da o sofrada 

Bizim gibi şahit oldular»

عیسی ساکت شده

حواریون در عیسی ساکت شده

صد و بیست و چهار هزار صحابی ساکت شده اند

زمان ساکت شده

آب حیاط ساکت شده 

به سحابه ی زخمی آب تعارف کردند

چهار کتاب ایستاده و گوش کرده

»شاهد باش ای خدا«فقط صدایش مانده وسط

آنها هم در آن سفر هم مثل ما شاهد شدند

«Bir fakir ölüsü kadar sessiz ve sade

Sağımda kırgın solumda çılgın 

Önümde Yakup Yusuf ve İshak’tınız»

(همان: 312)

اندازه ی یک مرده ی فقیر ساکت و ساده

سمت راستم شکسته سمت چپم دیوانه

در جلوی من یعقوب اسحاق و یوسف بودید«

 ايــن ســفر خيــالى در چهــل بخــش روايــت مي‌شــود. قســمت‌هاى آخــر مثــل بخش‌هــاى آغازيــن انتقــاد از 
امــروز و روايــت ايــن وضعيــت اســت. نقــد تمــدن و گذشــته و حــال را مقايســه كــردن و طرفــدارى از گذشــته در 
اشــعار او ديــده مي‌شــود. عــاوه بــر ايــن بــا نحــوه تعريــف جهنــم بــه آثــار دانتــه نزديــك مي‌شــود. در ايــن اثــر 
يــك جهنــم روى زمــن بــه تصويــر كشــيده مــى شــود. در ابتــداى شــعر بيســت و ســوم مي‌گويــد: »نــه بهشــت، 
ــت سر  ــه در پش ــى ك ــاى آت ــد: »صخره‌ه ــدى مي‌گوي ــاى بع ــه‌ام« و در مصراع‌ه ــا، در عرف ــه دني ــم، ن ــه جهن ن
گذاشــتم / دنياســت و جهنــم اســت« و در مــراع آخــر مســاوى بــودن دنيــا و جهنــم ديــده مي‌شــود. در مــراع 
»مــرده بــا مــرگ زنــده كــردن« يــك هــواى جهنمــى وجــود دارد. در پايــان شــعر راوى )كــه در بعــى جاهــا خــر 
هــم راوى مي‌شــود(،در انتظــار حــرت مهدي)عــج( اســت كــه قــرار اســت راوى و كســانى كــه بــه گفتــه شــاعر 
»در يــك شــرينى فــروشى مي‌نشــينند و قيامــت را انتظــار مي‌كشــند« را نجــات بدهــد. در شــعر تم‌هــاى ديگــرى 
كــه پشــت سر هــم بــه چشــم مي‌خورنــد شــامل ايــن مــوارد هستند:تناســخ، گنــاه و گناهــكارى، جاودانگــى، آب 
حيــات، كــودك و كــودكى، زن. »در كنــار همــه اينهــا وجــه متافيزيــى و روحــانى باعــث شــده كــه سر صحبــت از 

)1976:35 ,Turan( ».مــردن و مــرگ بــاز شــود
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«Açıldı Muhyiddin’in kabri

Ürkme Mansur, benim» dedi

Bir darağacı var ki

Onun önünden geçerken

Bir anda

Mansur olup asılan Muhyiddin’iz

Hızır olup suda

Anadolu’da

Bir ses duyup

Dönüp duran

Hızır’ı görüp Şems diyen

Mevlâna olan

Bir dervişiz

Bize ayı böl dediler

Ayı böl inandır bizi  dediler31

Bileğimizde Hayber’in döğmeleri

Yüzümüzde gülbeyaz Bedir demetleri

Saçımızdaki kına Hendek çiçekleri

Belimizde en sağlam kuşak

Mekke Fethi’nin kemeri

Âyet âyet sûre sûre yürüdüler

Mekke’den Medine’ye erdiler

(Karakoç, 2013:281282-)

قبر محی الدیم باز شد

گفت که نترس منصور، منم.

یک چوبه دار هست که وقتی از مقابلش عبور کنی

در یک لحظه

منصور و محی الدین آویخته شده ایم

خدر شناوریم.

در آناتولی، با شنیدن یک صدا

برگشته، خدر را دیده و شمس خطاب کرده

مولانا شده

یک درویشیم.

به ما گفتند ماه را دونیمه کن

در آگاهیمان خالکوبی های خیبر

در صورتمان قرص کامل ماه و بوته گل های سفید

در موهایمان گلهای خندق

کمرمان به سلامت بسته شده

برای فتح مکه

آیه آیه و سوره سوره راه رفتند

آنها از مکه به مدینه«

15-1-4 دين

شــعر آيينــه اى از افــكار، احساســات، بينــش هــا و اعتقــادات شــاعر اســت، بــر همــن اســاس افــكار مذهبــى 
ــن  ــه اي ــل ب ــراى ني ــاعران ب ــد. ش ــى ياب ــكاس م ــاعر در شــعرش انع ــانى ش ــاى ايم ــش ه ــى و گراي ــاى دين و باوره
ــد. مــراث دينــى و بالاخــص قــرآن كريــم از مهــم تريــن ايــن  ــع دينــى بســيارى الهــام مــى گيرن منظــور، از مناب
منابــع بــه شــار مــى آيــد. امــن پــور در سروده هــاى خــود، توانســته اســت از مفاهيــم دينــى، بــه عنــوان محتــوا 

بهــره بگــرد. 

ــف در  ــرن از جهــات مختل ــارده ق ــم آن در طــول چه ــى ماســت، معــانى و مفاهي ــاب دين ــد كت ــران مجي » ق
حيــات فــردى و اجتماعــى مــا تأثــرِ پنهــان و آشــكار نهــاده اســت. چنــان كــه امــروز نمــى تــوان جنبــه اى از حنبــه 
ــا غــر  ــاد كــرد كــه قــرآن كريــم و معــانى والاى آن بــه نحــوى مســتقيم ي هــاى گوناگــونِ زندگــى مســلمانان را ي

ــى، 1374: 11( ــرى نگذاشــته باشــد.« ) حلب مســتقيم، در آن تأث

مفهوم آيه پنج سوره جمعه را در شعر » سفر » مى بينيم:

» مَثلَُ الَّذِينَ حُمِلوُا التَّوراتَ ثمَُّ لمَْ  يحَْمِلوُهَا كَمَثلَِ الحِْمارِ يحَمِلُ أسَْفارَا بِئسَ مَثلَُ القَْومِ...«

خروار 

249-234 	31
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خروار

خوانديم

بار گران اسفار

بر پشت ما قطار قطار آوار

اما تمام عمر

در انتظار يك دم عيسى وار 

مانديم) امين پور، 1392: 153(

ــه تلميحــاتى اســت كــه در  ــوط و اخــراج انســان از بهشــت از جمل داســتان حــرت آدم)ع( و ماجــراى هب
اشــعار امــن پــور بــه آن اشــاره مــى شــود. بــه طــورى كــه در شــعر » هبــوط در كويــر« بــه تأثــر از آيــه 35 ســوره 
بقــره، بــا بيــان ماجــراى طــرد شــدن حــرت آدم)ع( و حــوا از بهشــت و خــوردن ميــوه ممنوعــه، بــه سرنوشــت 

انســان امــروزى بــه عنــوان بازمانــدگان نســل آدم اشــاره مــى كنــد.

ــجَرةََ فتَكَُونـَـا  » وَ قلُنَْــا يـَـا آدَمُ اسْــكُنْ أنـْـتَ وَ زَوْجُــكَ الجَْنَّــةَ وَ كُلَ مِنْهَــا رَغَــداً حَيْــثُ شــئتْمَُ وَ لَ تقَْرَبـَـا هــذِهِ الشَّ
ــنَ الظَّالمِيَن« مِ

سر به زیر و ساکت و بی دست و پا میرفت دل

یک نظر روی تو را دید و حواسش پرت شد

بر زمین افتاد چون اشکی ز چشم آسمان

ناکهان این اتفاق افتاد: زوجی فرد شد

بعد هم تبعید و زندان ابد شد در کویر

عین مجنون از پی لیلی بیابانگرد شد

كودك دل شيطنت كرده است يك دم در ازل

تا ابد از دامن پر مهر مادر طرد شد) امين پور، 1392: 49(

و شعر هاى ديگر در زمينه ى هبوط حضرت آدم )ع(:

هم دانه دانايى و هم دام هبوطم

اسطوره گندم شده ام در خودم امشب ) امين پور، 1392: 56(

نه گندم و نه سيب

آدم فريب نام تو را خورد) امين پور، 1392: 264(

در قصيــده ى » تجســم« شــاعر بــه يــى از معجــزات حــرت مــوسى )ع( بــه تأثــر از آيــه 21 ســوره طــه 
اشــاره دارد:

» وَاضْمُمْ يدََكَ الَ جَنَاحِكَ تخَْرُجْ بيَْضَاءَ مِنْ غَيِْ سُوءٍ آيه اخُْرَي«

از چشم هر شهید

یک قطره اشک شوق بگیرید
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فواره ای ز نور بکارید

قلبی از آینه، دلی از دریا

و گردنی بلند

از آبشار پاک تواضع

از آستین روشن موسی

دستی به رسم وام بگیرید ) امين پور، 1392: 377-379(

همچنــن در شــعر »شــب اســطوره« بــه داســتان حــرت مــوسي)ع( و تجــى نــور در كــوه طــور اشــاره شــده 
است:

تا نورِ تابيده به طور كلماتم

موساى تكلم شده ام در خودم امشب ) امين پور، 1392: 56(

امــن پــور، دشــمنان كينــه تــوزِ ايــران را در گــرودار جنــگ تحميــى بــا نمروديــان مقايســه مــى نمايــد، ايــن 
مقايســه داســتان حــرت ابراهيــم)ع( و توطئــه بــه آتــش انداخــن وى را بــه ذهــن متبــادر مــى ســازد.

نمرودیان همیشه به کارند

تا هیمه هایی به حیطه آتش بیاورند

امّا

ما را از آزمایش آتش هراس نیست

ما بارش همیشه باران کینه را

با چترهای ساده عربانی

احساس کرده ایم

ما بجز برهنگى خود لباس نيست... )امين پور، 1392: 374(

داســتان حــرت اســاعيل)ع( و قربــانى شــدن او بــه امــر خــدا را امــن پــور بــه انديشــه هــاى روزمــره پيونــد 
مــى دهــد و كســانى را كــه دِيـْـن خــود را بــه شــهدا پرداخــت نكــرده انــد و عمــر خــود را بــه بيهودگــى سر بــرده 

انــد را مــورد سرزنــش و نقــد قــرار مــى دهــد.

عمری بجز بیهوده بودن سر نکردیم

تقویم ها گفتند و ما باور نکردیم

در خاک شد صد غنچه در فصل شکفتن

ما نیز جز خاکستری بر سر نکردیم

حتی خیال نای اسماعیل خود را

همسایه با تصویری از خنجر نکردیم )امين پور، 1392: 392(

در شــعر » الفبــاى درد« شــاعر بــا بكارگــرى حــروف مقطعــه قــرآن) الف،لام،ميــم( ضمــن اشــاره بــه معنــاى 
عــربى »الم=درد« بــا اســتفاده از واژه » سى پــاره دل« بــه سى جــزو قــرآن اشــاره نمــوده اســت.
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الفباى درد از لبم مى تراود

نه شبنم، كه خون از شبم مى تراود

سه حرف است مضمون سى پارۀ دل

الف، لام، ميم. از لبم مى ترواد ) امين پور، 1392: 196(	

در شعر«  به قول پرستو »  به آيه 164 سوره بقره اشاره مى شود:

وَ مَا انَزلََ اللهُ مِنَ مّاءٍ فاَحْيَا بِهِ الْرَضَْ بعَْدَ مَوْتهِا...

چه شد؟ خاك از خواب بيدار شد

به خود گفت: انگار من زنده ام!

دوباره شكفته است گل از گلم

ببين بوى گل مى دهد خنده ام! )امين پور،1392: 507-508(

در بسيارى از شعرهاى امين پور به داستان حضرت يوسف)ع(، اشاره مى شود:

از بد بتر هست

اين است

اينكه باشي

در چاه نابرادر، تنها

زندانى زليخا

چوب حراج خورده بازار برده ها

البته بى كه يوسف باشي!) امين پور، 1392: 23(

همچنين، شعر »روايت يك رؤيا« به آيه 5 سوره يوسف )ع( اشاره دارد:

» يا بنَُى لاتقصص رؤياك عَلى اخوتك« 

فرزندم!

رؤياى روشنت را

ديگر براى هيچ كسى بازگو مكن!

حتى برادران عزيزت- )امين پور، 1392: 10(

در شــعر »شــنبه«  بــه زندگــى بخــى آب ) نمــاد زندگــى و حيــات( اشــاره شــده اســت. ايــن شــعر تلميحــى 
از آيــه 30 ســوره انبيــاء مــى باشــد.

ءٍ حَيٍّ افَلَا يؤُْمِنُونَ« »وَ جَعَلنْا مِنَ المَْءِ كُلَّ شَْ

خدا ابتدا آب را

سپس زندگى را از آب آفريد)امين پور،1392: 165(
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در اشعار امين پور، باورهاى دينى آميخته به ريا، مورد نكوهش قرار مى گيرد:

ز دين ريا بى نيازم

بنازم به كفرى كه ندهم )امين پور،1392: 196(

اگر كه چون و چرا با خدا خطاست،چرا

چرا سؤال و جواب است روز بازپسين)امين پور،1392: 53(

در شعر امين پور، گاهى وجود انسان، به عنوان آيينه اى منعكس از قدرت الهى معرفى مى شود:

در دست خدا آيينه ى جز دل ما نيست

آيينه شماييد، شما را نفروشيد )امين پور، 1392: 66(

در موج بنفش عطر گل مى بينم

موسيقى لبخند خدا را آبي)امين پور،1392: 82(	

در ميــان مردمــانى كــه در جــاى جــاى شــعر امــن پــور توصيــف شــده انــد، تنهــا مــردم روســتا هســتند كــه 
ــد بــه اداى اعــال دينــى هســتند: مقيّ

گرگ و ميش صبح پيش از هر طلوع

قامت مرد دروگر در ركوع

خوشه ها را با نگاهش مى شمرد

داس را در دست گرمش مى فشرد

قطره قطره خستگى را مى چشيد

دست بر پيشانى دل مى كشيد ) امين پور، 1386: 154(

از ديدگاه شاعر، مهم ترين عامل ايجاد مشكلات اجتماعى، تضعيف باورهاى دينى مردم است:

روزى كه دست خواهش، كوتاه

روزى كه التماس گناه است

و فطرت خدا در زير پاى رهگذران پياده رو

بر روى روزنامه نخوابد

و خواب نان تازه نبيند) امين پور، 1392: 235-240(

طبيعت نيز همچو انسان، در شعر » لحظه ى سبز دعا«، خدا را پرستش مى كند:

چشمه ها در زمزمه

رودها در شستشو

موج ها در همهمه

جويها در جستجو
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باغ در حال قيام

كوه در حال ركوع

آفتاب و ماهتاب

در غروب و در طلوع ) امين پور،1392: 465-464(

همــه ى گل هــا در شــعر امــن پــور، نمــاد گل محمــدى اســت، زيــرا؛ در شــعر وى، عطــر و بــوى خــوش تمــام 
گلهــا بــه حــرت محمــد)ص( نســبت داده شــده اســت:

كدام شبنم و حباب

كدام سايه و شراب

كه آفتاب سرمدى نبود؟ 

كدام گل

گل محمدى نبود؟ )همان: 145(

در شــعر« اخوانيــه« امــن پــور، نــام كتــاب هــا و شــخصيت هــاى مذهبــى همچــون گلشــن راز، عقــل سرخ، 
كيميــاى ســعادت، عــن القضــات را مــى بينيــم كــه نشــان دهنــده ى آگاهــى او از مفاهيــم  مذهبــى و عرفــانى 

مــى باشــد:

 تمام عبادات ما عادت است

به بى عادتى كاش عادت كنيم...

مگر موج دريا ز دريا جداست

چرا بر » يكي« حكم » كثرت« كنيم؟...

پر از گلشن راز، از عقل سرخ

پر از كيمياى سعادت است

بيايد تا عين عين القضات

ميان دل و دين قضاوت كنيم)همان: 63-65(

شعر »كودكان كربلا«  به تشنگى طفلان خيمه امام حسين)ع( اشاره دارد:

راستى آيا

كودكان كربلا، تكليفشان تنها

دائماً تكرار مشق آب! آب!

مشقِ بابا آب بود؟)همان: 20(

در شــعر » بــاغ كاغــذي« شــاعر بــه مراســم صفــا و مــروه كــه يــى از اعــال حــج بــه شــار مــى آيــد، اشــاره 
نمــوده اســت:

دور باطل است سعى بى صفا
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رقص بسمل است اين تلاش ها )همان:  59(

امين پور در شعر« قدر اندوه«  به حضرت نوح)ع( و كشتى وى اشاره دارد:

 اى تو لنگرگاه تسكيِن دلم

ساحل من، كشتى من! نوح من! )همان:  43(

عــاوه بــر تلميــح هــاى دينــى كــه ذكــر شــد، شــاعر در يــى از بيــت هــا، بــه حديثــى كــه در ميــان متــون 
عرفــانى آمــده اســت، اشــاره دارد:

» قلب المؤمن بين اصبيعين من أصابع الرحّمن يقلبّها كيف شياً«

» دل مؤمن در ميان انشگتان خداوند جاى دارد و او آن را به هر صورتى كه بخواهد مى گرداند.«

در دست خدا آيينه ى جز دل ما نيست

آيينه شماييد، شما را نفروشيد )همان: 66(

ســزایی کاراکــوچ، مناســب تریــن زبــان هــری مــدرن اســامی را خلــق کــرد. اولیــن شــاعران اســامی و ترکــی 
ــعر  ــا در ش ــد. ام ــری ندارن ــاصر ه ــد و عن ــرده ان ــتفاده ک ــرآن اس ــای ق ــه ه ــه از آی ــف ک ــد عاک ــون محم همچ
کاراکــوچ، از آیــه هــا چــون آبهــای زیرزمینــی اســتفاده کــرده و از درون جــاری میشــود و آلودگــی هــای ذهنــی 
را تمیــز مــی کنــد و از نــو ذهنیتــی اســامی مــی ســازد. ارتبــاط ســوره رعــد و شــعر کــف از کاراکــوچ را در اینجــا 

مــی تــوان دیــد.

ــارِ  ــهِ فِ النَّ ــدُونَ عَليَْ ــا وَمِــاَّ يوُقِ ــدًا رَّابِيً ــيْلُ زَبَ ــا فاَحْتمََلَلسَّ ــةٌ بِقَدَرهَِ ــالتَْ أوَْدِيَ ــاءً فسََ ــاَءِ مَ ــنَ السَّ »نــزلََ مِ
ــا مَــا ينَفَــعُ  بـَـدُ فيََذْهَــبُ جُفَــاءً وَأمََّ ــا الزَّ لـِـكَ يـَـرِْبُ اللَّــهُ الحَْــقَّ وَالبْاَطِــلَ فأَمََّ ثلْـُـهُ كَذَٰ ابتِْغَــاءَ حِليَْــةٍ أوَْ مَتـَـاعٍ زَبـَـدٌ مِّ

ــهُ الْمَْثاَلَ )ســوره رعــد آيــه 17( لِــكَ يَــرِْبُ اللَّ ــاسَ فيََمْكُــثُ فِ الْرَضِْ كَذَٰ النَّ

ــدازه گنجايــش خودشــان روان شــدند و  ــه ان ]همــو كــه[ از آســان آبى فــرو فرســتاد پــس رودخانه‏هايــى ب
ســيل كفــى بلنــد روى خــود برداشــت و از آنچــه بــراى بــه دســت آوردن زينتــى يــا كالايــى در آتــش مى‏گدازنــد 
ــان  ــاده از مي ــرون افت ــا كــف ب ــد ام ــل مى‏زن ــن مث ــد حــق و باطــل را چن ــد خداون هــم نظــر آن كفــى برمى‏آي

ــد« ــن مى‏زن ــا را چن ــد مثله ــد خداون ــى[ مى‏مان ــن ]باق ــاند در زم ــردم ســود مى‏رس ــه م ــه ب ــى‏رود ولى آنچ م

Akşam kente bir Meryem gibi girer Bir 

çocuk kutsal bir çocuk doğurur gibi

Her yönden bir ses yükselir bu karanlık nedir

Kurban kesilirkenki karanlık

İbrahim’in bıçağındaki karanlık loşluk 

aydınlık

Keskin ışık İsmail

İsmail bir çocuk başından serçe geçen Mavi 

bir gül nöbeti sertçe geçen

Omzundan arşlar dökülen 

(Karakoç, 2013: 132)

»عصر، همچون مریم به شهر وارد می شود

همچون کودکی که به تازگی متولد شده است

 پاک می باشد

از هر طرف صدایی بلند است،

 این تاریکی چیست؟

تاریکی زمان قربانی کردن

در تاریکی چاقوی ابراهیم، 

روشنایی، نور کم

نوری قوی اسماعیل«

اســام بــه معنــای عشــق، صلــح، نجــات، ابدیــت و تعــادل اســت. ســزایی کاراکــوچ میگویــد بزرگتریــن تعــادل 
را بگیریــد ســپس خــود یــک تعــادل جدیــد بیافرینید.»بیــن عمومــی و شــخصی، بیــن گذشــته و آینــده، واقعیــت و 
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شرط ، فیزیــک و متافیزیــک میباشــد. غالبــأ ایــن ســاختار و پرســپکتیو ایجــاد تعــادل، هــر زمــان انســان را میســازد 
و در حقیقــت ایــن امیــد داشــن اســاس و بنیــان اســت. در شــعر هــای او متافیزیــک مرکــز حیــات اســت و حیــات 
را هــم نمیتــوان از متافیزیــک جــدا کــرد. گســرش متافیزیــک، قرآنــی اســت.« )Özbay, 2006:150(افــق انســان 
ــر رســول حقیقــت مطلقاســت،در شــخصیت حــرت  ــق پیام ــر. اف ــان پیام ــق مؤمن هــاى مؤمــن هســتند و اف
محمــد، خصوصیــات پیغمــران همچــون بــرگ هــای طبقــه بنــدی شــده وجــود دارد. کاراکــوچ بــه مــراع هــای 
ــت  ــد )ص( اهمی ــر، حــرت محم ــن پیغم ــی دهــد. آخری ــه ی نعــت م ــر، نمون ــاره پیغم سروده شــده اش درب

خاصــی دارد. 

«Göz seni görmeli ağız seni söylemeli 

Hafıza seni anmak ödevinde mi 

Bütün deniz kıyılarında seni beklemeli

Sen eskimolarm ısınması sevgililer mahşeri»

»چشم تو را باید ببیند دهان تورا باید بگوید

تکلیف حافظه یادآوری توست؟

همه در ساحل های دریا، منتظر تو باید بشوند

تو گرمای اسکیمو ها، محشر معشوقان

«Ey gönüllerin en yumuşağı en derini 

Sevgili 

En sevgili 

Ey sevgili 

Uzatma dünya sürgünümü benim». 

(Karakoç, 2013: 432)

ای نرم ترین و عمیق ترین دلها

معشوق

معشوق ترین

یا معشوق

 طولانی نکن ، تبعید دنیای من را«

کاراکوچ، فرشته ها بیان می کنند و جبرئيل فرشته وحی را توصیف می کند: 

«Cebrail en yüksek matematik 

Yok eden geometrileri 

Bir sembol ülkesi bir cebir ili 

Arılara bal yaptıran… 

Çocuk doğurtan 

Üçyüz yıllık uykuları 

Sur gibi burçlar gibi yükselten 

Ölü dirilten 

Karınca konuşturan 

Ay bölen bir bilginin dili 

Tanrı sesi» 

(همان: 274)

»صدای خداجبرییل بلند ترین ریاضی هندسه ها را 

نابود میکندیک کشور سمبل یک شهر ریاضی

زنبورها را، امر به تولید عسل کرده...

سبب به دنیا آمدن بچه

خواب های سیصد ساله

 قلعه توی برج ها را بالا میبرد

مرده ها را زنده میکند

باعث حرف زدن مورچه ها

یک زبان علم

 که ماه را دو قسمت میکند«

)2007:90 ,Karakoç(».کاراکوچ در زمان توصیف آخرت می گوید » بعد از مرگ رستاخیز مژده است«

«Bahar yaz güz kış 

Ben sen İsa ve Yahya 

Bir gülü yetiştirmek için 

Yaratılmışız Şükür Tanrıya.»

(Karakoç, 2013: 186)

»بهار تابستان پاییز زمستان

من، تو، عیسی، یحیي

به خاطر پرورش دادن یک گل

خلق شده ایم

 شکر به خدا«

او اصول اسلام همچون نماز، روزه، قربان و جشن و عروج پیغمبر در شب معراج را توصیف می کند: 
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«Gül şarabından içtik sabahları 

Namazın ta kendisi gül şarabı 

Bir şarap oruçlarımızdır damıtanı»

(همان: 384)

»صبح هاشراب های گل خوردیم

شراب گل خود نماز است

روزه های ما

 یک شراب است که چکه میکند«

«Oruç, ruhun sesi gelir her yıl 

Gümüş topuklarını dokundurur kalbimize 

Vücut dönmeğe başlar bir tapınağa kurban 

gibi 

Yapılır örülür uçurumları yakan 

dualardan»(453 :همان)

»روزه،صدای روح هر سال می آید

پاشنه های نقره ای را به قلبمان لمس میکند

بدن شروع میکند به چرخیدن مثل قربانی ای برای 

معبداز دعاهای پرتگاههای سوزان ساخته میشود، 

بافته میشود«

Üzüm kurusuyla açılmış oruç

Başına çiğ yağmış namaz

Bu fırtınanın önünde

Bunlardan başkası duramaz

(همان: 167)

»روزه ای که با کشمش بازشده

بر سر نماز شبنم بارید

در مقابل این طوفان

به غیر از اینان کسی طاقت نمی آورد«

«Saatlerini çabuk  tüket ayını ve yıldızlarını 

yak ey gece 

Bizim kalbimizdeki kurbanlar kesilmeden 

önce»

»ساعت ها را زود تمام کن

 ستاره ها و ماهت را روشن کن

قبل از کشتن قربانی ها در قلب ما
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Yaklaştır kıyameti 

Uzaklaştır kıyameti 

Bu gece Göğe çıkma mucizesi 

Miraç gecesi»(260 :همان)

نزدیک کن قیامت را

دور کن قیامت را

امشب معجزه ی عروج به آسمانشب معراج«

از پرندگان شهرت چه خبر

بهاری فراتر از قبرستان ها هست

تا زمانی که یار هست از جلادان عشق چه برمی آید؟

یک هست فراتر از بود و نبودها هست

تمام گناهان از من نیست، نگاهی مرا سوزانده و ازپا 

انداخته

مصرع هایی هستند که در هوس آن ترانه سروده 

خواهند شد

نگو که تقدیر رام است، پشت تقدیر آرام نیز، 

تقدیری هست

هرکاری کنند از آسمان تقدیری آمده است

چه می شود اگر آفتاب غروب کند؟معماری هست 

که شب را میسازد.

اگر بسوزم حصاری هست که از خاکسترم ساخته 

شده است

پیروزی هایی هست که از مغلوبیت ها حاصل شده

تو برای یافتن راز اسرار، کلید داری

در سینه ات رگی برای برای صدا کردن تبعید شده 

اش هست

از تو دل نمیکنم در قلب تو چناری به نام مهربانی 

هست

ای عشق، ای عشق، ای عشق
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«Ülkendeki kuşlardan ne haber vardır

Mezarlardan bile yükselen bir bahar vardır

Aşk cellâdından ne çıkar madem ki yar 

vardır

Yoktan da vardan da ötede bir Var vardır

Hep suç bende değil beni yakıp yıkan bir 

nazar vardır

O şarkıya özenip söylenecek mısralar vardır

Sakın kader deme kaderin üstünde bir kader 

vardır

Ne yapsalar boş göklerden gelen bir karar 

vardır

Gün batsa ne olur geceyi onaran bir mimar 

vardır Yanmışsam külümden yapılan bir 

hisar vardır

Yenilgi yenilgi büyüyen bir zafer vardır

Sırların sırrına ermek için sende anahtar 

vardır

Göğsünde sürgününü geri çağıran bir damar 

vardır

Senden umut kesmem kalbinde merhamet 

adlı bir çınar vardır

Sevgili

En sevgili

Ey sevgili»(433-434 :همان)

از پرندگان شهرت چه خبر

بهارى فراتر از قبرستان ها هست

تا زمانى كه يار هست، از جلادان عشق چه بر مى 

آيد؟

يك هست، فراتر از بودن ها و نبودن ها هست

تمام گناهان ازمن نيست، نگاهى كه مرا سوزانده و از 

پا انداخته هست

مصرع هايى هست كه در هوس آن ترانه سروده 

خواهند شد

نگو كه تقدير رام است، پشت تقدير ارام نيز، تقديرى 

هست

هركارى كنند از اسمان تقديرى آمده است

چه ميشود اگر افتاب غروب كند؟ معمارى هست كه 

شب را ميسازد

اگر بسوزم حصارى هست كه از خاكسترم ساخته 

شده است

پيروزى هايى هست كه از مغلوبيت ها حاصل شده

تو براى يافتن راز اسرار كليد داري

درسينه ات رگى براى صدا كردن تبعيدشده اش 

هست

از تو دل نمى كنم، در قلب تو چنارى به نام مهربانى 

هست

اى عشق، اى عشق، اى عش

کاراکــوچ، در بســیاری از مــوارد شــعری بنیانگــذار بــود. عاکيــف عنــان دربــاره ی او بیــان مــی کنــد : با ســزایی 
کاراکــوچ، اســام روحانــی از همــه جهــات وارد شــعر ترکیــه شــده اســت و روحانیــت او نشــان از شــناخت خــوب 

از روحانیــت غــرب اســت و ســعی در بیــان روشــنفکرانه از روحانیــت اســامی بــه بهتریــن شــکل دارد. 

»وحی یک پیام الهی است

«Oku Rabbinin adıyla!»

 Dedi Cebrail Kur’an’dan

 Üfledi Sûrunu üç kez

 İsrafil durulmuş yapraklardasın»

(Karakoç, 2013:359)

»بخوان به نام پروردگارت«

جبرییل از قرآن گفت

سه بار در صوراسرافیل دمید

اسرافیل از برگهای آرام 

عشق به قران آن را از ناامیدی نجات می دهد.«

«Kur’an’dı tek avunuş tek umut tek 

düşünce»(278 :همان)

»قرآن بود یک تسلی یک امید یک اندیشه

ماورایــی نمــی خواهــم بگویــم كــه »در شــعر در شــخصیت یــک دخــر ده ســاله، همــه ارزش هــای اســامی جمــع 
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شــده، و عیــان شــده و مربــوط بــه همــه زمــان هــا حتــی بهتریــن شــعر ضــد سرمایــه داری خلــق شــده اســت.«

)Kurt, ?:93(دنیای اعتقادی او همچون مهری بر شعرهایش است.

«Yükselsin önümüzde yeni bir fecrin devleti

Çağırdığım işte bu FECİR DEVLETİ

insanlığın yeni bir kader dönüşümünde»

(Karakoç, 2013:421)

»دولت جدیدی که در آینده روی کارخواهد آمد

همین دولت فجری است که من دعوت کردم

انسانیت که به قدری جدید تبدیل میشود«

«Her evde kutsal kitaplar asılıydı

Okuyan kimseyi göremedim

Okusa da anlayanı görmedim

Ey yeşil sarıklı ulu hocalar bunu bana 

öğretmediniz»

(همان: 176-177)

»در هر خانه کتاب های مقدس آویزان بودند

کسی را ندیدم که آنها را بخواند

اگر کسی خوانده بود نیز نفهمیده بود

قانونهایشان را بر تکه های کاغذ نوشته بودند

ای روحانیون عمامه به سر این را به من یاد ندادید«

«Evrim günlük sularla

Devrim irinle kanla

Bizse dirilişi gözlüyoruz

Bengisu bengisu kayna ve çağla»

(همان:189)

»منشا تکامل با آنهاست

منشا تکامل از خون هاست

ما به دنبال زندگی دوباره

و پریان آبی با طراوت مشغول پریدن و جوشیدن«

ــا شــاهد  »بعضــی کتــاب طاهــا را بــه نــام چهــل ســاعت بــا خــر مــی شناســند. شــاعر، در ایــن کتــاب، ب
قــرار دادن مــا بــه ماجراهــای طاهــا، مــا بــه ایــن راه وارد مــی کنــد. مــا را از محدودیــت بــه بــی نهایــت ســوق 

مــی دهــد.«

ــد ، گاهــی طاهــا اســت، گاهــی مخاطــب، گاهــی راوی و  ــی قصــه هــا را مــی گوی  )Bek, 1999:69( »وقت
)1998:254 ,Karataş(».ــر ــی مف گاه

در مــورد اینکــه طاهــا کــه هســت و موضــوع آن چیســت، مطالــب زیــادی گفتــه شــده اســت. امــا از نــگاه 
کــال بــک،» طاهــا نمــاد یــک انســان اســامی اســت کــه شروع ماجــرای جدیــد دنیــوی اســت ؛ قوســی کــه طاهــا 

)1999:69 ,Bek( ».دیــده اســت قبــل از قرنهــا » تغییــر دهنــده تقدیــر انســانی اســام اســت

«Taha dağın ucunda

Bir kavis gördü

Dönen bir göz yayıydı bu

Kirpiklerden ve güneşten

Dünyanın sularda kırılmasından

Doğma bir yaz yayıydı bu»

(Karakoç, 2013:299)

»طاها بالای کوه یک قوس دیده

یک فنر چشمی که مدام می گردد

از مژه ها و خورشید

از شکستن دنیا در آبها 

متولد شده بود این فنر تابستانی«

چهــل ســاعت بــا خــر، آینــه ای از تاریــخ اســام اســت. یــا یــک مولــود معــاصر. امــا فقــط تولــد و آمــدن 
پیغمــر نیســت، تولــد اســام و بــا ختــم قــرآن اســت. تاریــخ اولیــه اســام و اولیــن پیغمــر هــا را یــادآوری مــی 
کنــد. از حــرت آدم بــه بعــد، ســالگرد نــکات مهمــی چــون تاریــخ پیامــران، آمــدن مهــدی و اســاطیر و نجــات 

مســلمانان را توصیــف مــی کنــد. 
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چهــل ســاعت بــا خــر، معابــر تاریخــی اســام، نقــوش اســامی را ارائــه مــی کنــد و ارتباطــش بــا اســاطیر 
آناتولــی قطــع نمــی شــود. و تفســیر مــی کنــد کــه چگونــه ارتبــاط انســان آناتولــی بــا اســام و تاریــخ اســام و 

عنــاصر اســامی قطــع نمــی شــود. و فرهنــگ اســامی تــرک و تمــدن مــی رســد.

»در موقــع خوانــدن کتــاب، روح آناتولــی را مــی تــوان همیشــه دیــد و حــس کــرد. خــر، مثــل اینکــه فقــط 
بــرای امتحــان موســی بیایــد نیســت، یــک نمــاد اســت. در اســاطیر آناتولــی، معانــی و وظایــف بیشــری بــر عهــده 
دارد. همیشــه زنــده اســت و هیــچ نمــی میــرد همچــون مهــدی نامیــرا.« )sezaikarakoc.net(در شــعر بــازار، » 
تــو بگــو روز جمعــه بــه انــدازه ی آزادی مقــدس اســت. » او انتقــاد مــی کنــد کــه نظــام لائیــک روزهــای تعطیــل 

را همچــون روزهــای تعطیــل غــرب مــی دانــد. دیــن نمــی توانــد ایــن بــی احترامــی را بپذیــرد. 

16-1-4 هستي

هســتى در اشــعار قيــر امــن پــور از جايــگاه والايــى برخــوردار اســت. وى وجــود خــدا، عشــق و نيــاز بــا 
او را منشــأ همــه ى بودهــا مــى دانــد و معتقــد بــه ايــن اســت كــه هــر چــه هســت از اوســت و بخاطــر اوســت.

بايسته اى چنان كه تپيدن براى دل

يا آنچنان كه بال پريدن عقاب را

حتى اگر نباشى مى آفرينمت

چونان كه التهاب بيايان، سراب را

اى خواهشى كه خواستنى تر ز پرسشي

با چون تو پرسشى چه نيازى جواب را ) امين پور،1386: 125(

امــن پــور، همــه ى هســتى را فــانى، مــرگ را اوج زندگــى و تنهــا راه بقــا را، بــه معشــوق ازلى و ابــدى رســيدن 
ــى داند: م

خط مى خورد در دفتر ايام نامم

فرقى ندارد بى تو غيبت يا حضورم

در حسرت پرواز با مرغابيانم

چون سنگ پشتى پير در لاكم، صبورم

آخر دلم با سربلندى مى گذارد

سنگ تمام عشق را بر خاك گورم) امين پور، 1392: 62(

از ديــدگاه امــن پــور، مــرگ و چگونــه مــردن پاســخ تمــام ســؤالاتى اســت كــه يــك انســان هدفمنــد در طــول 
زندگــى بــا هــزاران پرسشــگرى، در جســتجو و دســتيابى بــه آن خــود را بــه چالــش مــى كشــد:

هزار خواهش و آيا

هزار پرسش و اما

هزار چون و هزاران چرايى بى زيرا

...هزار حرف نگفته

هزار راه نرفته
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هزرا بار هميشه...

مگر تو اى همه هرگز!

مگر تو اى همه هيچ!

مگر تو نقطه ى پايان

بر اين هزار خط ناتمام بگذاري!

مگر تو اى دم آخر

در اين ميانه تو

سنگ تمام بگذاري!) همان:  134-135(

اســاس شــعر کاراکــوچ بــه خالــق مرتبــط اســت و در اشــعار خــود از اعتقــاد بــه اينكــه هیــچ چیــز در دنیــا 
بــی هــدف نیســت، دفــاع میکنــد.

«Hiç yere bir şey yaratmamış olanın

Bize gönderdiği bir muştucu o yaratık

Uyarıcı ve muştucu bir yaratık

Tanrı boş yere bir şey yaratmamıştır

Anlayan için muştucu duyan için 

uyarıcı»(Karakoç, 2013:682)

»خدایی که هیچ چیز را بی دلیل نیافریده

او مخلوق بشارت دهنده ای که برای ما فرستاده

یک مخلوق مژده دهنده و اخطار دهنده

خدا هیچ چیز را بی دلیل نیافریده است

اخطار دهنده برای فهمیدن و شنیدن بشارت«

به طور كلى او به يكى شدن هستى ما با هستى خدا اعتقاد دارد.

«Hep ayni varoluşun dönüşümleri

Aydınlanışımları ve sönüşümleri

Her şey havada döner durur

Sonunda Tanrı varlığında yok olur»

(همان:597)

»همیشه در گردش هستی

روشنایی ها و خاموشی ها

هر چیزی که در هوا در گردش است

در نتیجه در هستی خداوند حل میشوند«

17-1-4 جنگ

ــذارى داشــت و  ــر گ ــز حضــور تأث ــگ ني ــه ى جن ــه در جبه ــران ك ــاب اســامى اي ــاعران انق از نخســتين ش
ــور اســت.  ــن پ ــر ام ــروف شــد، قي ــگ مع ــك الشــعراى جن ــب مل ــه لق ــدس ب ــاع مق ــات دف در عرصــه ى ادبي
ــان  ــتور زب ــعر و »دس ــعر داراى )51( ش ــه ى ش ــن مجموع ــوان اول ــه عن ــح« ب ــس صب ــعر »تنف ــه ش در مجموع
عشــق«)6( شــعر و » گل هــا همــه آفتابگردانند«)6(شــعر و » آينــه هــاى ناگهــان«)14( شــعر بــه موضــوع دفــاع 

ــوط مــى شــود. مقــدس مرب

» هويت شعر شاعران دفاع مقدس، چون قيصر امين پور چند شاخصه ى خيلى مهم  دارد:

الف( مردم دارى در شعر

ب( دين در مركز و محور انديشه و شعر

ج( خود اتهّامى و سرزنش خود

د( حركت از فرم نيمايى به فرم سنتى به ويژه غزل
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ه( حساسيت هاى جهانى ) مثل فلسطين و بوسني(

و( ستم ستيزى ) بيات، 1387: 130(	

ــواده هــاى شــهيدان و نوعــى حــرت از باقــى مانــدن  ــا رزمنــدگان و خان شــعر جنــگ نوعــى همــدردى ب
خــود در ايــن جهــان نيــز مــى باشــد.

بر اين زين خالى نه گردى، نه مردي

دلا زين غم از خون نگردى، نه مردي!

نه من پر كنم جاى همچون تويى را

كجا پر شود جاى گرُدى به گرَدي؟

گذشتن زِ سر، سرگذشتى است خونين

دلا كى تو اين ره، به زردى نوََردي؟

تو بردى ز من گوى در عشق بازي

ولى باختم من، چه نردي! چه نردي!

چه كردى، چه كردى، تو اى عشق با او!

تو اى عشق با او چه كردي!چه كردي!

بر اين زين خالى، يلى چون تو بايد

من آن دل ندارم، چه دردي! چه دردي!

)امين پور، 1392: 398(

عمــده تريــن قالبــى را قيــر و شــاعران انقــاب بــراى سرودن اشــعار خــود اســتفاده كــرده انــد، غــزل اســت. 
ــان  ــراى بي ــه دليــل ظرفيتــى كــه غــزل در پيشــنيه ى خــود ب »در ســال هــاى پــس از انقــاب، شــاعران جــوان ب
مفاهيــم عرفــانى و معنــوى نشــان داده بــود، ايــن قالــب را بــراى بيــان بســيارى از عواطــف معنــوى و روحــانى 

مناســب ديدنــد.« )باقــرى، 1372: 20(

کاراکــوچ در ســال هــای جنــگ جهانــی اول و دوم بــه دنیــا آمــده اســت. او تاثیــر جنــگ را در دوران کودکــی 
حــس کــرده امــا خــودش در هیــچ جنگــی شرکــت نکــرده اســت. بــا توجــه بــه خاطراتــش معلــوم مــى شــود كــه 

پــدرش در جنــگ روســیه و عثمانــی اســیر شــده اســت.

«O yıllar savaş yıllarıydı geceleri karartma

Gündüzleri fırın  önlerinde birikirdi 

halk»(Karakoç, 2013:150)

»آن سالها سالهای جنگ بود که

  شبها را تاریک می کردند 

روزها مردم در صف نانوایی جمع می شدند«

«Savaş günleri bizi bırakıp giden

Babamın tutuklandığı günlerde»

(همان:342)

»روز های جنگ، روزهایی که پدرم دستگیر شد

و ما را ترک کرد«

او بــا ديــدگاه و منــى اســامی بــا موضوعــات پيرامــون برخــورد مــی کنــد، بــا تكيــه بــر آیــه 193 ســوره بقــره 
بــه مــا یــاد آوری مــى كنــد كــه فقــط بــرای اســام میتوانــد بجنگــد.
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Ve fitne, Arzı fesada verme, daha büyük suç 

adam

öldürmekten

Fitne bastırılıncaya kadar savaşın!

Yeryüzünden fesat kalkıncaya kadar

Ey insanlık, ey insanlar

Ey gündüzden daha gündüz,

Hakikatten daha hakikat

Müslümanlar. «(362:همان)

»و فتنه، در زمین فساد پخش شدن، از کشتن انسان 

هم گناهش بیشتر است

بجنگید تا فتنه سرکوب بشود

تا فساد از سطح زمین محو بشود

ای انسانی، ای انسان ها

ای از روزها بیشتر روز هستی

از حقیقت بیشتر حقیقت، ای مسلمان ها«

«Savaşabilirim bugün bütün dünyayla

Gerekirse

Ruhumuzun susadığı hakikat olan

Evrensel İslâm Barışının zaferi için

Aşk için Tanrı hakikati aşkı için

Zulme karşı savaşabilirim

İnsan başı yalnız Tanrı önünde eğilecekti

Ebedî hakikat budur

Bunun için savaşırım ben

Bunun için kanım helâl olsun

Şehrimin alnına özgür Tanrı aşkını yazmak

İstanbul’u yeniden Tanrı şehri yapmak

Bunun için savaşırım ben»

(همان:366)

»اگر لازم باشد امروز میتوانم بجنگم با همه ی دنیا

روحمان تشنه ی حقیقت جشن صلح اسلام جهانی 

برای عشق و عشق حقیقى خدایی

مقابل صلح میتوانم بجنگم

سر انسان فقط در مقابل خدا خم میشود

حقیت ابدی این است

برای این میجنگم من

برای این خون من حلال میشود

به خاطر این میجنگم که

در پیشانی شهرعشق آزاد خدا نوشته شود

و استانبول دوباره شهر خدا شود«

بــدون اینکــه وارد جنــگ واقعــی بشــود، شــاعر بــا بهــره بــرداری از قــدرت خیــال پــردازی، درد هــای جنــگ 
را بــه صــورت متافیزیکــی بیــان میکنــد.  

«Savaşta cephedeyim

Yaraların bezi benim

Tutsak olmayan bir erim

Çünkü tutsağın yüreğindeyim

Kan değilim kandan da ötedeyim

Özgürüm ama yalnız değilim

(همان: 968)

»در جنگ در جبهه هستم

منم پارچه روی زخم ها، یک سربازی که دستگیر 

نشده

چون در قبل اسیرم

خون نیستم از خون فراتر هستم، آزادم اما تنها 

نیستم«

18-1-4  اعتراض

امــن پــور بــه عنــوان شــاعر منتقــد، همچــون برخــى از شــاعران معــاصر) نيمايوشــيج، فــروغ فرخــزاد، احمــد 
شــاملو، حســن حســينى، ســلمان هــراتي( در قالــب شــعرهاى انتقــادي- اعــراضى ســعى كــرده اســت وضعيــت 
ــه ســه دســته ى  ــور ب ــرار دهــد. انتقادهــا و اعــراض هــاى امــن پ جامعــه، اخــاق و سياســت را مــورد نقــد ق

اعتراضــات اجتماعــى، ســياسى و فلســفى تقســيم مــى شــود.
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بيشــرين اعــراض اجتماعــى را مــا در دوره ى دوم شــاعرى امــن پــور مــى بينيــم. زيــرا؛ »قيــر در دوره ى 
دوم شــاعرى خــود، خــوش بينــى گذشــته را نــدارد و تلخــى واقعيــت هــا، شــاعر را نســبت بــه لايــه هــاى عميــق 
تــر هــر موضــوع آگاه تــر مــى كنــد. كلام او لحــن انــدوه و ترديــد بــه خــود مــى گــرد و از دردهــا و رنــج هــاى 

فــردى و جمعــى ســخن مــى گويــد.«) اشراقــى، 1390: 350(

حنجره ها روزه سكوت گرفتند

پنجره ها تار عنكبوت گرفتند

عقده فرياد بود و بغض گلوگير

بهت فصيح مرا سكوت گرفتند

نعره زدم: عاشقان گرسنه مرگند

درد مرا قوت لايموت گرفتند

چون پر پروانه تا كه دست گشودم

دست مرا لحظه قنوت گرفتند

خط خطا بر سرود صبح كشيدند

روشنى صفحه را خطوط گرفتند) امين پور، 1392: 295(

ــه  ــه ب ــگام ك ــاعر آن هن ــق« ش ــان عش ــتور زب ــه ى »دس ــور در  مجموع ــن پ ــاعرى ام ــوم ش  در دوره ى س
يــادآورى روزهــاى ســخت جنــگ مــى پــردازد و از اســتقامت و دلــرى صحبــت مــى كنــد، انــگار نــه كــى صــداى 
او را مــى شــنود و نــه كــى فداكاريهــا و جانفشــانى هــا را بــاور مــى كنــد. بنابرايــن بــا تأثــرى جــان ســوز فريــاد 

اعــراض بــر مــى آورد:

مانده از آن كاروان ها و از آن چاوش ها

شعله هاى خفته در خاكستر خاموش ها

كاروان در كاروان خورشيد و خون چاووش خوان

راه روشن از طنين گامشان در گوش ها...

هر چه گفتم از غم آن روزها و سوزها

هر چه در دل داشتم از نيش ها و نوش ها

هر چه گفتم، هيچ كس نشنيد يا باور نكرد

من دهانى نيستم از زمره اين گوش ها )همان:  57(

از ديگــر اعــراض هــاى اجتماعــى امــن پــور، اعــراض بــه افــرادى هســت كــه در جامعــه » كاســه داغ تــر از 
آش«  مــى شــوند و نــه تنهــا نفعــى بــراى مــردم ندارنــد، بلكــه ســبب مــى شــوند كارهــاى بــا ارزش ديگــران هــم 

بــه جايــى نرســد.

باز در دلم شكوفه مى كند

باغ كاغذين شاد باش ها

هر چه كاشتم به باد رفت و ماند
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كاش ها و كاش ها و كاش ها

دور كرد و كور كرد عشق را

 دور باش ها و كور باش ها

 زخم مى زند به چشم آفتاب

تيغ برج آسمان خراش ها

سوخت دست و بال ما از اين همه

كاسه هاى داغتر از آش ها

دور باطل است سعى بى صفا

رقص بسمل است اين تلاش ها)همان:  59(

 اعــراض ســياسى نيــز همچــون اعــراض اجتماعــى از جانــب امــن پــور در اشــعارش مطــرح گرديــده اســت، 
وى در همــه ى دوره هــاى شــاعرى خــود بــه وضــع موجــود در جامعــه بــا محوريــت آزادى اعــراض نمــوده اســت. 
ــاوتى  ــا نگــرش متف ــور ب ــد. امــن پ ــه سراغ انســان مــى آي ــان ب ــه آزادى معمــولاً در دوران خفق حــس دســتيابى ب
نســبت بــه اينكــه ارزش هــا بــه ضــد ارزش تبديــل شــده، شــكايت مــى كنــد. وى بــه طــور كلى معتقــد بــه ايــن 
اســت كــه » هــر هنرمنــدى بــا گزينــش هــر قالــب هــرى، از آزادى مــى گريــزد و بــراى آفرينــش اثــر هــرى يعنــى 
ــا احســاس  ــى احســاس ت ــا آزادى برســد. از رهاي ــار ديگــر ب ــا ب ــع مــى ســتيزد ت ــا موان ــا نظــام، ب نوعــى نظــم ي

رهايــى.« ) امــن پــور، 1384: 320(

اعــراض ســياسى در اشــعار امــن پــور بــا مفهــوم« جنــگ« پيونــد خــورده اســت. وى بــه عنــوان شــاعر انقــابى، 
در مجموعــه ى شــعر« تنفــس صبــح« آرزويــى جــز پــروزى در جنــگ نــدارد و از ديــدگاه او، بايــد قلــم هــا را 

كنــار گذاشــت و ســاح بــه دســت گرفــت و بــه جنــگ دشــمن رفــت.

مى خواستم

شعرى براى جنگ بگويم	

ديدم نمى شود

ديگر قلم زبان دلم نيست

گفتم:

بايد زمين گذاشت قلم ها را

 ديگر سلاح سرد سخن كارساز نيست

بايد سلاح تيزترى برداشت

بايد براى جنگ

از لوله تفنگ بخوانم

با واژه فشنگ- ... ) امين پور،1392: 382-389(

امــن پــور در ســطح جامعــه بــا تكيــه بــر نگــرشى كــه نســبت بــه آزادى دارد، بــه عملكــرد اجتماعــى ديــن 
معــرض اســت و در اشــعارش آشــكارا ايــن اعــراض ديــده مــى شــود.
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چرا مردم قفس را آفريدند؟

چرا پروانه را از شاخه چيدند؟

چرا پروازها  را پر شكستند؟

چرا آوازها را سر بريدند؟

پس از كشف قفس، پرواز پژمرد

سرودن بر لب بلبل گره خورد

كلاف لاله سردرگم فرو ماند

شكفتن در گلوى گل گره خورد )همان:  503(

ــه عشــق،  ــور، در حــوزه ى اعــراض هــاى فلســفى نســبت ب ــه ى امــن پ  بخــى ديگــر از اشــعار معترضان
ــأس و غــم مــى گنجــد. ــر و سرنوشــت، مــرگ، ي ايمــان، خــدا، جهــان آفرينــش، تقدي

ايــن اعــراض زمــانى صــورت مــى گــرد كــه گاهــى شــاعر خــود را در منجــاب بى عدالتــى گرفتــار مــى بينــد و 
در برابــر بســيارى از ســوال هــا و اعــراض هــا پاســخى نمــى شــنود و بــراى رهايــى، هيــچ راهــى در پيــش رويــش 

قــرار نمــى گــرد. از ايــن رو بــه چــون و چــرا مــى پــردازد.

امــن پــور در دوره ى دوم شــاعرى خــود، ديگــر از آرمــان گرايــى كمــر ســخن مــى گويــد و حــس درد و شــكوه 
در اشــعارش نمايــان مى شــود. 

در دوره ى ســوم شــاعرى، بــا توجــه بــه نــگاه فلســفى كــه بــه خــود و پيرامونــش دارد، بــه تقديــر و سرنوشــت 
گلايــه مــى كند:

كُشت تقدير تو ما را به كه بايد گفت؟

مُردم از درد خدا را به كه بايد گفت؟

سرنوشتم اگر اين است كه مى بينم

حكم تغيير قضا را به كه بايد گفت

آى خط خوردگى صفحه پيشاني

اين همه خطّ خطا را به كه بايد گفت؟) همان:  225(

او گاهى نيز از خدا گلايه دارد:

شكوه از هر چه و هر كس به خدا كردم

گله از كار خدا را به كه بايد گفت؟ )همان: 226(

در درون کاراکــوچ یــک اعتراضــی هســت كــه نشــان دهنــده ى مخالفــت او بــا بــی عدالتــی اســت. در مقابــل 
هــر بــدی کــه در دنيــا بــه وجــود مــى آيــد، در وجــدان او یــک صدایــی بیــدار میشــود كــه آن صــدا، صــدای شــعر 

اســت. او از آشــکار شــدن فريادشــابايى نــدارد. 



| 160 |

«Öyle bir isyan şiiri var ki ben onu 

yakalayacağım»

(Karakoç, 2013:64)

»همچنین یک شعر اعتراضی است که من آن را 

خواهم گرفت«

«Son isyan denemesi oluyor güzel

içimde yaman tutuk bir şair doğuyor

Tut elimden tut»(78 :همان)

»آزمایش عصیان آخر خوب میشود

درونم یک شاعر جسور خجالتی متولد میشود

دستم را بگیر«

Polonya’nın kanı beyazdı»

İsyan bir bayraktı süt içinde»

(همان: 74)

»خون لهستان سفید بود

عصیان یک پرچم بود در درون شیر«

19-1-4آزادي

آزادی و اســارت قــرن هاســت بــا يكديگــر مــی جنگنــد. انســانی کــه نمــی خواهــد مشــعل آزادی را از دســتش 
رهــا کنــد، بــا همــه ی عنــاصری کــه آن را اســیر مــی کننــد، همیشــه در جنــگ اســت.

امــن پــور بــه عنــوان شــاعر آزادى طلــب، همــواره آزادى مصاديــق فــردى، اجتماعــى و فكــرى را در سر مــى 
پروارانــد. بــر همــن اســاس، مفهــوم آزادى در آثــار قيــر امــن پــور، هــم بــه معنــاى نجــات از اســارت دشــمنان 
خارجــى متجــاوز بــه كشــور و هــم در معنــاى رهايــى از تعلقّــات و خواســته هــاى نفســانى و هــم در چارچــوب 

جامعــه بــه معنــاى رهايــى در معنــى عــام و خــاص مــى باشــد. 

دم به دم در پهنه دريا

موج شكل تازه مى گيرد

يك نفر با خط كشى كوچك

موج را اندازه مى گيرد

از پى هر موج سرگردان

روز و شب بيهوده مى تازد

تا بريزد موج دريا را

در قفس هايى كه مى سازد

در قفس دريا نمى گنجد

زان كه كار موج پروازى است

همان دريايى آزاديم

دشمن ما آن قفس ساز است)امين پور،1392: 473-474(

 امين پور در ميان اشعارش گاهى آرزومند آزادى براى طبيعت و پرندگان نيز هست.

روزى كه سبز، زرد نباشد

گل ها اجازه داشته باشند

هر جا كه دوست داشته باشند
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بشكفند دل ها اجازه داشته باشند

هر جا نياز داشته باشند

بشكنند )همان:  239(

پرنده

 نشسته روى ديوار

گرفته يك قفس به منقار ) امين پور، 1386: 65(

از ديــدگاه کاراکــوچ آزادی واقعــی فقــط بــا بندگــی خداونــد بــه دســت مــى آيــد. وى بــا آن ذهنیتــی کــه 
بندگــی خداونــد را اســارت میدانــد، مخالــف اســت. در قصیــده ی لیلــی و مجنــون، راه عشــق و دوســتی را بــا 

آزادی مرتبــط مــی کنــد.

«Gerçek özgürlüktür kölelik değil Tanrı’ya 

kulluk»

(Karakoç, 2013:664)

»بندگی خدا اسارت نیست آزادی واقعی است«

«Ama iç, bu özgürlükle koşarken aşka 

sevgiye»

(Karakoç, 2013:541)

»اما درون، هنگام دویدن با آزادی به سمت عشق 

دوستی«

عــاوه بــر مــواردى كــه در ايــن بخــش بــراى تحليــل مفاهيــم و مضامــن مشــرك شــعرى كاراكــوچ و امــن پــور 
ذكــر كرديــم، بايــد بيافزاييــم كــه جنبــش شــعری تاثیرگــذار در دهــه ی پنجــاه بعــد از جمهوریــت، درشــعر تــرک 
شــکل گرفــت كــه رهــرى ایــن جنبــش بــا كاراكــوچ بــود. بــه طــور كلى، درونمایــه ی اصلــی شــعرهای کاراکــوچ، 
ــا امکانــات شــعر معــاصر از نــو تفســیر مــی کنــد و  جســتجوی خــدا و عشــق اســت. وى  ادبیــات تصــوف را ب
ــوای  ــن اســتفاده از محت ــای واقعــی و فضــاى متافیزیکــی را شرح دهــد. همچن ــن دنی ــاط بی ــد ارتب ســعی میکن
اســامی، بــا اســلوب و ســاختار خیالــی، از نــکات دیگــر برجســته ى شــعرى اوســت.او تکنیــک و اســلوب شــعر 
هــای مــدرن را بــا اشــعار ســنتی ترکیــب مــی کنــد و عــاوه بــر اســتفاده از مضامیــن اشــعار اســامی، از مضامیــن 
اشــعار غربــی نيــز بى بهــره نمــى مانــد. او میدانــد کــه فرهنــگ مســیحی یــک منبــع مهــم در ادبیــات غربــی اســت 
ولى بــا شــیوه هنرمنــدان غربــی، در جهــت اســامی حرکــت میکنــد.در مرکــز اشــعار كاراكــوچ و امــن پــور انســان 
قــرار دارد. یــک انســان آرمانــی و کامــل.  کاراکــوچ، اهــل جنــوب ترکیــه و امــن پــور نيــز اهــل جنــوب ايــران مــى 
باشــد.هر دو در شــهرهای کوچــک بــزرگ شــده و دارای عواطــف پــاک و صادقانــه ی انســانی هســتند. كاراكــوچ و 
امــن پــور، ســالهای کودکــی را بــا رنــج و ســختی  ســپری كــرده اند.هــر دو از بــه دليــل عشــق بــه ادبيــات، مســیر 
هــای زندگــی خــود در مســیر ادبیــات و شــعر همــوار كــرده انــد. قیــر در طــول تحصيــل از دامپزشــکی دل بریــد 
و کاراکــوچ هــم علــوم سیاســی را کنــار نهاد.هــر دو شــاعر دارای حساســیت هــاى اعتقــادی و اخلاقــی نســبت 
بــه اســام هســتند و هیچکــدام در دنیــای هــر، تفکــر چــپ و کمونیســتی نداشــتند.جنگ و مصائــب آن، روی 
اشــعار هــر دوی آنهــا تأثیــر گذاشــته اســت. البتــه تأثیــر جنــگ در اشــعار قیــر بیشــر بــه چشــم میخــورد و در 
اشــعار کاراکــوچ بیشــر مصیبــت هایــی کــه نظــام حکومتــی وقــت بــر مســلمانان روا میداشــته، دیــده میشــود.در 
مرکــز شــعرهای هــر دو شــاعر، متافیزیــک قــرار دارد و دارای ذهنیــت و اندیشــه ی متافیزیکــی قــوی هســتند. 
بــه طــورى كــه ایــن متافیزیــک، دارای بنیــان هــای عمیــق دینــی مــی باشــد و هیــچ گاه از فضــای دینــی خــارج 

نمیشــود.

هــر دو دارای اشــعار فراوانــی هســتند کــه در خلــق آنهــا از قصــه هــای دینــی، قهرمــان هــای ملــی و مذهبــی 
اســتفاده شــده اســت. هــر دو در اشــعار خــود، دارای نــگاه مثبــت بــه ســنت شــعری و عنــاصر آن هســتند. از 
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مضامیــن اشــعار کلاســیک اســتفاده کــرده و از آرایــه هــای ادبــی ادبیــات کلاســیک نیــز بــه خوبــی بهــره بــرده 
اند.هــر دو دارای صاحــب مجلــه بودنــد و در آن افــکار و اشــعار خــود را بــا دیگــران بــه اشــراک میگذاشــتند.

هــر دو بــه کاپیتالیســم غربــی انتقــاد داشــتند و اشــعار زیــادی در بــاب طبیعــت دارنــد كــه نمونــه هــاى آن در 
بــالا ذكــر شــد. در اشــعار هــر دو انســان فاعــل اســت و زن و مــرد در ســن هــای مختلــف، بــا احــوالات مختلــف 
حضــور دارنــد. در انتهــا بايــد بگوييــم كــه تأثیــر فضــای زندگــی کودکــی آنهــا، در بســیاری از اشعارشــان دیــده 

میشــود.

2-4 بخش دوم: تحليل مفهوم و مضمون متفاوت شعرى سزايى كاراكوچ و قيصر امين پور

عــاوه بــر مفاهيــم و مضامــن مشــرك كــه در بخــش قبــل بــه آن پرداختيــم، مفهومانتظــار، شرق و غــرب و 
مدرنيتــه  از جملــه مــوارد متمايــز در شــعر ايــن دو شــاعر مــى باشــد. بــه طــورى كــه مفهــوم انتظــار در شــعر 
قيــر امــن پــور بــه طــور گســرده و برجســته بــه تصويــر كشــيده شــده اســت امــا در شــعر ســزايى كاراكــوچ بــه 
ايــن مفهــوم اشــاره اى نشــده اســت. همچنــن، ســزايى كاراكــوچ در اشــعارش بــه مســئله اى مدرنيتــه و شرق و 
غــرب پرداختــه امــا در شــعر قيــر امــن پــور، ايــن دو مفهــوم و مضمــون جايــى ندارنــد. بنابرايــن، مــا در ايــن 
ــه و شرق و غــرب را در شــعر كاراكــوچ  ــور و مدرنيت ــاً در شــعر قيــر امــن پ پژوهــش مضمــون انتظــار را صرف

بــررسى مــى نماييــم.

1-2-4 انتظار

» انتظــار، آرزومنــدى بــه رســيدن بــه آينــده اى اســت كــه در آن، ســتم و تبعيــض، تعــدّى و اجحــاف نيســت؛ 
ــدد و  ــى بن ــر م ــه رخــت ب ــرى از جامع ــم و نابراب ــى شــود، ظل ــوم م ــوع محك ــر ن ــه ه ــدكارى و بدخواهــى ب ب
بشريــت، طريــق فضليــت را در پيــش مــى گــرد. انتظــار چشــم بــه راهــى بــراى تحقــق عــدل و حــق اســت؛ اميــد 
بــه رفــع تعلقــات نــژادى، طبقــه اى، مليّتــى و  زبــانى اســت؛ يافــن زندگــى بــر اســاس شرف و فضليــت و تقــوى 
اســت؛ زندگــى بــدون خــوف از ابرقــدرت هــا اســت؛ بــدان گونــه كــه خــداى را بــدون خــوف و خطــرى بپرســتد 

و او را بــدون واهمــه عبــادت كننــد.

ــا،  ــدن از زشــتى ه ــاك شــدن، دور مان ــراى پ ــى ب ــى آمادگ ــه اســت. نوع ــراى تحلي ــه ب ــى تخلي انتظــار، نوع
ســتمبارگى هــا و وصــول بــه تزكيــه ى نفــس، تجديــد قــواى خــود بــراى شركــت در نهضــت عظيــم و انســانى، يافــن 

صفــا و نورانيــت اســت.« ) قائمــى، 1366: 13-14(

انتظــار و مســئلۀ مهدويــت همچــون مضمــون و مفهــوم دفــاع مقــدس يــى از مؤلفــه هــاى ادبيــات پايــدارى 
محســوب مــى شــود.  

»مفهــوم انتظــار، قبــل از انقــاب در آثــار شــاعران اهــل بيــت، مذهبــى و هيئتــى و بــه صــورت معــدود، در 
آثــار شــاعران حرفــه اى مســلمان حضــور دارد. آثــار شــاعرانى حرفــه اى مســلمان حضــور دارد. آثــار شــاعرانى چــون: 
ــس از انقــاب نيســت. در  ــار شــاعران پ ــا آث ــل مقايســه ب شــهريار، امــرى فــروز كوهــى، ابوالحســن ورزى، قاب
واقــع پــس از پــروزى انقــاب، مفهــوم انتظــار در شــعر شــاعران، رنــگ و جلــوه اى ديگــر بــه خــود گرفــت. بعــد 
از انقــاب و احيــاى باورهــا و آرمــان هــاى اســامى، مــا بــا وفــور باورهــاى مذهبــى در شــعر مواجــه مــى شــويم 
كــه مهــم تريــن آنهــا، مســئله عاشــورا و مفهــوم انتظــار اســت و انتظــار بــا توجــه بــه اســتقبال بســيار شــاعران، 
تبديــل بــه برجســته تريــن حــوزۀ شــعر آيينــى شــد و از لحــاظ كيفــى، ويژگــى هايــى كــه كامــاً متمايــز از آثــار 
شــاعران قبــل از انقــاب اســت. در اشــعار انتظــار معــاصر، شــاعر، موعــود را در ارتبــاط مســتقيم خويــش حــس 
مــى كنــد و از همــن منظــر، شــعر شــاعران پــس از انقــاب، بســرى صميمــى و عاطفــى بــراى گفتگــوى منتظــر 
ــر از ايــن حــال اســت كــه انتظــار بــراى شــاعر، يــك مفهــوم ملمــوس و عينــى اســت. )  و موعــود اســت و متأث

محــدّثى خراســانى، 1388: 292(
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يــى از اســاسى تريــن انديشــه هــا در شــعر امــن پــور كــه جنبــه ى روحــانى و عارفانــه دارد، مفهــوم انتظــار 
اســت.

اى روز آفتابي

اى مثل چشم هاى خدا آبي!

اى روز آمدن!

اى مثل روز آمدنت روشن!

اين روزها كه مى گذرد هر روز

در انتظار آمدنت هستم!

اما با من بگو كه آيا، من نيز

در روزگار آمدنت هستم؟) امين پور، 1392: 240(

انتظــار در شــعر وى، بــه بهــارى تعبــر شــده اســت كــه در پــى آن، تمامــى مصائــب و مشــكلات جهــان بــا 
شــكفتن لبخنــد منجــى بــه پايــان مــى رســد و سرمــا و افسردگــى عــر غيبــت در مقابــل ايــن بهــار ظهــور، دچــار 

گرمــى و سرزندگــى مــى شــود:

 چشم تو لايحۀ روشن آغاز بهار

طرح لبخند تو پايان پريشانى ها)همان:  356(	

بفرماييد فروردين شود اسفندهاى ما

نه بر لب، بلكه در دل گل كند لبخندهاى ما )همان:  39(

چه اسفندها...آه!

چه اسفندها دود كرديم!

براى تو اى روز ارديبهشتي

كه گفتند اين روزها مى رسي

از همين راه! )همان: 287(

از ديــدگاه شــاعر، بــا طلــوع جلــوۀ موعــود، همــه لحظــه هــا عيــد و زمــان، زمــان وصــال و تحقــق آرزوهــا 
اســت:

تو بيايى همۀ ساعت ها و ثانيه ها

از همين روز، همين لحظه، همين دم عيدند )همان: 71(

گاهــى انتظــار در شــعر امــن پــور، ريشــه در اعتقــاد انقــابى او  دارد. در واقــع، شــاعر بــا آرزوى ظهــور، بــه 
نوعــى از اوضــاع آشــفتۀ جهــان مــى گويــد و آمــدن مصلــح را پايــان ايــن بى نظمــى هــا و انحرافــات تلقــى مــى 

نمايــد.

 گل بو

گلخانۀ جهان



| 164 |

خالى است

لبريز بوى نام تو باد

باد! )همان:  121(

از ديــدگاه شــاعر، ويژگــى هــاى انتظــار و منتظــر بــا زبــانى سرشــار از احســاس و بــا تكيــه بــر ايمــان و اعتقــاد 
قلبــى وى، سروده شــده اســت. همچنــن، ايــن انتظــار پــاك، كــه بــا درد و رنــج همــراه اســت، در مقابــل صــر بــه 

وصــال ختــم مــى شــود:

صبح بى تو رنگ بعد از ظهر يك آدينه دارد

بى تو حتىّ مهربانى حالتى از كينه دارد

بى تو مى گويند تعطيل است كار عشقبازي

 عشق كى خبر از شنبه و آدينه دارد

جغد بر ويرانه مى خواند به انكار تو امّا

خاك اين ويرانه ها بويى از آن گنجينه دارد

خواستم از رنجش دورى بگويم، يادم آمد

عشق با آزار خويشاوندى ديرينه دارد)همان: 409(

در هواى عاشقان پر مى كشد با بى قراري

آن كبوتر چاهى زخمى كه او در سينه دارد

ناگهان قفل بزرگ تيرگى را مى گشايد

آن كه در دستش كليد شهر پرُ آيينه دارد)همان: 49(

2-2-4 شرق و غرب

ــزد  ــرده اســت، در ن ــه خــود مشــغول ك ــه را ب ــه تركي ــات ذهــن جامع ــوم شرق و غــرب از دوره تنظي مفه
كاراكــوچ هــم ايــن دو مفهــوم بســيار مهــم اســت. كاراكــوچ تأكيــد مي‌كنــد كــه از قــرن هفــده بــه بعــد فيزيــك 
جــاى متافيزيــك در غــرب قــرار داده شــد. كاراكــوچ بــا اشــاره بــه ايــن نكتــه كــه دنيــا بــه ســمت غــربى شــدن 
ــود  ــه از خ ــارت ب ــن عب ــا اي ــد« و ب ــرب را مي‌نوش ــون شراب غ ــا دارد، همچ ــد: »دني ــت، مي‌گوي ــت اس در حرك
بيخــود شــدن كشــورهاى اســامى نســبت بــه غــرب و همچنــن مخــرب و مــر بــودن غــرب تأكيــد مي‌كنــد.در 
نظــر كاراكــوچ غــرب تحليل‌گــر اســت و شرق كلي‌گــرا و يكي‌كننــده. وى در مــورد ســه تمــدن قديمــى خاورميانــه 
ــى  ــت و بزرگ ــه‌اى فضيل ــان خاورميان ــون انس ــد. در خ ــان مي‌كن ــك راز نه ــل ي ــت را مث ــد: »شرق حقيق مي‌گوي

)272-271:1999b ,Karakoç( ».ــرك وجــود دارد ــار ت ــو و پرطــراوت عجــم و رفت انديشــه عــرب، احساســات ن

ــا  ــه ب ــدر ك ــرار دارد. او همانق ــه ق ــروز تركي ــات ام ــه ادبي ــعرهايش در قل ــون ش ــوچ همچ ــرات كاراك تفك
ــا تمــدن مســيحى هــم آشناســت. همانقــدر كــه شرق را مي‌شناســد غــرب را هــم  تمــدن اســامى آشــنايى دارد ب
مي‌شناســد. »بــه همــن دليــل اســت كــه در مــورد شــعر او مي‌گوينــد كــه متعلــق بــه انســانيت اســت و تمــام 
)2000:50 ,Ay(».انســان‌ها را دربــر مي‌گــرد. شــعر او بــه انســان‌هاى همــه اعصــار مژده‌هــاى جهــانى مي‌دهــد
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«Bana ne Paris’ten 

Avrupa’nın ülkü mezarlığından 

Moskova’dan Londra’dan Pekin’den 

Newyork 

Bütün bu türedi uygarlıklar umurumda mı 

Birazcık Roma’yı hesaba katabilirdim 

Ama Roma Kendi kendini inkâr edip 

durmakta 

Buz gibi eriyerek 

Bir kokakola Veya bir votka bardağında

Bütün bu türedi uygarlıklar umurumda mı 

Sen bir uygarlık oldun bir ömür boyu 

Geceme gündüzüme»

(Karakoç, 2013:425426-)

»به من چه از پاریس

از قبرستان دلخواه اروپا

از مسکو از لندن از پکن

از نیویورک

همه این تمدن های ساختگی به من چه مربوط؟

شاید بشود روم را کمی به حساب آورد

اما روم خودش، خودش را همچنان انکار میکند

مثل یخ آب میشود

در یک لیوان کوکاکولا یا وودکا

آیا همه این تمدن های ساختگی برای من مهم است؟ 

تو یک تمدن بودی در تمام عمر

روز و شب من.«

شــعر مثــل داســتان پــدرى اســت كــه در شرق زندگــى مي‌كنــد كــه هفــت پــرش بــه غــرب رفته‌انــد. كاراكــوچ 
ــن كــه چطــور انســانيت  ــد و اي ــى كــه غــرب از انســان‌ها اســتفاده مي‌كن ــه وســيله‌ها و راه‌هاي ــن شــعر ب در اي
را درون آن‌هــا از بــن مي‌بــرد اشــاره مي‌كنــد. در متنــى كــه در زيــر خواهــد آمــد شــش تــا از هفــت پــر مــرد 
شرقــى در غــرب در حــال نابــودى هســتند. هفتمــن پــر، امــا علي‌رغــم تمــام فشــارهاى شــهرى بــه ســمت مركــز 
روح حركــت مي‌كنــد و از گــم شــدن رهايــى مي‌يابــد. ســزايى كاراكــوچ مي‌گويــد، »مكــه هفتمــن پــر در اصــل 
بــا مــردن زنــده مي‌شــود و بــا رســيدن بــه پايــان مــادى و جســانى، از سرگــردانى روحــش در دنيــا رهــا مي‌شــود 

)43-2009:41 ,Yüzer( ».ــه جاودانگــى مي‌رســد و ب
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«Yedinci oğul büyümüştü baka baka ağaçlara 

Baharın yazın güzün kışın sırrına ermişti ağaçlarda 

Bir alınyazısı gibiydi kuruyan yapraklar onda 

Bir de o talihini denemek istedi 

Bir şafak vakti Batıya erdi

En büyük Batı kentinin en büyük meydanında 

Durdu ve tanrıya yakardı önce kendisini 

değiştiremesinler diye 

Sonra ansızın ona bir ilham geldi ve başladı 

oymaya olduğu yeri 

Başına toplandı ve baktılar Batılılar 

O aldırmadı bakışlara 

Kazdı durmadan kazdı 

Sonra yarı beline kadar girdi çukura 

Kalabalık büyümüş çok büyümüştü 

O zaman dönüp konuştu : Batılılar ! 

Bilmeden altı oğlunu yuttuğunuz bir babanın 

yedinci oğluyum ben 

Gömülmek istiyorum buraya hiç değişmeden 

Babam öldü acılarından kardeşlerimin 

Ruhunu üzmek istemem babamın 

Gömün beni değiştirmeden Doğulu olarak ölmek 

istiyorum 

ben Sizin bir tek ama büyük bir gücünüz var: 

Karşınızdakini değiştirmek 

Beni öldürseniz de çıkmam buradan 

Kemiklerim değişecek toz ve toprak olacak belki

Fakat değişmeyecek ruhum 

Onu kandırmak için boşuna dil döktüler 

Açlıktan dolayı çıkar diye günlerce beklediler 

O gün gün eridi ama çıkmadı dayandı 

Bu acıdan yer yarıldı gök yarıldı 

O nurdan bir sütuna döndü göğe uzandı 

Batı bu sütunu ortadan kaldırmaktan aciz kaldı 

Hâlâ onu ziyaret ederler şifa bulurlar 

En onulmaz yarası olanlar 

Ta kalblerinden vurulmuş olanlar 

Yüreğinde insanlıktan bir iz taşıyanlar» 

(Karakoç, 2013:413)

»هفتمین پسر بزرگ شده بود با نگاه به درخت 

ها

راز هنگام بهار، تابستان پاییز زمستان را در 

درخت ها پیدا کرده بود

برگهایی که خشک شده ى آن، مثل یک سرنوشت 

بود. او نیز میخواست شانسش را امتحان کند

هنگام شفق رسیده به غربدر بزرگ ترین میدان 

بزرگترین شهر غربایستاد و اول به خدا التماس 

کرد که آنها من را تغییر ندهندناگهان به آن یک 

الهام آمد و شروع کرد به کندن جایی که بود

اطرافش جمع شدند و غربی ها نگاهش کردن

او به نگاه ها توجه نمیکرد

بدون توقف حفر میکرد

بعد تا نیمه کمر درون گودال رفت

شلوغی ها زیاد شد خیلی زیاد

آن وقت برگشت صحبت کرد: غربی ها!

نادانسته شش پسر را بلعیدید من هفتمین پسر 

آن پدرمبدون تغییر میخواهم اینجا دفن بشوم

از غم برادرانم، پدرم مرد

روح پدرم را نمی خواهم آزار بدهم

من را بدون تغییر دفن کنید به عنوان یک شرقی 

می خواهم بمیرم

شما یک قدرت دارید ولی یک قدرت بزرگ

تغییر دادن روبرویتان

حتی من را هم بکشید از اینجا خارج نمیشوم

شاید استخوان هایم به خار و خاشاک تبدیل شود

آما روحم تغییر نمیکند

برای فریب دادن آن، بیخودی حرف زدند

روز ها منتظر بودند که به خاطر گشنگی بیرون 

بیاید. طاقت آورد ،روز به روز آب شد اما بیرون 

نیامد. از این سختی زمین شکافت آسمان شکافت

او تبدیل شد به ستونی از نور، وصل شده به 

آسمان

غرب در از بین بردن ستون در این وسط، عاجز 

ماند.هنوزآن را بازدید میکنند و شفا پیدا میکنند

کسانی که درمانناپذیر ترین زخمها را دارند

آنهایی که  قلبشان ضربه خورده

کسانی که علامت انسانیت را در قلبشان حمل 

میکنند.«
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«Benim aynamı küçültüp büyülten onlar

Benim aynamı aynalıktan çıkaran 

Kapalı çarşılar içinde fikre ve gerçeğe 

Neler neler etti anlarsın onlar.» 

(همان: 61)

»آنها هستند که آیینه من را بزرگ و کوچک میکنند

آینه من را از جایگاه آیینگی در آوردند

در بازارهای سرپوشیده 

بعدا تو خواهی فهمید که چه ها کردند

با واقعیت و فکر«

»در ســه شــعرى كــه در پايــن آورده شــده مي‌توانيــم ببينيــم كــه محافظــه‌كارى كاراكــوچ در اوج اســت و 
 )40-1976:39 ,Peker(».مــدام در جنــگ بــا تفكــر رايــج آن دوران يعنــى ماركسيســم بــوده اســت

«Savrulabilirim

Ben yeryüzü harmanı.» (Karakoç, 2013:169)

»میتوانم تکان بخورم

همچون خرمنی در دنیا«

«Ben her taşı beş yüz yıl önce konmuş

Bir camiye tutunarak buluyordum kendimi

Bir yağmadan böyle kurtarıyordum 

kendimi.» (162 :همان)

»مسجدی که سنگ بناى پانصد سال پیش گذاشته 

شده است

با وصل شدن به آن خودم را پیدا میکنم

و اینگونه از به یغما رفتن، خودم را نجات میدادم«

«Ey ulular sizin bana öğretmediğinizi

Ben yarılmış aydedeye öğrettim.» 

(همان: 179)

3-2-4 مدرنيته

ســزایی کاراکــوچ در دهــه 1950 کــه بــه عنــوان یــک سراینــده شــعر و نخبــه ای در حــوزه ادبیــات ترکیــه بــه 
تفکــر و اندیشــه پرداختــه بــود از تاثیــرات مدرنیســم در تفکــر خویــش بــی بهــره نمانــد. در ترکیــه تــا بــه امــروز 
بــه خصــوص در ســطوح روشــنفکران و مســئولین تاثیرگــذار آنچــه کــه ســنت و تجــدد در هــر بخشــی کــه باشــد 
تاثیرگــذار بــوده اســت. »ایــن دوگانگــی در همــه بخشــها از جملــه، از ایــان تــا سیســتم آموزشــی، از لبــاس تــا 
روابــط بیــن زن و مــرد، از خــورد و خــوراک تــا طبیعــت، تــا نگــرش تاریخــی مــی تــوان بــه راحتــی ایــن تضــاد 

 )2010:54 ,Başkal( ».میــان ســنت و تجــدد را احســاس نمــود

 نوگرایــی و تقدســی کــه بــه ایــن نوگرایــی داده مــی شــود، نســبت بــه گذشــته و هــر چیــزی کــه متعلــق بــه 
ایــن جغرافیاســت در زیــر ســایه کلمــه ســنت قــرار گرفتــه و مــورد تحقیــر و سرزنــش قــرار گرفتــه، جــدا از تصویــر 
تــک بعــدی از شــهر شــدن، دوری از طبیعــت، اینکــه طبیعــت را تنهــا بــه عنــوان کالایــی اندیشــیدن، اجبــار رفتــار 
غربــی هــا بــه دیگــر جوامــع و تحمیــل کــردن آن، دموکراســی و فردگرایــی را تبلیــغ نمــودن همگــی از مســائلی 

اســت کــه در شــعرهای کاراکــوچ بــا رویکــردی انتقــادی بــه آنهــا اشــاره شــده اســت.)همان: 54(

 کاراکــوچ دربــاره اینکــه چــرا در شــکل شــعر تغییــر ایجــاد کــرده اســت و چرایــی اینکــه شــعرای گذشــته در 
آن شــکل و ســیاق شــعر مــی سروده انــد را اینگونــه تعریــف مــی کنــد. شــاعر زمانــی کــه تغییــر جامعــه را بیــان 
مــی کنــد از اینکــه جامعــه تغییــر کــرده و شــعر نیــز مــی بایســتی بــا آن تغییــرات تحــول یابــد را بازگــو مــی نمایــد.

ــاعر  ــر ش ــا از منظ ــد، ام ــته ان ــش داش ــروردگار خوی ــا پ ــری ب ــاط قوی ــته ارتب ــاعران گذش ــه ش ــاور دارد ک  ب
ــر از کثافــت، انــکار، بــی خیالــی، بــت واره ســازی و  ــر از باتــاق، پ جامعــه ای کــه در آن زیســت مــی کنــد »پ
هــر زنجیــری کــه ســبب بردگــی مــی شــود« اســت و بایســتی از ایــن مرحلــه گــذر نمــود. در شــعرهای قدیمــی 
اینکــه چــرا بــا مناجــات و دلایــل تالیــف کتــاب همــه چیــز آغــاز مــی گشــت امــا ســزایی کاراکــوچ ایــن ســنت را 
بــه میانــه کتــاب و یــا انتهــای کتــاب آورده اســت را بــه همیــن تغییــرات جامعــه ربــط مــی دهد.)هــان: 56(
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شــعر »بالکــن« یــک نمونــه موفــق از هویــت و موفقیــت کاراکــوچ  محســوب  مــى گــردد. در شــعر بالکــن مســیر 
منتهــی بــه مــرگ دیــده مــی شــود و نقــش و تاثیــر فتوروریســم را در ایــن شــعر احســاس مــی کنیــم. همچنیــن نقــد 
مدرنیســم در ایــن شــعر ســمبلیک دیــده مــی شــود. آنگونــه کــه در شــعر وضعیــت مدرنیســم بــه عنــوان ارزشــی 
متعالــی در شــهری شــدن، صنعتــی شــدن بــه زبــان شــعری بــه نقــد کشــیده مــی شــود. بالکــن یــک ســمبلی از مــرگ 
مــی باشــد. در شــعر هــر کلمــه و یــا هــر مــراع مــا را بــه ســمتی فراتــر از فیزیــک ســوق مــی دهــد. بالکــن همچــون 
ــه شــده کفنــی  ــرای شــاعر. لباســهای آویخت ــاب تابــوت اســت ب ــه مــی باشــد. بازت خلیجــی جســور از مــرگ در خان

اســت آمــاده همچــون مــرده ای کــه روی تخــت دراز کشــیده اســت.

«Çocuk düşerse ölür çünkü balkon

Ölümün cesur körfezidir evlerde

Yüzünde son gülümseme kaybolurken 

çocukların

Anneler anneler elleri balkonların demirinde

İçimde ve evlerde balkon

Bir tabut kadar yer tutar

Çamaşırlarınızı asarsınız hazır kefen

Şezlongunuza uzanın ölü

Gelecek zamanlarda

Ölüleri balkonlara gömecekler

İnsan rahat etmeyecek

Öldükten sonra da

Bana sormayın böyle nereye

Koşa koşa gidiyorum

Alnından öpmeğe gidiyorum

Evleri balkonsuz yapan mimarların»

(Karakoç, 2013:81)

»کودک اگر بیفتد می میرد چون بالکن

خلیج شجاع مرگ است در خانه ها هنگامی که 

آخرین لبخند محو می شوددر چهرۀ کودکان  مادران 

دستهایشان آویزان است در میلۀ بالکنها  

بالکن ، توی خانه ها و درون من

به اندازه تابوتی جای می گیرد

رختهایتان را آویزان می کنید، آماده کفنش

مرده ای دراز می کشد روی صندلیتان

در زمانهای آینده

در بالکنها دفن خواهند کرد مردگان را

آدمی آرام نخواهد کرد

بعد از مرگ نیز

از من نپرسید به کجا

میروم چنین شتابان

میروم تا از پیشانى ببوسم

معماران خانه سازبدون بالکن را«

 در مــراع »بالکــن همچــون خلیجــی جســور از مــرگ در خانــه اســت« اینکــه شــهر بــه انســان شــکل خاصــی 
ــه  ــه نقــد کشــیده اســت. حیــات شــهری اجتماعــی شــدن را، رشــد همــه جانب از معــاری را تحمیــل مــی کنــد را ب
اجتماعــی را، قبــول تقســیم داشــته هــا را بــه صورتــی امــن بــه محیــط نمــی دهــد. شــاعر بــا لفظــی ســمبلیک اشــاره 
مــی کنــد کــه بچــه هــا در خانــه هــای بالکــن دار مــی میرنــد. ســاختارهای درهــم تنیــده و مرتفــع، ســمبل شــهرهای 
مــدرن مــی باشــد. شــاعر انــگار شــهری شــدن را، صنعتــی شــدن را از اینکــه دنیــا را بصورتــی شــهری پیــروز مبــدل 
مــی ســازد و اینکــه حتــی پــس از مــرگ انســان نیــز در زیــر ســاختمانهای ســاخته شــده از بــن و آهــن دفــن خواهنــد 
ــی  ــته م ــه گسس ــد، از اینک ــم مان ــاک خواهی ــن در خ ــرت دف ــز در ح ــاعر نی ــه ى ش ــه گفت ــر ب ــی دیگ ــد، و حت ش
شــویم از طبیعــت نــه فقــط در دوران زندگــی کــه چــه بســا پــس از دوران مــرگ نیــز همینطــور، و یــا همانطــور کــه 
تایلــور مــی گویــد گسســن از طبیعــت و یــا قطــع ارتبــاط بــا آن همگــی در شــعر شــاعر بحــث مــی شــود. »شــاعر 
در قســمت انتهایــی شــعر انــگار آنچــه از مدرنیســم بــه انســانها، کــودکان معصــوم آورده شــده و یــا آورده خواهــد 
شــد بــا تــرس و دوان دوان بــه ســمتی مــی رود را بازگــو مــی نمایــد. و هــدف رفــن را بوســیدن پیشــانی معمارانــی 
مــی دانــد کــه خانــه هــا را بــدون بالکــن بنــا مــی نمودنــد.« )Başkal, 2010:58(شــاعر بــه معمارانــی کــه خانــه هــا 
را بــدون بالکــن بنــا نمــوده یعنــی نــه مــادى بلکــه بــه انســان مــی اندیشــند و عقــل و هنرشــان را صرف زندگــی بهــر 
انســان مــی نماینــد را، معمارانــی والا مقــام مــی نامــد. ســزایی کاراکــوچ در شــعر »نمــی توانــم آن ســویش را بگویــم« 
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کــه خــود نقــدی اســت بــر مدرنیســم بــه »قهرمانــان جنــگ اســتقلال الجزایــر« اعطــا مــی نمایــد. تمامــی جوهــره 
هــرش یعنــی هــان اندیشــه »رســتاخیز« در همیــن زمــان کلیــد مــی خــورد. ایــن شــعر از زبــان دخــری خردســال 
کــه کشــورش زیــر اشــغال سربــازان غربــی اســت گفتــه مــی شــود. ایــن در یــک معنــا رویارویــی شرق و غــرب 
در قالــب شــعری اســت.)همان: 60(فاعــل شــعرش، یــک دخــر ده ســاله تونســی اســت. از دهــان ایــن کــودک بــا 
توجــه بــه نمونــه تونــس، رویارویــی تمــدن اســتعمارگر غربــی بــا دیگــر تمــدن هــا را مشــاهده مــی نماییــم. »آنچــه 
کــه در تونــس و الجزایــر اتفــاق مــی توانــد بخشــی از جامعــه مســلمانان باشــد کــه در مقابــل ظلــم بیگانــه دســت 

)1998:228 ,Karataş( ».بــه عصیــان و شــورش مــی زنــد

تصــورات گوناگونــی کــه از ایــن تضــاد مــا بیــن دو فرهنــگ و جغرافیــا اتفــاق مــی افتــد، شــاعر را بــه ارزش 
گــذاری وا مــی دارد و ســختی آنتــی امپریالیســتی را ســبب مــی گــردد. در ایــن شــعر بــه جــز ایــن دخــر کوچــک 
تونســی دو کــودک دیگــر نیــز وجــود دارنــد. اولــی بــرادرش علــی و دومــی پــر عمویــش ســلیمان. در مقابــل 
ــده اشــغالگر  ــک فرمان ــر ی ــه نمایانگ ــای خارجــی« وجــود دارد ک ــه ســمبل شرق هســتند » آق ــودک ک ــن دو ک ای

فرانســوی اســت. 

ــج  ــت هــای رن ــع صــدای مل ــد در واق ــت مــی نمای ــز صحب ــام دو کــودک دیگــر نی ــه ن ــه ب دخــر کوچــک ک
ــتند. ــدی هس ــیده و تبعی کش

«Sizin defolup gitmenizi istiyorum işte o 

kadar 

Ali de istiyor ama söylemekten çekiniyor 

Hâlbuki siz insanı öldürmezsiniz değil mi?

Gidiniz ve öteki yabancıları da beraber 

götürünüz.»(Karakoç, 2013:70)

می خواهم ازینجا گم شوید و بروید، همین

خواست علی هم همین است اما روی گفتنش را 

ندارد

حکایت اینست که شما انسان را نمی کشید.مگرنه؟

بروید و باقی بیگانگان راهم با خود ببرید

 پــس از شــعر »نمــی توانــم آنســویش را بگویــم« در ســال 1958 شــعر »اســب مقــدس« را انتشــار مــی دهــد. 
در آن شــعر مبــارزه آزادیبخــش مــردم الجزایــر در مقابــل اشــغالگران فرانســوی بازگــو مــی شــود. بــا نمــاد »اســب« 
مــردم الجزایــر را نشــانه مــی گیــرد کــه بــا فرانســوی هــا مشــغول جنــگ مــی باشــند. و جنگــی کــه در مقابــل 
فرانســوی هــا در حــال انجــام بــود را بــه نــام »مــرگ اســب هــا« بعنــوان شــاهدی بــر آنچــه در ایــن جغرافیــا 
بــه شــکل درام صــورت مــی گیــرد بیــان مــی دارد. شــعر نمــی توانــم آن ســویش را بگویــم، دخــر بچــه بــه آقــای 
خارجــی خطــاب مــی کنــد کــه »مــی خواهــم گــم بشــین بریــد« و »کلاه هــای عجیــب و غریــب را هــم بــا خــود 

ببریــد، آره و آن گــردن آویــز دراز و تزئینیتــان را« مــی خواهــد.

“Sizin def olup gitmenizi istiyorum işte o 

kadar

Ali de istiyor ama söylemekten çekiniyor

Halbuki siz insanı öldürmezsiniz değil mi?

Gidiniz ve öteki yabancıları da beraber 

götürünüz

Tuhaf ve acaip şapkalarınızı da beraber 

götürünüz emi

Boynunuzdaki o uzun ve süslü şeritleri 

de»(47 :همان)

»می خواهم ازینجا گم شوید و بروید، همین

خواست علی هم همین است اما روی گفتنش را 

ندارد

حکایت اینست که شما انسان را نمی کشید.مگرنه؟

بروید و باقی بیگانگان راهم با خود ببرید

کلاه های عجیب و غریب را هم با خود ببرید، آره

و آن گردن آویز دراز و تزئینیتان را «

یکــی دیگــر از تضادهــای مدرنیســم نیــز لباســهای آنهاســت. لبــاس مــدرن را یــک لبــاس اذیــت کننــده مــی 
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دانــد. بــه غیــر از ایــن در شــعر »مثــال« بــه جــز پــر هفتــم تمامــی فرزندانــی کــه بــه غــرب مــی رونــد، خواســته 
ــد. امــا پــر هفتــم از  ــا ناخواســته در مقابــل تغییــر فرهنــگ غربــی محکــوم شــده و تغییــر ماهیــت داده ان ی
یــک معنــا نــه فقــط در قامــوس انســان و نــه فقــط شرقــی بــودن کــه نشــان دهنــده ســخت تغییــر نمــودن انســان 

بایســتی تعبیــر گــردد. 

«Batılılar!

Bilmeden

Altı oğlunu yuttuğunuz

Bir babanın yedinci oğluyum ben

Gömülmek istiyorum buraya hiç değişmeden

Babam öldü acılarından kardeşlerimin

Ruhunu üzmek istemem babamın

Gömün beni değiştirmeden» (412 :همان)

»غربی ها!

نادانسته شش پسر را بلعیدید

 من هفتمین پسر آن پدرم

بدون تغییر میخواهم اینجا دفن بشوم

از غم برادرانم پدرم مرد

روح پدرم را نمی خواهم آزار بدهم

از منظر شاعر مدرنیسم شامل مفاهیم زیر است:

 ســاختار طبیعــت و ســاختار انســان، متافیزیــک، فیزیــک، خانــواده پــر جمعیــت و خانــواده کــم جمعیــت، 
روســتایی و شــهری، حــس و منطــق.

 شــاعر نقــد مدرنیســم را بــا معنــا بخشــیدن بــه هســتی طبیعــت بازگــو مــی نمایــد. از ســوی دیگــر شــکل 
ــا جامعــه، خانــه هــا و معــاری شــهری، اشــکال مدیریتــی، لباســهای افــراد، تغییــر  شــعر، شــکل و ارتبــاط آن ب
و تحــول جامعــه، مــرگ و دنیــای پــس از مــرگ همگــی اشــاراتی هســتند کــه شــاعر بــا آنهــا بــه نقــد مدرنیســم 
مــی پــردازد. البتــه ایــن نقــد در قالــب شــعری و زبــان خــاص شــعر بیــان گردیــده اســت. »ارتباطــی کــه شــاعر 
بــا مدرنیســم و شــکل شــعری برقــرار مــی نمایــد بصــورت ایــن اســت خــود نیــز شــخصا در مســیر مدرنیســم قــرار 
ــه شــعر کاراکــوچ  ــکات منفــی در شــعر ب ــن ن ــد و اشــاره همی ــن رون ــکات منفــی همی ــول ن ــه اســت و قب گرفت
اصالتــی مــی دهــد کــه محتــوای شــعری، شــکل شــعری، و نزدیگــی شــاعر بــه مبحــث خــود تبدیــل بــه یــک امــر 

)2010:64 ,Başkal( ».منحــر بــه فــرد مــی گــردد

»در شــعر »مــار« کــه در نقــد مدرنیســم سروده شــده اســت، ایــن شــعر انتقــادی بــر تمــدن هــوی و هــوس، 
ــوژی و  ــی باشــد. مفاهیمــی همچــون فلســفه و ایدئول ــی م ــی ایمان ــد ســنت توســط مدرنیســم و ب ــام ق در تم
اندیشــه سیاســی کــه از بطــن مدرنیســم غربــی نشــأت گرفتــه، ســبب گردیــده اســت کــه جامعــه مســلمان تــرک 

)2012:10 ,Çetin( ».دچــار سردرگمــی و تهدیــد قــرار گیــرد

ایــن شــعر کــه اشــاره بــه مــاری دارد کــه وارد آشــیانه پرنــده ای خوشــبخت مــی شــود و آنجــا را تبدیــل بــه 
خرابــه ای مــی نمایــد، تمثیلــی اســت از مــار و آشــیانه پرنــده. مــار هــان ســمبل بــدی هــا و یــا هــان نفــس اســت 
ــی  ــوژی غرب ــت اســت. اندیشــه هــای شــیطانی و ایدئول ــده خوشــبختی و معنوی ــیانه پرن ــی مدرنیســم. آش یعن
ســالهای درازی در حــدود دویســت ســال اســت کــه بــه هیــچ عنــوان مواخــذه نشــده و بــی مانعــی قبــول گردیــده 

اســت. مدرنیســم تمــدن مــا را گام بــه گام بــه ســوی انحطــاط هدایــت مــی نمایــد. 
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«Gittin ve bozdun bütün büyüsünü yuvanın

Yüzyılların sabrıyla

Ayışığının harcıyla…

Tanrı böyle yaratmış seni

Sen yılan olmaya mahkûm

Gecenin ta kendisi

Kara kaderlerin çerçisi

Zafer anıtlarının güvesi

Mutlu ülkelerin sfenksi

Göğdende ölüm zehirli bir ağıt gibi

Ve insanoğlunun karşısında

Kül kedisi

Melek dağıtansın

Zehirli tozlarında

Skandal serpersin meryemlere

Cennetin kapısını durmadan kapayansın.» 

(Karakoç, 2013:450)

»رفتی و تمام جادوهای لانه را در هم ریختی

با انتظار سالها

با صرف نور ماه... خدا ترا چنین آفریده است

تو محکوم به »مار« بودن هستی

سیاهی شب است

فروشنده سرنوشت های شوم

بید یادبودهای پیروزی

»اسفنک« سرزمینهای خوشبخت

چون مرثیه ای زهرآگین و مرگبار در بدن

در مقابل انسان

سیندرلا

از میان غبارهای زهرآلود

فرشته های می ریزد

برای مریم ها رسوایی به بار می آوری

و بی درنگ درهای بهشت را می بندی.« 

عــاوه بــر مــواردى كــه در ايــن بخــش بــراى تحليــل مفاهيــم و مضامــن متفــاوت شــعرى كاراكــوچ و امــن 
پــور ذكــر كرديــم بايــد بيافزاييــم كــه كاراكــوچ در حيــات خــود، بــا تشــكيل حــزب ســياسى، فعاليــت هــاى ســياسى 
ــقش  ــا عش ــا ب ــد ام ــق ش ــوچ عاش ــرد. کاراک ــى ك ــت م ــت حرک ــار سیاس ــر در کن ــا قی ــى داد ام ــام م ــز انج ني
نتوانســت ازدواج کنــد و مجــرد بــه حیاتــش ادامــه داد ولى قیــر ازدواج کــرد و تشــکیل خانــواده داد. هــر دو 
ــز  ــد. قیــر از اســام شــیعه و نی شــاعر از زیرســاخت هــای دینــی مختــص خــود، در اشعارشــان اســتفاده کردن
کاراکــوچ از اســام ســنی بهــره بــرده اســت. کاراکــوچ عــاوه بــر شــعر، مــن هــای بلنــدی نوشــته اســت و مــی 
تــوان گفــت عــاوه بــر یــک شــاعر، فیلســوف هــم محســوب مــى شــود. امــا قیــر تمرکــزش روی شــعر و فضــای 
شــعری بــود. کاراکــوچ بعضــی از اشــعارش بســیار بلنــد و طولانــی، فــرده و بســته اســت امــا اشــعار قیــر کوتــاه 

تــر، آزادانــه تــر و بــاز تــر اســت.
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نتيجه گيري
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ــار ادبى را فــارغ از جامعــه‌اى كــه در آن پديــد آمــده نمي‌تــوان بــررسى كــرد، چــرا كــه آن جامعــه بي‌شــك  آث
ردّى در آن آثــار دارد. بــراى درك بهــر آثــار ادبى، دانســن در مــورد تاريــخ، جغرافيــا، اقتصــاد، فرهنــگ، ايمــان و 
اعتقــادات يــك جامعــه شرط لازم اســت. نمي‌تــوان تصــور كــرد، ايــران و تركيــه در مســر مــدرن شــدن از جريانــات 
فكــرى و ادبى دنيــا تأثــر نگرفتــه باشــند. بــراى شــناخت ادبيــات ايــن دو كشــور بايــد ادبيــات دنيــا را كــه ادبيــات 
ايــن دو كشــور هــم بخــى از آن اســت را شــناخت، تــا بتــوان فهميــد كــه شــاعر در كنــار كــدام جريــان بــراى 
ــزايى  ــت، س ــذر از آن اس ــال گ ــا در ح ــات دني ــه ادبي ــاى ك ــان ه ــان جري ــد. در مي ــى نماي ــازى م ــه ت سرودن يك
كاراكــوچ در میــان شــاعران جريــان نســل نوگــرای دوم تركيــه از شــاخه ادبيــات مــدرن جــاى دارد و قيــر امــن 
پــور در ميــان شــاعران حــوزه ادبيــات پايــدارى نقــش برجســته اى را ايفــا مــى نمايــد. عشــق، كــودك و نوجــوان، 
زن، مــادر، ســنت گرايــى، مــرگ، متافيزيــك، تضــاد، انســان، شهروروســتا، طبيعــت، تاريــخ، ديــن، خــدا، رســتاخیز، 
از جملــه مفاهيــم و مضامــن برجســته ى مشــرك در آثــار ايــن دو شــاعر مــى باشــد و انتظــار، شرق و غــرب و 

مدرنيتــه از جملــه مضامــن متفــاوت بــه شــار مــى آينــد.

يــى از دلايــى كــه ســزايى كاراكــوچ موضــوع عشــق را كــه در ادبيــات كلاســيك را كــه بســيار بــه آن پرداختــه 
شــده اســت را انتخــاب كــرده، ايــن اســت كــه او اســاس هــر چيــز را  در عشــق مي‌بينــد. كاراكــوچ عشــق را هــم 
مثــل مــرگ، آزادى و زندگــى يــى از ضرورت‌هــا و بنيان‌هــاى اصــى بــودن مي‌دانــد. هماننــد كاراكــوچ، در شــعر 
امــن پــور نيــز عشــق آنقــدر زنــده اســت كــه نشــان از عاشــق شــدن شــاعر دارد.ســزايى كاراكــوچ شــاعر برجســته 
ى تركيــه  و قيــر امــن پــور از چهــره هــاى شــاخص ادبى ايــران مــى باشــند كــه در كنــار خلاقيــت و نــوآورى در 
ــا تكيــه بــر ادبيــات كلاســيك و تأثــر پذيــرى از شــاعران برجســته ى گذشــته و  ــار ادبى، توانســته انــد ب خلــق آث
معــاصر اصالــت شــعرى خــود را حفــظ نماينــد. آثــار كاراكــوچ و امــن پــور، محــل تلاقــی ادبیــات ســنتی و مــدرن 
مــى باشــدبه طــورى كــه كاراكــوچ بــا تلفيــق فرهنــگ و ادبــرق و غــرب، شــعرى مســتقل بــا خصوصیاتــی جدیــد 
ــا تحــولات اجتماعــى، ســياسى و  ــور،  ب ــد آورده اســت. شــعرهاى او؛ بيشــرغنايى اســت و اشــعار امــن پ را پدي
فرهنگــى ايــران در دوره ى جنــگ و همچنــن بعــد از جنــگ و عــر كنــونى پيونــدى مســتقيم و هنرمندانــه دارد. 
کاراکــوچ زندگــی عــادی و روزمــره را بــا زندگــی معنــوی همــراه كــرده و بــه ســبک جدیــدی از شــعر متافيزيــك 
دســت مييابــد. وی بــه عنــوان شــاعرى واقــع گــرا بــه جــاى توجــه بــه ماترياليســم، بيشــر بــه عرفاناســامى در 
اشــعارش گرايــش دارد. بــا ابــداع درك جديــدى از شــعر، بعــد از ســال ١٩٥٠ از پايــه گــذاران شــعر نوگرايــى دوم 
ــت.  ــرده اس ــز ک ــران متمای ــن، وى را از دیگ ــعرى نوي ــاص و ديدگاهش ــبك خ ــتفاده از س ــى شود.اس ــوب م محس
روحيــه ى آزادى طلــب، ميهــن پرســتى و عدالتخــواه نيــز امــن پــور را در زمــره ى شــاعران ادبيــات پايــدارى جــاى 
مــى دهــد، ادبيــاتى كــه سرشــار از مقاومــت، مظلوميــت و انتظــار اســت. ايــن دو شــاعر، بــا قــدرت روحــانِي درونى 
خــود، در قالــب اشــعار بــه کمــک و نجــات انســان هــاى رنــج ديدهمــى شــتابند و بــه نوعــى رفتــار انســان گونــه 
در اشعارشــان مــوج مــى زنــد. البتــه در کنــار حساســیت معنــوى کاراکــوچ ردپــای فلســفه اگزیستانسیالیســم را 
ــور زندگــی انســان اســت.  ــای شــعرهای كاراكــوچ و امــن پ ــه طــور كلى،ســنگ بن ــم. ب ــارش مــى بيني ــز در آث ني
انســان در شــعر كاراكــوچ و امــن پــور بــا تمــام ويژگي‌هــاى خــوب و بــد ديــده مي‌شــود. در بــررسى اشــعار در 
ــه كارگــرى كلــاتى همچــون  ــه ايــن نتيجــه دســت يافــت كــه منظــور شــاعر از ب ــوان ب ــه ى انســان مــى ت زمين
ــراى  ــه ب ــى اســت ك ــگر و »او«هــان خداي ــوى، »خــود« انســان تلاش ــان معن ــو« انس ــادى، »ت ــن« انســان م »م

رســيدن بــه او بايــد تــاش كــرد.

کاراکــوچ بالاتریــن مفاهیــم متافیزیکــی را در مفاهیــم ســنتی اســام جســتجو مــی کنــد.از آثــار عطــار، مولانــا، 
جامــی و یونــس امــره روح روحانــی را مــى گيرد،حالــت روحــانى كهبــا تمــام وجــود در آثــار کلاســیک شــعر تــرک 
تجلــی یافتــه اســت. امــن پــور هــم ايــن حــس روحــانى را از اشــعار مولانــا و حافــظ و همچنــن مناجــات خواجــه 

عبداللــه انصــارى، تاريــخ بلعمــى و شــاعران معــاصر در اشــعارش منعكــس نمــوده اســت.

ــه،  ــر پذیرفت ــه از آن تاثی ــده و فرهنگــی ک ــا آم ــه دنی ــه درآن ب ــی ک ــوچ از جغرافیای شــعرهای ســزایی کاراک
تشــکیل شــده اســت. شــاعر، مجازهــای مربــوط بــه فرهنــگ و طبیعــت را بــا موفقیــت بــه خواننــده ارائــه مــی 
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دهــد و امــن پــور هــم بــا تصاويــر زيبايــى كــه از طبيعــت در شــعرهايش بــه نمايــش مــى گــذارد، مفهومــى زنــده 
و پويــا از طبيعــت خلــق كــرده اســت. كاراكــوچ در ســال 1954 یــک مقالــه بــا عنــوان » رســتاخیز یــک ملــت » در 
مجلــه ی«ینــی آی«، بــرای اســتقلال جنــگ جزایــر، نوشــت. از ديــدگاه او، رســتاخیز بــه معنــی زنــده شــدن بعــد 
از مــرگ اســت. و ايــن مفهــوم بــدان معناســت كــه هــر بصــورت گســرده و عمومــی، بپــا خاســن همــه ی تمــدن 
هــای اســامى اســت. كاراكــوچ رســتاخيز را جســت‌وجوى درون‌مايــه و پيــدا كــردن آن و تولــدى دوبــاره مي‌دانــد. 
او كلمــه رســتاخيز را در طــول عمــر اســتفاده مي‌كنــد. از طــرفى ديگــر، رســتاخيز بيانگــر طــرز زندگــى و نــگاه 
ايــن دو شــاعر بــه زندگــى و درك آنهــا از فرهنــگ، مدنيــت و هــر اســت. امــن پــور هــم در اشــعار خــود، ضمــن 

بــاور بــه جهــانى برتــر از ايــن جهــان، بــه مســئله جاودانگــى بعــد از مــرگ نيــز تأكيــد دارد.

ــوان  ــودك و نوج ــوزه ى ك ــه در ح ــه ك ــد ك ــرار دارن ــاعرانى ق ــدر ش ــور در ص ــن پ ــوچ و ام ــزایی کاراک س
ــى برخــوردار اســت.  ــگاه بالاي ــور از جاي ــد، كــودك در شــعر ســزايى و نوجــوان در شــعر امــن پ شــعر سروده ان
ــروى  ــتفاده از ن ــا اس ــاعر، ب ــن دو ش ــد. اي ــا را درك كن ــودك دني ــگاه ك ــد در شــعرش از ن ــوچ ســعى مي‌كن كاراك
ــر از  ــه ســطحى فرات ــد ب ــه، شــعر كــودك و نوجــوان خــود را توانســته ان تصويرســازي‌هاى جســورانه و غافلگيران
واقعيــت  ببرنــد. شــعرهاى نوجوانانــه امــن پــور هــم، عــاوه بــر اينكــه تأثــر قابــل توجهــى بــر رونــد شــكل گــرى 

ــان ســالم و قــوى برخــوردار اســت. و تحــول شــعر نوجــوان داشــته، از مضمــون و زب

از نظــر كاراكــوچ و امــن پــور، مــرگ تولــدى دوبــاره اســت. از ديــدگاه آنهــا ايــن مفهــوم، آغشــته بــه هویــت 
متافیزیکــی مــى باشــد كــه ســب عــدم مخالفــت، غفلــت و نادیــده گرفــن آن اســت . مــرگ بــه معنــی تــازه شــدن 
همــه چیــز قبــل از بپــا خاســن مــی باشــد و بــه معنــی فراهــم شــدن یــک زندگــی متفــاوت اســت. کاراکــوچ، مــرگ 

را بــه منزلــه ی آمــاده شــدن و رفــن بــه مرحلــه ی زندگــی ابــدی مــی بينــد.

ــان  ــه اســت، از زب ــد شــكل گرفت ــات ســاده و جدي ــا اســتفاده از كل ــور ب ــان شــعرى كاراكــوچ و امــن پ زب
ــه شــعر آنهــا وحــدت  ــع ادبى ب عــروضى و وزن هجايــى در اشــعار آنهــا خــرى نيســت. موســيقى تكــرار و صناي

بخشــيده اســت.

ــاره  از نظــر كاراكــوچ، هنرمنــدان دودیــدگاه دارنــد. اولیــن آن، طبیعــت و دومیــن آن، تاریــخ اســت. او درب
جنــگ اســتقلال آناتولــی، الجزایــر، لهســتان و مجارســتان شــعر سروده و وقایــع تلــخ و شــیرین تاریــخ اســام را 
بیــان کــرده اســت. شــايد ايــن بــه آن دليــل اســت كــه وى بــا جنــگ نامــه ی حــرت علــی)ع(، پــرورش یافتــه 
و بــزرگ شــده اســت. امــن پــور هــم در زمــان حيــات خــود، دوره هــاى خــاصى از تاريــخ ايــران) انقلاب،جنــگ( 
را تجربــه كــرده اســت، بــه مثابــه ى همــن برخــورد تاريخــى، اشــعار وى بازتــابى از ســه دهــه ى اخــر ايــران بــه 

شــار مــى آينــد.

از نظــر کاراکــوچ، موضــوع خــدا، آخــرت، وحــی و مــرگ در دنیــای متافیزیــک بســیار مهــم اســت، بــر همــن 
اســاس متافیزیــک را بــا تمــدن یکــی میدانــد. زيــرا؛ دیــن، تمــدن و متافیزیــک، عــاوه بــر اينكــه ارتبــاط درونــی 
ــد. کاراکــوچ در بســیاری از اشــعارش، مــرگ  ــا هــم دارن ــر ب ــخ و حقیقتــی جداناپذی ــا یکدیگــر، تاری تنگاتنگــی ب
ــر حالــت  ــه اســت و علــت تغیی ــا مــرگ خان ــر ب ــدگاه او، مــرگ مــادر براب ــد، از دي ــاد آورى مــى كن مــادرش را ی
درونــی خــود شــاعر، همــن موضــوع  اســت. از دیــدگاه عمومــی زن و از دیــدگاه خــاص مــادر، جایــگاه جــدا از 
هــم دارنــد. در شــعر امــن پــور هــم، مــادر بالاتريــن ارزش را دارد، مــادر نمــاد مهربانــی اســت. مــادرى كــه بــراى 
كــودك دلتنگــش سرشــار از اميــد اســت و در نبــود همــر، ياريگــر اقتصــاد خانــواده اســت.در كل، ايــن دو شــاعر 

زن را مربــی و هدایتگــر دانســته و ارزش واقعــی یــک زن را در وظیفــه ی مــادری اش خلاصهمــى كننــد.

كاراكــوچ و امــن پــور هــر چنــد از ســنت در سرايــش اشعارشــان بهــره بــرده انــد امــا بســامد اشــعار آنهــا 
ــاره  ــا شــكل جديــدى در قالــب شــعر نــو دوب ــا ســبك مــدرن اســت. گويــى در شعرهايشــان، ســبك كلاســيك ب ب

ــد هســتند.  ــه ســنت پايبن ــن دو شــاعر، هــر دو ب ــى مي‌شــود. اي بازآفرين
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همچنــن بايــد بيافزاييــم كــه کاراکــوچ بــا بــه ميــان آوردنِ تصمیــات از پیــش تعییــن شــدۀ مربــوط بــه تمــدن 
ــدگاه تاریخــی مــی بخشــد و هنگامیکــه  ــه شــهر هــا دی ــد. او ب ــد مــی کن اســامبه هویــت فرهنگــی شــهر تاکی
ــا آوردی  ــخ شــهر، رویدادهــای تاریخــی، شــخصیت هــای تاریخــی را ی ــر مــی کشــد، تاری ــه تصوی شــهر هــا را ب
مــی نمايــد. از ديــدگاه او،تاریــخ شــهر بــر پایــه دیــن بوجــود مــی آیــد. امــن پــور نيــز در اشــعارش بــه مقولــه ى 
شــهر و روســتا بســيار پرداختــه اســت و از بارزتريــن مشــكلاتى كــه جامعــه ى شــهرى در شــهر و روســتا، بــا آن 
مواجــه مــى شــود، مســئله ى فقــر و كمبــود امكانــات مــالى و مــادى را بيــان مــى نمايــد كــه همــه اينهــا بــه دليــل 
كمرنــگ شــدن عاطفــۀ دينــى در ميــان مــردم اســت. از نظــر کاراکــوچ ایــان، انســان و انســانیت را برپــا نگــه 
داشــته اســت. انســان هــا بایــد اعتقــادات خــود را بــه خــدا روز بــه روز ارتقــا دهنــد و تــازه نگــه دارنــد. اســاس 
فرهنــگ و تاریــخ، دیــن مــی باشــد. شــوق و افــکار اســامى بــه عنــوان یــک ایــده آل بایــد دوبــاره بــه روح هــا 
نــازل شــود. باورهــاى دينــى و گرايشــهاى ايمــانى ايــن دو شــاعر، كامــا در اشعارشــان انعــكاس يافتــه اســت. توجــه 
ــه  ــه اى در اشعارشــان ب ــه شــكل خلاقان ــى ب ــم، قصــص قــرآنى و مضامــن مهــم دين ــات قــرآن كري و تمركــز در آي

وضــوح ديــده مــى شــود.

در آثــار كاراكــوچ و امــن پــور، بطــور معمــول انســان هــا بــا فکــر، احســاس و شــهود درک مــی شــوند. آنهــا 
بــه دنبــال انســانی هســتند کــه بســیار عمیــق مــى انديشــد و صاحــب دیــدگاه عرفانــی اســت.

همانطــور كــه قبــا ذكــر شــد، بســامد بهــره گــرى از مفهــوم شرق و غــرب در شــعر كاراكــوچ بيشــر از شــعر 
امــن پــور اســت.تمدن هــای شرق و غــرب در طــی تاریــخ، مناســباتی را بــا يكديگــر داشــتند. در قــرن بيســتم، ایــن 
مناســبات افزایــش یافــت و بــه انــدازه ای وســیع گشــت کــه تمــام زندگــی را تحــت ســیطره خــود در آورد. شرقــی 
کــه هنــوز پــرده از آن برداشــته نشــده ،اندیشــه هــای پنهانــی و ارزشــمندی دارد  و مخالــف بــا اندیشــه هــای 
ســاده، و معیــوب غریــب اســت. كاراكــوچ، در مقابــل ســفاهت و شــهوت غــرب از شرق دفــاع مــی کنــد و اعتقــاد 
بــه زنــده نگــه داشــن شرق را بــر خــود واجــب مــی دانــد. بــا اينكــه اهــل جنــوب تركيــه اســت، ولــی هویــت 
شرقــی خــود را پنهــان نمــی کنــد. او علــت مخالفتــش بــا غــرب را بــر اســاس فلســفه و منطــق توجيــه مــى كنــد. 

از ديگــر مضامــن بــه كاربــرده شــده در آثــار ايــن دو شــاعر، خــدا اســت، از ديــدگاه كاراكــوچ خداونــد در 
درون اوســت و از رگ گــردن هــم بــه او نزديكــر اســت. امــن پــور هــم خداونــد را حاكمــى مقتــدر و معشــوقى 

نزديكــر از خــودش بــه او مــى دانــد. از نطــر هــر دو، خداونــد عشــق و معشــوق حقيقــى اســت.

از آنجايــى كــه ســزایی کاراکــوچ، جبرگراســت، کمــر بــه مفهــوم اعــراض پرداختــه اســت امــا امــن پــور بــه 
عنــوان شــاعرى منتقــد، در قالــب شــعرهاى انتقادي-اعــراضى ســعى كــرده اســت، وضعيــت جامعــه، اخــاق و 
سياســت را مــورد نقــد قــرار دهــد. كاراكــوچ مخالــف جنــگ اســت، از نظــر او، جنــگ بایــد در زمــان و مکانــی 
ــاع از مســئله ی  ــراى مســايل ارزشــمندى همچــون دف ــد ب ــی باشــد و باي ــگ منطق ــت جن ــه عل صــورت بگیردک
انســانیت، اســتقلال و دیــن جنگیــد و نبایــد از جنگیــدن در راه ایــن ارزش هــا منــرف شــد. اشــعار امــن پــور 
در زمينــۀ جنــگ ايــران كــه بــه دفــاع مقــدس مشــهور اســت، او را در زمــرۀ  نخســتين شــاعران انقــاب اســامى 

قــرار داده اســت.
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